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IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Si dichiara che le elettropompe, per la movimentazione di
liquidi, in elenco (models 1 e 2) sono conformi alle prescri-
zioni delle direttive [D-CE] e costruite nel rispetto delle nor-
me armonizzate [N-A].

EN - DECLARATION OF CONFORMITY

The listed products (models 1 and 2) comply with the re-
quirements of the Directives [D-CE] and are built in accord-
ance with the updated, current regulations [N-A].

DE - KONFORMITATSERKLARUNG

Wir bestatigen, dass die im Verzeichnis

aufgefuhrten Produkte (models 1 und 2) den Vorschrifts-
richtlinien [D-CE] entsprechen und laut der aktuellen und
laufenden Normen hergestellt warden [N-A].

FR - DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons que les produits cités dans la liste (models
1 et 2) sont conformes aux prescriptions des directives [D-
CE] et sont fabriqués conformément aux normes harmoni-
sées [N-A].

SV - OVERENSSTAMMELSEINTYG

Harmed intygas att produkterna ifo rteckningen (models
1 ouc 2) overensstammer med foreskrifterna i direktiven
[D-CE] och ar tillverkade i enlighet med normerna [N-A].

HR - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da su elektricne pumpe, za rukovanje tekuc¢inama,
na popisu (models 1 2) u skladu sa zahtjevima direktiva [D-CE]
i proizvedene su u skladu s usuglasenim standardima [N-A].

DA - OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Der erkleeres at de listede produkter (models 1 og 2) er i
overensstemmelse med foranstaltninger i europadirektiver-
ne [D-CE] og at de er bygget i overensstemmelse med de
harmoniserede normer [N-A].

NL - VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Hierbij verklaren wij dat de in de lijst genoemde artikelen
(models 1 en 2) conform de voorschriften van de richtlij-
nen [D-CE] zijn en gefabriceerd met inachtneming van de
op elkaar afgestelde normen [N-A].

FI - YHDENMUKAISUUSTODISTUS

Vakuutamme, etta luettelossa mainitut tuotteet (models 1 ja
2) vastaavat direktiivien [D-CE] vaatimuksia ja etta ne on
valmistettu yhdennettyjen saannosten [N-A].

ES - DECLARACION DE CONFORMIDAD

Se declara que los productos en la lista (models 1y 2) es-
tan conformes a las prescripciones de las directrices [D-CE]
y construidos en el respecto de las normas armonizadas
[N-A].

PT - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Se declara que os produtos elencados (models 1 e 2) sdo
conformes com as prescricdes das directrizes [D-CE] e
construidos no respeito das normas harmonizadas [N-A].

EL - AHAQZ ZYMMOP®QZHZ

AnAwvoupe 6T Ta avaypagdpwva npoiévta (models 1 kai 2)
€iVal KATOOKEUQOPEVA O GUPUOP®AN HE TIG NPOdIaYPAPES
Twv Odnyiwv [D-CE] kal Twv evapuoviopévwy npotinwv
[N-A].

TR - UYGUNLUK BEYANI

Listelenen (models 1 ve 2), sivilarin hareket ettiriimesi igin
kullanilan elektrikli pompalarin yonetmeliklerin [D-CE] hii-
kiimlerine uygun olduklar ve uyumlastirilmis mevzuata
[NA] uygun olarak uretildikleri beyan edilir.

BG - AEKINAPALIUA 3A CbBMECTUMOCT

[eknapupa ce 4e, npoaykTuTe B cnincbka (models 1 1 2)
OTroBapsT Ha pasnopenbute Ha gupektnsute [D-CE] un
Ye ca Npou3BeaeHun, B CbOTBETCTBME C XapMOHU3NPaHWUTe
Hopmatuew [N-A].

CS - PROHLASENI O SHODE

Prohlasuje se, Ze vyrobky uvedeny na seznamu (models 1
a 2) jsou v souladu s nafizenimi smérnic [D-CE] a realizo-
vany s respektovanim normativnich odkaz( [N-A].

SK - IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da izdelki s seznama (models 1 in 2) izpolnju-
jejo zahteve direktiv [D-CE] in so izdelani ob upostevanju
harmoniziranih standardov [N-A].

LV - ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Tiek deklaréts, ka produkti saraksta (models 1 un 2) ir at-
bilstiba ar direktivu [D-CE] nosacijumiem un raZoti ievéro-
jot harmonizétas normas [N-A].

LT - ATITIKTIES DEKLARACIJA

Pareiskiama, kad sarase nurodyti produktai (1 ir 2 models)
atitinka direktyvy [D-CE] reikalavimus ir yra pagaminti lai-
kantis harmonizuoty normy [N-A] nuostaty.

PL - DEKLARACJA ZGODNOSCI

Oswiadcza sie, ze produkty na liscie (models 1 i 2) sg
zgodne z zaleceniami dyrektyw [D-CE] i wykonane z
uwzglednieniem zharmonizowanych norm [N-A].

RO - DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram ca produsele din lista (models 1 si 2) sunt con-
forme recomandarilor directivelor [D-CE] si sunt fabricate
conform normelor armonizate [N-A].

HU - MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A gyarto kijelenti, hogy az itt felsorolt termékek (1 és 2
models) megfelelnek az eurdpai uniés iranyelvek [D-CE]
eléirasainak valamint, hogy a termékeket a harmonizalt
szabvanyoknak [N-A] megfeleléen gyartotta.

RU - AEKINAPALIUA COOTBETCTBUA

3asBnseT, YTo 3ANEeKTpUYeckMe HacocCbl, NpeaHa3HayeH-
Hble ANnsi nepekayvkum )uakocTten ua cnucka (models 1 n 2),
oTBevatoT TpeboBaHusm aupektns [D-CE] n nsrotoBneHs!
B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHUSIMU FapPMOHM3UPOBAHHBIX
craHpapTos [N-A].

diddae 8 — AR

1 models) a0l = ¢ sl Jail daiadiall @il o SI cilaaall L)\.n B
il gall Gl Ao s [D-CE] e sil Sl 52Y 3iihs (555 (2 5
IN-A] 525 5ol

SL - IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da so elektricne ¢rpalke za rokovanje s teko-
¢inami, navedene na seznamu (I in Il models) skladne s
predpisi direktive [D-CE] in z usklajenimi predpisi [N-A].
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[D-CE]

2006/42/CE; 2014/30/UE

(N-A]

EN 12100; EN809; EN 60335-1; EN60335-2-41; EN60204-1

Measured sound power level LWA: 88 dB (A)
MODELS 1 Guaranteed sound power level LWA: 89 dB (A)
Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):<75 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)
Model KW rated kW absorbed Model KW rated kW absorbed
JMC 0,59+0,74 0,78+1 CS 0,59+4 0,63+5,0
CAM 0,44+2,2 0,63+2,5 CH 1,1+4 1,8+5,1
INOX 0,59+0,74 0,78+1 CR 0,59+0,74 0,73+1,2
CAB 1,1:2,2 1,74+2,65 CB100+900 0,74+6,6 1,15:7,6
AP 0,59+1,5 0,78+2,2 MB 1,1:2,2 1,55+2,65
PM-CP 0,37+0,74 0,5+1,2 ULTRA 0,37+6,6 0,45+7,2
MD 0,59+0,74 1+1,17 MPX-MPA 0,59+0,88 0,83+1,3
CM 0,3+4 0,51+5,4
Measured sound power level LWA: 98 dB (A)
MODELS 2 Guaranteed sound power level LWA: 99 dB (A)
Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):<90 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)
Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed
CBT Normalized
A 5,56+11 8,5+12,1 Monobloc mod. 1,5+37 2,3+45
800+1500 cM

PENTAX S.p.A.
Viale dell’Industria, 1
37040 Veronella (VR) -

Italy

Gianluigi Pedrollo (President)

Manufacturer and depositary of technical documentation:

Veronella (VR), 23/04/2018

®

Sede amministrativa e stabilimento: Viale dell’Industria, 1 - 37040 Veronella (VR) Italy
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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E L'UTILIZZO DI ELETTROPOMPE
DI SUPERFICIE PENTAX

1 Avvertenze generali di sicurezza

. L’apparecchio dovra essere utilizzato solo ed esclusivamente dopo aver letto e compreso le indicazioni riportate nel se-
guente documento.

. L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte o senza I'esperienza e la conoscenza adeguate, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbia-
no ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e dopo che abbiano capito i potenziali pericoli.

. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

. La macchina dovra essere utilizzata solo ed esclusivamente allo scopo per il quale € stata progettata.

. La pulizia e la manutenzione della macchina dovranno essere eseguite esclusivamente da personale adulto e solamente
dopo I'esclusione della macchina dall'impianto elettrico di alimentazione.

. L’apparecchio dovra essere alimentato tramite un sistema di alimentazione elettrico protetto da un interruttore differenziale
con corrente di intervento minore di 30 mA.

. Nel caso di pompaggio di liquidi con temperature >80°C prestare particolare attenzione al corpo pompa in quanto potrebbe
insorgere il problema di ustioni se in contatto con parti del corpo, applicare il pitogramma di pericolo alte temperature e
interdire la zona di accesso alla pompa a persone non autorizzate.

. Non usare I'apparecchio con persone che nuotano in piscine o specchi d’acqua.

. La scrivente si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche che ella ritenga opportune alle macchine descritte senza
alcun preavviso.

2 Descrizione

L’assieme trattato in tale manuale € costituito da un gruppo di pompaggio completo di motore elettrico di superficie raffreddato
ad aria.

3 Uso previsto

Le elettropompe di superficie di costruzione Pentax, in esecuzione normale, sono state concepite per il pompaggio di acque pulite
e liquidi del gruppo Il (liquidi non pericolosi e non chimicamente e meccanicamente aggressivi).

Le temperature del liquido da pompare, la sua densita e viscosita cosi come l'altitudine del luogo di installazione della elettro-
pompa possono influire sulle prestazioni dell’elettropompa. Di seguito si riportano i valori consigliati della temperatura del liquido
da pompare in relazione al materiale dell'idraulica della pompa.

Idraulica pompa Noryl® Metallo Ultra S, SL,SLX
°C 5+35 -10 + 490 -10 + +110
Le elettropompe di superficie potranno essere utilizzate sia in ambito domestico che a scopo commerciale (negozi, industria leg-

gera ed agricoltura). Durante il funzionamento normale della macchina si dovra porre particolare attenzione al numero di avvia-
menti della macchina. Una serie di indicazioni da rispettare riguardo gli avviamenti/ora vengono riportate nella tabella seguente

N° Avv. 30 15 10
kW 0+22 3+75 11+30

La quantita massima di avviamenti tollerabile, sara tanto piu bassa quanto maggiore sara la potenza della macchina. Nel caso di
gruppi di pressurizzazione, per regolarizzare il n° di avviamenti/ora dell’elettropompa, bisognera agire sulle pressioni di taratura
del pressostato aumentando il differenziale “AP” (vedi paragrafo relativo), oppure aumentare la capacita del serbatoio (aggiun-
gendone altri uguali a quello esistente o sostituendo quest’ultimo con uno di volume maggiore). Porre particolare attenzione
al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press control” e/o “presso-flussostato™: la minima ed impercettibile perdita
nell'impianto pud provocare un numero elevato di avvii-arresti dell’elettropompa compromettendone la sua durata. Si consiglia
I'installazione di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola capacita (0,5 — 1 litri). Le elettro-
pompe in questione potranno sopportare una pressione massima di esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza
a valvola di mandata chiusa) di:

TIPO POMPA bar metri
CAM550+110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150+300/PM80/CP75/MB/CM164+214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz con giranti <7/ ULTRA 60 Hz con giranti <5
PM90/CB 400 - 600 9 90
CM normalizzate 10 100
CB751-900
CB 800+1500 11 110

4 Usi scorretti e ragionevolmente prevedibili

. E’ severamente vietato utilizzare I'apparecchio per operazioni diverse da quelle descritte nel paragrafo “Uso previsto” e

B
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per pompare liquidi:

. contenenti sostanze abrasive

. contenenti sostanze solide o fibrose

. infiammabili ed esplosivi (liquidi del gruppo 1)

+ chimicamente aggressivi tossici e nocivi (solo con fornitura in esecuzione speciale)

E severamente vietato utilizzare I'apparecchio:

. in una configurazione costruttiva diversa da quella prevista dal Fabbricante

. in zona classificata secondo la direttiva 2014/34/UE ATEX

. integrato in altri sistemi e/o attrezzature non considerati dal Fabbricante nel progetto esecutivo

. allacciato a fonti di energia diverse da quelle previste dal Fabbricante (riportate sulla targhetta di identificazione)

. a secco o senza afflusso continuo di acqua

. con la bocca di mandata chiusa per pit di 2\3 minuti in quanto cio provocherebbe il surriscaldamento del liquido pompato e
il conseguente danneggiamento dell’elettropompa o di alcuni dei suoi componenti

. abbinato a dispositivi commerciali per uno scopo diverso da quello previsto dal Fabbricante

5 Trasporto

Le macchine in oggetto verranno fornite in imballi idonei ad assicurare adeguata protezione durante tutte le fasi di trasporto.
Qualora al ricevimento della merce I'imballo risultasse danneggiato, accertarsi che non abbia subito danni durante il trasporto
e che nulla abbia subito manomissioni. Nel caso si riscontrassero danni all’apparecchiatura o si riscontrasse la mancanza di
qualche parte della macchina, si dovra avvisare immediatamente il vettore ed il fabbricante producendo adeguata documenta-
zione fotografica. | materiali usati per proteggere I'apparecchio durante il trasporto dovranno essere smaltiti utilizzando i canali di
smaltimento presenti nel paese di destinazione.

6 Sollevamento e Movimentazione

Per qualsiasi operazione di sollevamento e movimentazione I'operatore dovra indossare i dispositivi di protezione individuale
minimi per le operazioni da eseguire (scarpe antinfortunistiche, guanti e caschetto protettivo).

Le macchine aventi peso proprio superiore a 25 kg dovranno essere movimentate utilizzando appositi sistemi di movimentazione
aventi portata superiore al peso della macchina da movimentare. (Vedi peso indicato nellimballo). Qualora fosse necessario
I'utilizzo di cinghie per la movimentazione della macchina, queste dovranno essere in buono stato di conservazione e di portata
adeguata al peso proprio della macchina da movimentare. (Vedi Fig. 7).

Le elettropompe aventi peso <25 kg potranno essere sollevate manualmente dall'operatore senza ausilio di mezzi sollevatori.

7 Stoccaggio

L’apparecchiatura dovra essere conservata sempre in luoghi coperti, non eccessivamente umidi, protetti dagli agenti atmosferici,
e con temperature comprese tra-10°C e +40°C evitando I'esposizione diretta ai raggi solari. Se la macchina verra immagazzinata
per lunghi periodi & consigliabile non rimuoverla dal proprio imballo.

8 Installazione

Le macchine in oggetto dovranno essere installate in luoghi ben aerati, non polverosi, protetti dalle intemperie, correttamente
illuminati (secondo le normative vigenti nel luogo di installazione), con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C. Da ricor-
dare che la temperatura ambiente e I'altitudine del luogo di installazione della macchina possono influenzare il raffreddamento
del motore elettrico.

Durante l'installazione, & consigliabile valutare attentamente il luogo di installazione, tenendo in considerazione lo spazio neces-
sario per eventuali manutenzioni al gruppo pompa o al motore elettrico.

Le elettropompe, per ragioni di sicurezza dovranno essere fissate nel luogo di installazione, utilizzando gli appositi fori presenti
su piedi/base di appoggio. Evitare l'installazione con il motore sotto il gruppo pompa.

9 Collegamento delle tubazioni

Le tubazioni dovranno essere fissate ed ancorate sui propri appoggi e collegate in modo che non trasmettano forze, tensioni e
vibrazioni alla pompa. (Vedi Fig. 4).

Il diametro interno delle tubazioni dipendera dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare, esso dovra essere scelto in modo
tale che la velocita del liquido nella condotta di aspirazione non superi 1,4/1,5 m/s e 2,4/2,5 m/s in mandata, in ogni caso le
tubazioni dovranno avere un diametro non inferiore al diametro delle bocche della pompa.

Prima della loro installazione verificare che siano internamente pulite.

La tubazione di aspirazione dovra essere: (Vedi Fig. 5)

. quanto piu breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione
. a perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea all’aspirazione della pompa
. ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche d’aria che potrebbero impedire I'adescamento della pompa o

causarne il disadescamento.
Per il funzionamento della pompa sopra battente inserire una valvola di fondo con succheruola all’estremita del tubo di aspirazio-
ne, la quale dovra essere immersa in acqua ad una profondita di almeno due volte il diametro del tubo stesso.
Nel caso di pompa autoadescante, la valvola di fondo potra essere sostituita da una valvola di ritegno montata direttamente sulla
bocca di aspirazione. Per il funzionamento sotto battente si dovra montare una saracinesca sulla condotta a monte della pompa.
(Vedi Fig.3) La tubazione di mandata dovra essere munita di valvola di ritegno (per proteggere la pompa da eventuali colpi d’a-
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riete ed evitare il deflusso del liquido dalla condotta attraverso la girante della pompa) e di una saracinesca di regolazione posta
a valle della valvola di ritegno per potere regolare la portata, la prevalenza e la potenza della pompa. (Vedi Fig.3) Nel caso di
elettropompe autoadescanti per altezze di adescamento-aspirazione elevate, (superiori a 5 m ma comunque inferiori a 9 m) la
tubazione di mandata dovra avere un tratto retto e verticale di aimeno 1 m.

10 Collegamento elettrico

Per tutte le pompe si dovranno opportunamente dimensionare i cavi elettrici di alimentazione in base alla loro lunghezza e alla
corrente elettrica riportata sulla targa dell’elettropompa: preparare le estremita dei conduttori di alimentazione e di terra in manie-
ra tale che in fase di connessione i conduttori stessi non possano sfuggire quando verranno serrati i relativi dadi della morsettiera
e la vite di terra.

Il collegamento elettrico dovra, in ogni caso, essere eseguito da personale qualificato, rispettando le norme vigenti nel
Paese di destinazione.

Verificare la corrispondenza tra tensione\frequenza della rete elettrica di alimentazione e i dati di targa dell’elettropompa: colle-
gare quindi i morsetti secondo le indicazioni dello schema riportato in Fig. 8 e/o posto allinterno del coperchio della morsettiera.
Eseguire il collegamento a terra dell’elettropompa, utilizzando I'apposito morsetto. Accertarsi che la rete elettrica di alimentazione
abbia un efficiente impianto di terra e che quindi sia effettiva la messa a terra dell’elettropompa.

Alcuni modelli di elettropompe monofasi, provvisti di motoprotettori, potrebbero riavviarsi senza preavviso nel caso quest'ultimo
fosse intervenuto per surriscaldamento: prima di qualsiasi intervento sull’elettropompa staccare I'alimentazione elettrica.
In ogni caso, sia per elettropompe trifasi che monofasi, sara necessario collegarle permanentemente alla rete elettrica ed instal-
lare una adeguata protezione elettrica (interruttore magnetotermico opportunamente tarato e incorporato nel cablaggio fisso) in
grado di assicurare una disinserzione onnipolare della rete.

Lo scostamento massimo ammesso tra I'effettiva tensione elettrica di alimentazione e il valore nominale indicato sulla targa
dell’elettropompa sara pari al +10% per le elettropompe trifasi e +6% per quelle monofasi.

11 Avviamento e funzionamento

Prima della messa in moto della macchina, verificare che I'albero motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe piu
piccole sono dotate di un intaglio per cacciavite all’estremita dell’albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente
con un martello di plastica sul cacciavite inserito nell'intaglio. (Fig.6) Riempire completamente di liquido, attraverso I'apposito
foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (Fig.1) [per i modelli ULTRA verticali allentare lo sfiato “a” (posto in alto) per
far fuoriuscire I'aria, ed allentare lo spillo by pass “b” del tappo di scarico, (posto in basso). Una volta completata I'operazione
awvitare lo spillo e lo sfiato senza forzare]. E assolutamente da evitare il funzionamento della pompa a secco. Tutte le
macchine, ad eccezione delle ULTRA serie 18, dovranno avere senso di rotazione oraria (osservata dal lato ventola). Nel caso
di elettropompe trifasi si dovra verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire 'alimentazione di due
fasi. Le elettropompe monofasi saranno caratterizzate da un unico senso di rotazione prefissato direttamente in fabbrica. Sara
compito dell'utilizzatore verificare che I'elettropompa lavori nel proprio campo di prestazioni nominali indicato in targhetta, in caso
contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di intervento dell’eventuale
pressostato.

12 Manutenzione

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e/o riparazione, si dovra staccare I'alimentazione elettrica.

In caso di interventi sulla macchina, si dovranno chiudere le saracinesche poste sulle condotte di aspirazione e mandata e
scaricare tramite gli appositi fori il liquido presente all'interno del corpo pompa; utilizzare le opportune precauzioni per liquidi con
temperature >40°C. Qualora esistesse il pericolo di gelo, in caso di arresti prolungati della macchina, si dovra svuotare comple-
tamente il corpo pompa il serbatoio e tutte le tubazioni. (Fig. 2) Eventuali sostituzioni del serbatoio e/o dell’interruttore e/o del
pressostato e/o di altri componenti idraulici, (tubo flessibile, raccordo, ecc. ) dovranno essere eseguiti da personale qualificato;
ed in ogni caso utilizzare componenti del tutto uguali a quelli preesistenti, al fine di garantire la sicurezza dell’apparecchiatura.

13 Messa fuori servizio e/o smantellamento

Non necessita di procedure particolari. La macchina € costruita con materiali che non presentano, agli effetti dello smaltimento,
particolati rischi per la salute umana. Per il riciclaggio o smaltimento dei materiali costituenti I'apparecchio, occorre fare riferimen-
to alle Leggi Nazionali e Regionali in materia di smaltimento di rifiuti solidi industriali e di sostanze pericolose. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE riportanti il simbolo a lato) dovranno essere soggette a raccolta differenziata. Per eventuali
domande o interrogativi inerenti la demolizione e lo smaltimento della macchina su argomenti non contemplati nel presente
documento, contattare il fabbricante.
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PENTAX ELECTRIC SURFACE PUMPS -
INSTALLATION AND USE

1 General safety instructions

. The equipment should only be used after having read and understood the instructions provided in the following document.

. The equipment can be used by children over the age of 8 and by persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or who lack experience and knowledge as long as they are supervised or have been instructed on how to use the
equipment safely and understand the potential hazards involved.

. Children must not be allowed to play with the equipment.

. The machine must only be used for the purpose for which it was designed.

. Cleaning and maintenance of the machine must only be carried out by adults and only after the machine has been discon-
nected from the electrical power supply.

. The machine must be powered by an electrical power supply that is protected by a differential current circuit breaker that
has a tripping current of less than 30 mA.

. If liquids hotter than 80°C are being pumped, be careful of the pump body as you could be burnt if it comes into contact with
parts of the body. Place a high temperature warning sign and prohibit unauthorised access to the pump area.

. Do not use the equipment if there are people swimming in the swimming pool or the body of water.

. The manufacturer reserves the right to make any changes it considers appropriate to the machines without prior notice.

2 Description

The assembly referred to in this manual consists of a pumping unit complete with an air-cooled surface motor.

3 Intended use

Pentax electrical surface pumps have been designed for pumping clean water and group Il liquids (non-hazardous and non-chem-
ically and mechanically aggressive liquids).

The temperature, density and viscosity of the liquid to be pumped, as well as the altitude of the place of installation can affect
the performance of the pump. The table below shows the recommended temperatures of the liquid to be pumped in relation to
the pump materials.

[ Hydraulic pump | Noryl® [ Metal [ Ultra S, SL, SLX |
\ T°C \ 5-35 | 10to+90 | -10to+110 |

The electric surface pumps can be used both for domestic and commercial uses (shops, light industry and agriculture). Special
attention must be paid to the number of machine starts during normal operation. The instructions to be followed regarding the
number of starts / hour are shown in the following table

[ No.Starts | 30 I 15 I 10 |

\ KW \ 0-2.2 \ 3-75 \ 11-30 |
The higher the power of the machine, the lower will be the maximum permissible number of starts. To regulate the number of
pump starts / hour if there are pressurisation units, adjust the pressure switch settings to increase the differential pressure "AP"
(see relative section), or increase the capacity of the tank (add additional ones identical to the existing one or replace it with a
larger one). Pay particular attention to the operation of the electric pumps with "press control" and / or "pressure-flow regulator”
systems: a minimal and imperceptible leak in the system can cause the electric pump to start-stop a high number of times and
affect its service life. We recommend that you install these devices together with an autoclave tank, even a small capacity one
(0.5 - 1 litres). The electric pumps referred to will be able to withstand a maximum working pressure (equal to suction pressure +
head pressure with the delivery valve closed) of:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Reasonably foreseeable misuse

. Itis strictly forbidden to use the equipment for uses other than those described in the "Intended use" section and for pumping
liquids that:

. contain abrasive substances

. contain solids or fibrous substances

. are flammable or explosive (group | liquids)
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. are chemically aggressive, toxic and harmful (only available if special equipment is supplied).

It is strictly forbidden to use the equipment:

. in a configuration other than the one intended by the manufacturer.

. in a zone classified according to the 2014/34/EU ATEX directive.

. if it is integrated into other systems and / or equipment not considered by the Manufacturer in the final design.

. if it is connected to energy sources other than those intended by the manufacturer (indicated on the data plate).

. dry or without a continuous flow of water.

. with the delivery outlet closed for more than 2 / 3 minutes, as this would cause the pumped liquid to overheat and conse-
quently damage the electric pump or some of its components.

. in combination with commercial devices for a purpose different to the one intended by the manufacturer.

5 Transport

The machines referred to will be supplied in suitable packaging to ensure that they are adequately protected during transport.

If the packaging appears to be damaged upon receipt of the goods, make sure that the equipment has not been damaged during
transport and that nothing has been tampered with. If the equipment appears to be damaged or if any parts are missing, the car-
rier and the manufacturer must be notified immediately, and photographic documentation provided. The materials used to protect
the equipment during transport must be disposed of according to the procedures used in the country of use.

6 Lifting and Handing

When carrying out lifting and handling operations, the operator must wear at least the minimum personal protective equipment
required for the work to be carried out (safety shoes, gloves and hard hat).

Machines weighing more than 25 kg must be moved using suitable handling systems, the capacity of which is greater than the
weight of the machine to be handled. (See the weight indicated on the packaging). If slings are needed to move the machine,
they must be in good condition and their capacity must be adequate for the weight of the machine to be handled. (See Fig. 7).
Electric pumps weighting <25 kg can be lifted manually by the operator without having to use lifting equipment.

7 Storage

The equipment must always be kept in a covered area that is not excessively damp, protected from atmospheric agents and at a
temperature of between -10°C and +40°C. Avoid direct exposure to sunlight. If the machine is to be stored for long periods, it is
recommended not to remove it from its packaging.

8 Installation

The machines must be installed in well-ventilated, non-dusty areas and protected from the weather. The area must be properly lit
(according to the current regulations for the place of installation), with an ambient temperature of between 5 and 40°C. Remember
that the ambient temperature and the altitude of the place of installation can affect the cooling of the electric motor.

During installation, it is recommended to assess the place of installation carefully and take into account the space required for
carrying out maintenance on the pump unit or the electric motor.

For safety reasons, the electric pumps must be fixed, in the place of installation, using the holes on the feet / support base. Avoid
installing the motor underneath the pump unit.

9 Connecting the pipes

The pipes must be fixed and anchored to their supports and connected so that they do not transmit stresses, voltages or vibra-
tions to the pump. (See Fig. 4).

The internal diameter of the pipes will depend on their length and the flow rate to be used. This must be chosen so that the speed
of the liquid does not exceed 1.4/1.5 m/s in the suction pipe and 2.4/2.5 m/s in the delivery pipe. The diameter of the pipes must
not be less than the diameter of the pump inlets / outlets.

Make sure that the inside of the pipes are clean before installing them.

The suction pipe must be: (See Fig. 5)

. as short as possible, without pinches or sharp changes in direction
. perfectly sealed and able to withstand the vacuum created by the pump suction
. directed upwards towards the pump to prevent the formation of air pockets that could prevent the pump from being primed

or cause it to lose its priming.

In order to use it as a suction lift pump, install a bottom valve with a suction strainer at the end of the suction pipe, which must be
immersed in the water at a depth of at least twice the diameter of the pipe.

In the case of a self-priming pump, the bottom valve can be replaced by a check valve mounted directly on the suction inlet. In
order to use it as a positive head pump, a gate valve must be installed on the pipe upstream from the pump. (See Fig.3) The
delivery pipe must be fitted with a check valve (to protect the pump from water hammer and to prevent the backflow of liquid from
the pipe through the impeller) and a flow regulator gate valve downstream from the check valve in order to regulate the flow, the
head and the power of the pump. (See Fig.3) In the case of self-priming electric pumps for high priming-suction heights, (greater
than 5 m but anyway less than 9 m) the delivery pipe must have a straight and vertical section at least 1 m long.
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10 Electrical connection

For all the pumps, the electrical power cables must be sized according to their length and the current indicated on the pump data
plate. Prepare the ends of the power and ground conductors so that the conductors cannot slip off during installation when the
corresponding terminal block nuts and the ground screw are tightened.

The electrical connection must anyway be carried out by qualified personnel, in compliance with the current regulations in
the country in which the equipment is used.

Make sure that the voltage / frequency of the mains power supply is the same as the one indicated on the data plate of the electric
pump: then connect the terminals following the diagrams shown in Fig. 8 and / or located inside the terminal box cover.

Earth the electric pump using the specific terminal. Make sure that the mains power supply is properly earthed and that therefore
the electric pump is earthed.

Some models of single-phase electric pumps, fitted with motor protectors, could restart without warning if the motor protector
tripped due to overheating: disconnect the power supply before carrying out any work on the electric pump. Both three-
phase and single-phase electric pumps must anyway be permanently connected to the mains power supply and a suitable pro-
tection device installed (suitably rated thermal magnetic circuit breaker incorporated in the fixed wiring) that ensures an all pole
disconnection of the mains power supply.

The maximum permissible tolerance between the actual electrical supply voltage and the nominal value indicated on the data
plate of the electric pump is + 10% for three-phase electric pumps and + 6% for single-phase electric pumps.

11 Start-up and operation

Make sure that the motor shaft is free to rotate before starting the machine. The smaller electric pumps have a slot for inserting
a screwdriver at the end of the shaft on the fan side for doing this; if the shaft does not move, lightly tap the screwdriver with a
plastic headed hammer. (Fig.6) Fill the pump body and suction pipe completely with liquid through the appropriate hole (Fig.1)
[for the vertical ULTRA models, loosen the vent “a” (at the top) to let the air out and loosen the needle by-pass valve “b” on the
drain plug (at the bottom). Once completed, close the by-pass needle valve and the vent without using excessive force]. Do not
under any circumstances operate the pump when it is dry. All the machines, apart from ULTRA series 18 machines, should
rotate clockwise (when seen from the fan side). In the case of three-phase electric pumps, the correct direction of rotation must
be checked and if necessary, the two phases must be inverted. The single-phase electric pumps can only rotate in one direction,
which is factory pre-set. It will be up to the user to make sure that the performance of the electric pump falls within the nominal
rating indicated on the data plate. If it does not, adjust the gate valve on the delivery pipe and / or the pressure at which the
pressure switch triggers, if installed.

12 Maintenance

Disconnect the power supply before carrying out maintenance and/or repairs.

If work has to be carried out on the machine, the gate valves located on the suction and delivery pipes must be closed and the
liquid drained from the pump body through the appropriate drain holes; adopt suitable precautions for liquids of >40°C. If there is
a risk of freezing, in the case of prolonged machine stops, the tank and all the pipes must be emptied completely. (Fig. 2) If the
tank and / or switch and / or pressure switch and / or other hydraulic components (hose, fitting etc.) has/have to be replaced, the
work must be carried out by qualified personnel. In any case, use components that are exactly the same as the existing ones, in
order to guarantee the safety of the equipment.

13 Taking out of service and / or disposal

No special procedures are required. The machine is made of materials that when disposed of do not present particular risks for
human health. For recycling or disposing of the materials that make up the equipment, please refer to the National and Regional
Laws regarding the disposal of solid industrial waste and hazardous substances. Electrical and electronic equipment (WEEE with
the symbol shown opposite) must be collected separately. For any questions or doubts you may have regarding the demolition
and disposal of the machine or about aspects not covered in this document, please contact the manufacturer.

> be P
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ANWEISUNGEN FUR DIE INSTALLATION UND ANWENDUNG VON ELEKTRISCHEN
OBERFLACHENPUMPEN PENTAX

1 Allgemeine Sicherheitshinweise

. Das Gerat darf nur benutzt werden, nachdem die Vorgaben im folgenden Dokument gelesen und verstanden wurden.

. Das Gerat darf von Kindern unter 8 Jahren und von Personen mit physischen, sensorischen oder geistigen Einschrankun-
gen und unangemessenen Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach Einweisung Uber die sichere Anwendung des Gerats
und die damit verbundenen potentiellen Gefahren angewendet werden.

. Das Gerat ist kein Kinderspielzeug.

. Die Maschine darf nur fir den Zweck benutzt werden, fiir den es entworfen wurde.

. Die Reinigung und Wartung der Maschine diirfen ausschlieflich von Fachpersonal und nach ihrer Abtrennung vom Strom-
netz ausgefiihrt werden.

. Die Stromversorgung des Gerates muss mit einem Differentialschalter mit einem Abschaltstrom von mindestens 30 mA
geschiitzt sein.

. Wenn Flissigkeiten mit Temperaturen >80°C gepumpt werden, besteht vor allem am Pumpenkdrper Gefahr von Verbren-
nungen, daher muss das Gefahrensymbol ,Hohe Temperaturen® angebracht und Unbefugten der Zutritt zur Pumpe unter-
sagt werden.

. Das Gerat nicht fiir Personen anwenden, die in Pools oder in Wasserflachen schwimmen.

. Der Verfasser behalt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung und nach eigenem Ermessen Anderungen an den Maschi-
nen vorzunehmen.

2 Beschreibung

Die in dieser Anleitung behandelte Einheit besteht aus einem Oberflachenpumpenaggregat mit einem luftgekihlten Elektromotor.

3 Vorgesehene Verwendung

Das Standardmodell der elektrischen Oberflachenpumpe Pentax wurde flir das Pumpen von sauberen Gewassern und Flissig-
keiten des Aggregatsl| entworfen (ungeféahrliche und nicht chemisch-mechanisch aggressive Flissigkeiten).

Die Temperaturen der zu pumpenden Flissigkeiten, ihre Dichte und Viskositat sowie die Seehdhe des Installationsortes der
Elektropumpe konnen die Leistungen der Elektropumpe beeinflussen. Nachfolgend sind die Temperaturwerte aufgefiihrt, die, in
Abhangigkeit des Materials der Pumpenhydraulik, fiir die zu pumpende Flussigkeit empfohlen werden.

\ Hydraulikpumpe | Noryl® [ Metall [ Ultra S, SL,SLX_|
T°C \ 5+35 [ 10++90 | -10++110 |

Die elektrischen Oberﬂachenpumpen kénnen sowohl fur den Hausgebrauch als auch fiir kommerzielle Zwecke eingesetzt wer-
den (Geschafte, Leichtindustrie und Landwirtschaft). Wahrend des normalen Betriebs der Maschine ist insbesondere die Anzahl
der Startversuche der Maschine zu berticksichtigen. Eine Reihe von einzuhaltenden Hinweisen Uber die Startversuche/Stunde
sind in der folgenden Tabelle angefiihrt

[ Startversuche | 30 [ 15 [ 10 \
\ KW \ 0+2,2 \ 375 \ 11+ 30 |

Die Anzahl der maximal zulassigen Startversuche ist umso niedriger, desto hoher die Leistung der Maschine. Im Druckbeaufschla-
gungsaggregat muss fiir die Regulierung der Startversuche/Stunden der Elektropumpe der Eichdruck des Druckschalters verstellt
werden, d.h. es wird das Differential ,AP“ (siehe betreffenden Abschnitt) oder die Kapazitat des Tanks erhéht (entweder werden
weitere Tanks hinzugefiigt oder der Tank durch einen mit einer gréReren Kapazitat ersetzen). Es miissen insbesondere die Elektro-
pumpen mit ,Druckregler” und/oder ,Druck- und Durchflusswéchter” kontrolliert werden: Der geringe und unerkennbare Verlusts
der Anlage kann eine groRRe Anzahl von Anlass- und Stoppvorgéngen der Elektropumpe die Lebensdauer reduzieren. Es wird die
Installation dieser Vorrichtungen mit einem Druckkessel empfohlen, der auch von kleiner Kapazitat sein kann (0,5 — 1 Liter). Diese
Elektropumpen halten den maximalen Betriebsdriicken (Saugdruck + Férderhdhe bei geschlossenem Druckventil) stand:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Falsche und rationell vorhersehbare Anwendungen

. Es ist strengstens verboten, das Gerét fiir andere nicht im Abschnitt ,Vorgesehene Verwendung® beschriebenen Tétigkeiten
zu verwenden und folgende Flissigkeiten zu pumpen:

+  die Scheuermittel enthalten

. die Fest- oder Faserstoffe enthalten

10




=[] WATER PUMPS b _ (JBERSETZUNG AUS DER ORIGINALSPRACHE

. die entflammbar und explosionsgefahrlich sind (Flissigkeiten der Gruppe I)

. die chemisch aggressiv, gesundheitsschadlich und giftig sind (nur bei Lieferung mit Spezialausfiihrung)

Es ist strengstens verboten, das Gerat unter folgenden Bedingungen zu benutzen:

. bei einer anderen baulichen Konfiguration, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurde

. in nach der Richtlinie 2014/34/EU klassifizierten ATEX-Zonen

. eingebaut in anderen Systemen und/oder Ausriistungen, die nicht im Ausfiihrungsprojekt des Herstellers vorgesehen waren

. Anschluss an andere Energiequellen, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurden (auf dem Identifikationsschild angefiihrt
sind)

. trocken und ohne standigem Wasserzufluss

. mit dem Druckstutzen, der langer als 2/3 Minuten geschlossen ist, da dies die Uberhitzung der gepumpten Fliissigkeit und
folglich die Beschadigung der Elektropumpe und einiger seiner Bauteile bewirken kénnte

. in Kombination mit handelsiblichen Geraten fiir Zwecke, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurden.

5 Transport

Diese Maschinen werden in geeigneten Verpackungen geliefert, die einen angemessenen Schutz wahrend allen Transport-
phasen bieten.

Wenn die Verpackung beim Empfang der Waren beschadigt ist, sicherstellen, dass der Inhalt keine Transportschaden erlitten
oder irgendwelche Anderungen unterzogen wurde. Wenn Schiden am Gert festgestellt werden oder irgendwelche Bauteile
der Maschine fehlen, muss der Frachtfiinrer und der Hersteller umgehend informiert und ein angemessener fotographischer
Nachweis erbracht werden. Die benutzten Materialien fiir den Schutz des Gerates wahrend des Transports missen bei den Ent-
sorgungsstellen im Zielland entsorgt werden.

6 Heben und Handling

Bei allen Hub- und Handlingarbeiten muss der Arbeiter die grundlegenden PSA fiir die auszufihrenden Tatigkeiten tragen
(Schutzschuhe, Schutzhandschuhe und Schutzhelm).

Maschinen mit einem Eigengewicht tiber 25 kg missen mit geeigneten Handlingsystemen mit einer Tragfahigkeit tber dem Ge-
wicht der zu transportierenden Maschine beférdert werden. (Siehe Gewicht auf der Verpackung). Wenn Riemen fiir das Handling
der Maschine erforderlich sind, missen diese gut erhalten und eine angemessene Tragfahigkeit fir das Eigengewicht der zu
transportierenden Maschine aufweisen. (Siehe Abb. 7).

Die Elektropumpen mit einem Gewicht von <25 kg kdnnen vom Arbeiter ohne Hubmittel angehoben werden.

7 Lagerung

Das Gerat muss immer an Uberdachten und witterungsgeschiitzten Orten, die nicht zu feucht sind und Temperaturen zwischen
-10°C und +40°C aufweisen, gelagert werden. Das Gerat darf auRerdem nicht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.
Wenn die Maschine flir langere Zeiten eingelagert wird, sollte sie nicht aus ihrer Verpackung entnommen werden.

8 Installation

Diese Maschinen missen an gut bellifteten, witterungsgeschitzten, nicht staubigen und ordnungsgemaf belufteten Orten (ge-
mal den geltenden Bestimmungen am Installationsort) mit einer Umgebungstemperatur zwischen 5 und 40°C installiert werden.
Es wird darauf hingewiesen, dass die Umgebungstemperatur und die Hohenlage des Installationsortes der Maschine die Kiihlung
des Elektromotors beeinflussen kdnnen.

Wahrend der Installation wird empfohlen, den Installationsort aufmerksam zu prifen, wobei der notwendige Platz fir etwaige
Wartungsarbeiten am Pumpenaggregat oder am Elektromotor zu berlicksichtigen ist.

Aus Sicherheitsgrinden miissen die Elektropumpen mithilfe der vorhandenen Bohrungen an den StitzfiiRen/der Ablageflache
am Installationsort befestigt werden. Den Motor nicht unter dem Pumpenaggregat installieren.

9 Anschluss der Rohrleitungen

Die Rohrleitungen mussen an ihren Auflageflachen befestigt und verankert werden und sind so anzuschlieRen, dass sie keine
Krafte, Spannungen und Vibrationen an die Pumpe iibertragen. (Siehe Abb. 4).

Der Innendurchmesser der Rohrleitungen hangt von ihrer Lange und der zu verarbeitenden Férdermenge ab. Durch den ge-
wahlten Durchmesser darf die Geschwindigkeit der Flissigkeit in der Saugleitung nicht tiber 1,4/1,5 m/s und in der Druckleitung
Uber 2,4/2,5 m/s liegen. Auferdem muss der Durchmesser der Rohrleitungen mindestens so gro® wie der Durchmesser der
Pumpenstutzen sein.

Vor der Installation Uberpriifen, ob das Innere der Rohrleitungen sauber ist.

Die Saugleitungen missen: (Siehe Abb. 5)

. so kurz wie méglich sein, ohne Verengungen und enge Rohrknie
. hermetisch dicht und fiir den Unterdruck geeignet sein, der beim Ansaugen durch die Pumpe entsteht
. zur Pumpe hin abfallend verlegt werden, sodass die Bildung von Lufteinschllssen verhindert wird, die die Entliiftung der

Pumpe beeintrachtigen oder sogar verhindern kdnnen.
Fir den Betrieb der Pumpe (iber dem Zulauf ein Bodenventil mit Saugkorb am Ende des Saugrohrs einsetzen, das in einer Tiefe
von mindestens zwei Mal dem Durchmesser des Rohres selbst ins Wasser getaucht werden muss.
Bei selbstansaugenden Pumpen kann das Bodenventil durch ein Riickschlagventil ersetzt werden, das direkt auf dem Saug-
stutzen montiert wird. Fur den Betrieb unter dem Zulauf muss ein Absperrventil auf der Leitung vor der Pumpe montiert werden.
(Siehe Abb. 3) Die Druckleitungen miissen mit einem Riickschlagventil (um die Pumpe vor etwaigen DruckstoRen zu schiitzen
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und den Abfluss der Fliissigkeit aus der Leitung zum Laufrad der Pumpe zu vermeiden) und einem Einstellschieber nach dem
Ruckschlagventil ausgestattet sein, um die Férdermenge, die Forderhéhe und die Leistung der Pumpe einstellen zu kdnnen.
(Siehe Abb. 3) Bei selbstansaugenden Elektropumpen fiir hohe Entliiftungs-Absaugungshéhen (liber 5 und unter 9 m) muss die
Druckleitung einen geraden und vertikalen Abschnitt von mindestens 1 m haben.

10 Elektrischer Anschluss

Fir alle Pumpen miissen entsprechend die Netzkabel fiir ihre Lange und den Stromwert auf dem Schild der Elektropumpe korrekt
bemessen werden: Die Enden der Speise- und Erdleiter so vorbereiten, dass die Leiter beim Anschluss nicht herausfallen, wenn
die Muttern der Klemmleiste und die Erdungsschraube angezogen werden.

Der elektrische Anschluss muss immer von Fachpersonal gemall den geltenden Bestimmungen im Zielland ausgefihrt
werden.

Die Ubereinstimmung zwischen Spannung/Frequenz des Stromnetzes und der Schilddaten der Elektropumpe iiberpriifen: Da-
nach die Klemmen gemaR den Vorgaben im Plan in der Abb. 8 und/oder im Deckel der Klemmleiste anschlieRen.

Die Erdung der Elektropumpe an der betreffenden Klemme anschlieRen. Sicherstellen, dass das Stromnetz eine effiziente Er-
dungsanlage hat und die Erdung der Elektropumpe funktionsttichtig ist.

Einige einphasige Elektropumpenmodelle mit Motorschutzschaltern kénnten plétzlich anspringen, wenn der Schutzschalter
wegen Uberhitzung ausgelést wurde: Vor jeglichen Eingriffen auf der Elektropumpe die Stromversorgung trennen. Die
drei- und einphasige Elektropumpe muss dauerhaft am Stromnetz angeschlossen sein. AuRerdem muss ein geeigneter Schutz-
schalter (korrekt geeichter Leitungsschutzschalter, eingebaut in der festen Verkabelung) installiert werden, der eine allpolige
Abschaltung des Netzes gewahrleistet.

Die maximal zulassige Abweichung zwischen der effektiven Versorgungsspannung und dem Nennwert auf dem Schild der Elek-
tropumpe betragt +10 % fiir dreiphasige Elektropumpen und +6 % fiir einphasige Elektropumpen.

11 Inbetriebnahme und Betrieb

Vor der Ingangsetzung der Maschine sicherstellen, dass sich die Motorwelle frei dreht. Zu diesem Zweck sind die kleineren
Elektropumpen mit einem Schlitz fiir den Ansatz eines Schraubendrehers am Ende der llifterseitigen Welle versehen; bei einer
Verklemmung leicht mit einem Gummihammer auf den Schraubendreher im Schlitz klopfen. (Abb. 6) Den Pumpenkdrper und
das Saugrohr (Abb. 1) Gber die betreffende Bohrung ganz mit Flussigkeit fillen [fiir die vertikalen ULTRA Modelle den Belufter ,.a*
(oben) I6sen, damit die Luft austreten kann, und das Ableit-Nadelventil ,b“ der Ablassschrauben (unten) I6sen. Danach das Na-
delventil und den Entliifter nicht zu stark festziehen)]. Die Pumpe darf keinesfalls trocken betrieben werden. Alle Maschinen,
aufer die ULTRA Modelle, der Serie 18, miissen sich im Uhrzeigersinn drehen (von der Liifterseite aus betrachtet). Bei dreiphasi-
gen Elektropumpen muss die Korrektheit der Drehrichtung tUberpriift und eventuell die Versorgung der beiden Phasen vertauscht
werden. Die einphasigen Elektropumpen haben eine einzige Drehrichtung, die direkt im Werk festgelegt wird. Der Benutzer muss
Uberpriifen, ob die Elektropumpe im Bereich der eigenen Nennleistung arbeitet, die auf dem Schild angegeben ist. Anderenfalls
den Schieber auf der Druckleitung und/oder die Auslésedriicke des eventuell vorhandenen Druckwéchters korrekt regulieren.

12 Wartung

Vor allen Wartungs- und/oder Reparatureingriffen die Stromversorgung abtrennen.

Bei Eingriffen auf der Maschine miissen die Schieber auf den Saug- und Druckleitungen geschlossen und die Fliissigkeit im
Pumpenkoérper Uber die jeweiligen Locher abgelassen werden; fiir Flissigkeiten mit Temperaturen >40°C angemessene Vor-
sichtsmaRnahmen treffen. Bei einem langeren Stillstand der Maschine den Pumpenkdrper, den Tank und alle Rohrleitungen ganz
entleeren. (Abb. 2) Tanks und/oder Schalter und/oder Druckwachter und/oder sonstige hydraulische Komponenten (Schlauche,
Rohrverbindungen usw.) miissen von Fachpersonal ausgewechselt werden; dabei sind immer gleichwertige Bauteile zu verwen-
den, die die Sicherheit des Gerats gewahrleisten.

13 AuRerbetriebsetzung und/oder Entsorgung

Es sind keine besonderen Arbeiten erforderlich. Die Maschine wurde mit Materialien hergestellt, die hinsichtlich der Entsorgung
keine besonderen Risiken fiir die menschliche Gesundheit darstellen. Fiir das Recycling oder die Entsorgung der Materialien
des Geréts wird auf die nationale und regionale Gesetzgebung (iber die Entsorgung von industriellem Festmiill und gefahrlichen
Substanzen verwiesen. Die elektrischen und elektronischen Gerate (Elektroschrott mit dem seitlichen Symbol) sind der getrenn-
ten Millentsorgung zuzufiihren. Fir etwaige Fragen oder Zweifel bezliglich der Vernichtung und der Verschrottung der Maschine,
die nicht in dieser Anleitung behandelt werden, den Hersteller kontaktieren.
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INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET L'UTILISATION D'ELECTROPOMPES
DE SURFACE PENTAX

1 Avertissements généraux de sécurité

. L'appareil doit exclusivement étre utilisé apres avoir lu et compris les indications figurant dans ce document.

. L'appareil ne peut étre utilisé ni par des enfants de moins de huit ans ni par des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans connaissances appropriées, a moins d'opérer sous surveillance, d'avoir recu des
instructions relatives a I'utilisation stre de I'appareil et d'avoir compris les dangers potentiels.

. Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil.

. La machine doit exclusivement étre utilisée en vue de réaliser I'objectif pour lequel elle a été congue.

. Le nettoyage et I'entretien de la machine doivent exclusivement étre confiés & du personnel adulte et uniquement aprés
avoir débranché la machine du secteur.

. L'appareil doit étre alimenté par un systéme protégé par un interrupteur différentiel avec un courant d'intervention inférieur
a 30 mA.

. En cas de pompage de liquides ayant des températures >80°C, faire particulierement attention au corps de la pompe pour
éviter les brdlures dues au contact avec des parties du corps, appliquer le pictogramme de "danger hautes températures”
et interdire aux personnes non autorisées d'accéder a la pompe.

. Ne pas utiliser I'appareil en présence de personnes dans la piscine ou dans I'eau.

. Nous nous réservons le droit d'apporter aux machines décrites d'éventuelles modifications jugées opportunes sans aucun
préavis.

2 Description

L'installation traitée dans ce manuel est constituée par un groupe de pompage doté d'un moteur électrique de surface refroidi
a l'air.

3 Usage prévu

Les électropompes de surface construites par Pentax, dans la version normale, ont été congues pour le pompage des eaux
propres et des liquides du groupe Il (des liquides non dangereux et non agressifs chimiquement et mécaniquement).

Les températures du liquide a pomper, sa densité et sa viscosité ainsi que l'altitude du lieu d'installation de I'électropompe
peuvent influencer les performances de cette derniére. On fournit ci-aprés les valeurs conseillées de la température du liquide a
pomper par rapport au matériau de la partie hydraulique de la pompe.

Partie hydraulique .
bompe Noryl® Métal Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Les électropompes de surface pourront étre utilisées dans le contexte domestique et a des fins commerciales (magasins, indus-
trie 1égére et agriculture). Durant le fonctionnement normal de la machine, on devra faire particuliérement attention au nombre
de démarrages de cette derniére. Une série d'indications a respecter en ce qui concerne les démarrages par heure, est fournie
dans le tableau suivant.

[ Nombre dém. | 30 I 15 I 10 |
\ kw | 0+22 | 3:+75 | 11 +30 |

La quantité maximale de démarrages tolérable sera d'autant plus basse que la puissance de la machine est élevée. En présence
de groupes de pressurisation, pour régulariser le nombre de démarrages par heure de I'électropompe, il faudra agir sur les pres-
sions d'étalonnage en augmentant le différentiel “AP” (voir le paragraphe correspondant), ou augmenter la capacité du réservoir
(en ajoutant un pressostat identique au pressostat existant ou en le remplagant par un pressostat d'un volume supérieur). Faire
particulierement attention aux fonctions des électropompes dotées des systémes “press control” et / ou “presso-fluxostat” : la
moindre fuite imperceptible dans l'installation peut provoquer un nombre important de démarrages / arréts de I'électropompe en
en compromettant la durée de vie. On conseille d'installer ces dispositifs avec un réservoir autoclave, méme d'une petite capacité
(0,5 -1 litre). Les électropompes en question pourront supporter une pression maximale d'exercice (identique a la pression en
aspiration + hauteur d'élévation avec vanne de refoulement fermée) de :

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Usages incorrects et raisonnablement prévisibles

. Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil pour des opérations différentes de celles décrites au § “Usage prévu” et pour
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pomper des liquides :

. contenant des substances abrasives

. contenant des substances solides ou fibreuses

. inflammables et explosives (liquides du groupe 1)

. Agressives toxiques et nocives du point de vue chimique (uniquement avec la fourniture dans la version spéciale)

Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil :

. dans une configuration de construction différente de celle prévue par le fabricant

. dans une zone classée conformément a la directive 2014/34/UE ATEX

. en l'intégrant a d'autres systémes et / ou équipements non considérés par le fabricant dans le projet d'exécution

. en le raccordant a des sources d'énergie différentes de celles prévues par le fabricant (indiquées sur la plaque d'identifi-
cation)

. a sec ou sans une arrivée constante d'eau

. si l'orifice de refoulement est fermé pendant plus de 2-3 minutes car cela provoquerait la surchauffe du liquide pompé et par
conséquent la détérioration de I'électropompe et de certains de ses composants

. s'il est associé a des dispositifs commerciaux pour des objectifs différents de ceux prévus par le fabricant.

5 Transport

Les machines en question seront fournies dans des emballages capables d'assurer la protection durant toutes les phases du
transport.

Si I'emballage est endommagé a la réception de la marchandise, s'assurer qu'il n'a pas subi de dommages durant le transport et
qu'aucun élément n'a été altéré. Si I'appareil est endommagé ou s'il manque une partie de la machine, aviser inmédiatement le
transporteur et le fabricant en produisant la documentation photographique nécessaire. Le matériel utilisé pour protéger I'appareil
au cours du transport devra étre éliminé en utilisant les canaux d'élimination présents dans le pays d'utilisation.

6 Levage et Manutention

Pour toute opération de levage et de manutention, I'opérateur devra porter I'équipement de protection individuelle minimum prévu
pour les opérations a effectuer (chaussures de sécurité, gants et casque de protection).

Les machines ayant un poids supérieur a 25 kg devront étre manutentionnées avec des moyens de manutention d'une portée
supérieure au poids de la machine a manutentionner. (Voir le poids indiqué sur I'emballage). S'il est nécessaire d'utiliser des cour-
roies pour la manutention de la machine, celles-ci devront étre dans un parfait état de conservation et d'une portée compatible
avec le poids de la machine a manutentionner. (Voir Fig. 7).

Les électropompes d'un poids <25 kg pourront étre soulevées manuellement par l'opérateur sans aucun moyen de levage.

7 Stockage

L'appareil doit toujours étre conservé sous couvert, sans humidité excessive, protégé contre les agents atmosphériques et a des
températures comprises entre -10°C et +40°C en évitant I'exposition directe aux rayons du soleil. Si I'on prévoit un emmagasi-
nage prolongé de la machine, on conseille de ne pas I'extraire de son emballage.

8 Installation

Les machines en question devront étre installées dans des lieux bien aérés, non poussiéreux, protégés contre les intempéries,
correctement éclairés (conformément aux réglementations en vigueur sur le lieu d'installation), & une température ambiante com-
prise entre 5 et 40 °C. On rappelle que la température ambiante et I'altitude du lieu d'installation de la machine peuvent influencer
le refroidissement du moteur électrique.

Durant l'installation, on conseille d'évaluer attentivement le lieu d'installation, en tenant compte de I'espace nécessaire pour
d'éventuels entretiens a effectuer sur le groupe de la pompe ou sur le moteur électrique.

Pour des raisons de sécurité, les électropompes devront étre fixées, sur le lieu d'installation, en utilisant les trous présents sur les
pieds et sur la base d'appui. Eviter I'installation en plagant le moteur sous le groupe de la pompe.

9 Raccordement des conduites

Les conduites devront étre fixées et ancrées sur leurs appuis et raccordées de maniére a ce qu'elles ne transmettent pas de
forces, de tensions et de vibrations a la pompe. (Voir Fig. 4).

Le diamétre interne des conduites dépendra de leur longueur et du débit a élaborer ; on devra le choisir de maniére a ce que la
vitesse du liquide dans la conduite d'aspiration ne dépasse pas 1,4/1,5 m/s et 2,4/2,5 m/s au refoulement ; quoi qu'il en soit, les
conduites devront avoir un diameétre non inférieur au diamétre des orifices de la pompe.

Avant leur installation, vérifier que l'intérieur des conduites est propre.

La conduite d'aspiration devra étre : (Voir Fig. 5)

. la plus courte possible, sans étranglements ni variations brusques de direction,
. parfaitement étanches et résister a la dépression qui se crée a I'aspiration de la pompe
. ascendante vers la pompe, de maniére a éviter les poches d'air qui risquent d'empécher I'amorcage de la pompe ou d'en

provoquer le désamorgage.
Pour le fonctionnement de la pompe au-dessus de la hauteur du liquide, introduire une vanne de fond avec un suceur a I'extrémité
du tube d'aspiration, qui devra étre immergé dans I'eau a une profondeur d'au moins deux fois le diamétre du tube.
Il s'agit d'une pompe auto-amorgante, la vanne de fond pourra étre remplacée par une vanne de retenue directement montée
sur |'orifice d'aspiration. Pour le fonctionnement en dessous de la hauteur du liquide, on devra monter une vanne sur la conduite
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en amont de la pompe. (Voir Fig.3) La conduite de refoulement devra étre équipée d'une vanne de retenue (pour protéger la
pompe contre d'éventuels coups de bélier et éviter I'écoulement du liquide par la conduite a travers la couronne de la pompe) et
d'une vanne de réglage située en aval de la vanne de retenue pour pouvoir régler le débit, la hauteur d'élévation et la puissance
de la pompe. (Voir Fig.3) Dans le cas des électropompes auto—amorcantes, pour des hauteurs d'amorgage—aspiration élevées
(supérieures a 5 m mais quoi qu'il en soit inférieures @ 9 m) la conduite de refoulement devra présenter un segment droit et
vertical d'au moins 1 m.

10 Branchement électrique

Pour toutes les pompes, on devra dimensionner opportunément les cables électriques d'alimentation en fonction de leur longueur
et du courant électrique indiqué sur la plaque de I'électropompe : préparer les extrémités des conducteurs d'alimentation et de
terre de maniére a ce que durant la connexion ceux-ci ne puissent pas s'échapper au moment du serrage des écrous correspon-
dants du bornier et de la vis de terre.

Le branchement électrique devra quoi qu'il en soit étre réalisé par du personnel qualifié, conformément aux normes en
vigueur dans le Pays d'utilisation.

Veérifier la correspondance entre la tension / fréquence du réseau électrique d'alimentation et les données nominales de I'élec-
tropompe : ensuite raccorder les bornes d'aprés les indications fournies sur le schéma de la Fig. 8 et / ou situées a l'intérieur du
couvercle du bornier.

Réaliser le raccordement de I'électropompe a la terre en utilisant la borne prévue. Vérifier que le secteur est muni d'une installa-
tion de terre efficace et que I'électropompe a effectivement été mise a la terre.

Certains modeles d'électropompes monophasées, dotées de motoprotecteurs, pourraient redémarrer sans préavis en cas de sur-
chauffe : débrancher la pompe du secteur avant toute intervention sur cette derniére. Quoi qu'il en soit, il faudra raccorder
aussi bien les électropompes triphasées que les électropompes monophasées de fagon permanente au secteur et installer une
protection électrique adéquate (interrupteur magnétothermique opportunément étalonné et incorporé au cablage fixe) en mesure
d'assurer une désactivation omnipolaire du réseau.

L'écart maximum admis entre la tension électrique d'alimentation effective et la valeur nominale indiquée sur la plaque de I'élec-
tropompe sera égal a £10% pour les électropompes triphasées et a +6% pour les électropompes monophasées.

11 Démarrage et fonctionnement

Avant de mettre la machine en service, vérifier que I'arbre moteur tourne librement. Pour cela, les petits modeles d'électropompes
seront ont une fente a I'extrémité de I'arbre du c6té du ventilateur pour l'introduction d'un tournevis ; en cas de blocage, frapper
légérement avec un marteau en plastique sur le tournevis introduit dans la fente. (Fig.6) Remplir complétement le corps de la
pompe et la conduite d'aspiration avec du liquide, a travers l'orifice prévu (Fig.1) [pour les modéles ULTRA verticaux, desserrer
I'évent “a” (situé en haut) pour purger l'air, et desserrer l'aiguille by-pass “b” du bouchon de purge (situé en bas). Au terme de
I'opération, visser l'aiguille et I'évent sans forcer]. Il est formellement interdit de faire fonctionner la pompe a sec. Toutes les
machines, a I'exception des modeles ULTRA série 18, devront tourner en sens horaire (observé du cété du ventilateur). Dans
le cas des électropompes triphasées, on devra vérifier le sens de rotation et éventuellement inverser I'alimentation des deux
phases. Les électropompes monophasées seront caractérisées par un sens de rotation unique préétabli a l'usine. L'utilisateur
devra vérifier que les électropompes fonctionnent a l'intérieur des limites prestationnelles nominales indiquées sur la plaque ;
dans le cas contraire, régler opportunément la vanne située sur la conduite de refoulement et / ou les pressions d'intervention
de I'éventuel pressostat.

12 Entretien

Veiller a débrancher la machine du secteur avant toute intervention d'entretien et / ou de réparation.

En cas d'intervention sur la machine, on devra fermer les vannes situées sur les conduites d'aspiration et de refoulement et vidan-
ger le liquide présent a l'intérieur du corps de la pompe par l'intermédiaire des trous prévus ; prendre les précautions nécessaires
en présence de liquides ayant une température >40°C. On devra vider complétement le corps de la pompe, le réservoir et toutes
les conduites en cas d'arréts prolongés, s'il existe un risque de gel. (Fig. 2) Les éventuels remplacements du réservoir et / ou de
l'interrupteur et/ ou du pressostat et / ou d'autres composants hydrauliques (tuyaux flexibles, raccords, etc.), devront étre réalisés
par du personnel qualifié ; il faudra quoi qu'il en soit utiliser des composants absolument identiques aux composants existants,
pour garantir la sécurité de I'appareil.

13 Mise hors service et / ou démantélement

Aucune procédure particuliere n'est nécessaire. La machine est construite avec des matériaux qui ne présentent aucun risque
particulier pour la santé humaine dans le cadre de la mise au rebut. Pour le recyclage ou I'élimination des matériaux constituant
I'appareil, se référer aux lois nationales et régionales en matiere d'élimination des déchets solides industriels et des substances
dangereuses. Les appareils électriques et électroniques (DEEE marqués du symbole ci-contre) devront étre confiés a la collecte
sélective. Veuillez consulter le fabricant pour toute question inhérente a la démolition ou a la mise au rebut de la machine sur des
arguments non traités dans le présent document.
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INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION OCH ANVANDNING AV ELEKTRISKA
YTPUMPAR FRAN PENTAX

1 Allménna sédkerhetsanvisningar

+  Apparaten far anvandas forst efter att man last och forstatt samtliga anvisningar i detta dokument.

. Barn dver 8 ar och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller personer utan erfarenhet och lamplig
kunskap far anvénda denna apparat enbart om de Gvervakas eller noga instruerats angaende en saker anvandning av
apparaten och férutsatt att de forstar de risker som &r forbundna med anvandningen.

. Lat inte barn leka med apparaten.

. Maskinen far endast anvéndas for det syfte den framstallts.

. Rengéring och underhallsarbete pa maskinen far endast utféras av vuxna personer och forst efter att maskinen kopplats
bort fran den elektriska tillforseln.

. Apparaten ska stromforsorjas via ett elektriskt system som skyddas med en differentialbrytare med gransutldsningsstrom
under 30 mA.

. Nar man pumpar vatskor med temperaturer >80°C maste man vara séarskilt uppmérksam pa pumphuset, eftersom det kan
orsaka brannskador vid kontakt med kroppen. Sétt fast piktogrammet som varnar for héga temperaturer och férhindra obe-
hériga fran att fa tilltrade till omradet med pumpen.

. Anvand inte apparaten om det finns personer som simmar i swimmingpooler eller vattenforekomster.

. Foretaget forbehaller sig ratten att utan foregaende meddelande utfora eventuella &ndringar pa de beskrivna maskinerna.

2 Beskrivning

Den sammansattning som behandlas i denna bruksanvisning utgérs av en pumpningsenhet, komplett med luftkyld elektrisk
motor.

3 Forutsedd anvandning

Elektriska ytpumpar fran Pentax, i standardutférande, har tagits fram for att pumpa rent vatten och vatskor ur grupp Il (ofarliga
vatskor som inte ar kemiskt eller mekaniskt aggressiva).

Temperaturen pa den vétska som ska pumpas, vatskans densitet och viskositet samt installationsplatsens héjd 6ver havet ar
faktorer som kan paverka sjélva den elektriska pumpens prestanda. Nedan foljer rekommenderade temperaturvarden for den
vatska som ska pumpas, i férhallande till materialet pa pumpens hydraulsystem.

Pumpens hydraul-
system Noryl® Metall Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 = +90 -10 = +110

De elektriska ytpumparna ar avsedda bade for hushallsbruk och kommersiell anvéndning (butiker, I&tt industri och jordbruk).
Under normal drift ska man sarskilt observera antalet maskinstarter. Nedanstaende tabell innehaller anvisningar géllande antal
starter/timme

[ Ant starter | 30 I 15 I 10 |
\ kW | 0+22 | 375 | 11 +30 |

Ju stérre maskineffekt, desto lagre blir antalet tillatna maskinstarter. Fér utrustning med tryckséattningsenhet maste man justera
tryckvaktens kalibreringstryck for att reglera den elektriska pumpens antal starter/timme. Det gér man genom att 6ka differenti-
alvardet “AP” (se motsvarande avsnitt), eller 6ka tankens kapacitet (genom att anvanda fler, likadana som den existerande eller
genom att ersatta tanken med en som har stérre volym). Var extra uppmarksam vid anvandning av elektriska pumpar med system
av typen “Presscontrol” och/eller "tryck-/flddesvakt’. Aven en minimal och osynlig lacka kan orsaka ett hégt antal starter/stopp
av den elektriska pumpen, vilket aventyrar dess livslangd. Vi rekommenderar att sadan utrustning installeras i kombination med
en sluten tank, dven en liten sadan (0,5 — 1 liter). De aktuella elektriska pumparna klarar ett maximalt arbetstryck (motsvarande
sugtryck + tryckhojd med tryckventil stangd) pa:

TYP AV PUMP bar meter
CAM550+110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150+300/PM80/CP75/MB/CM164+214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz med pumphjul <7/ ULTRA 60 Hz med pumphjul <5
PM90/CB 400 — 600 9 90
CM standardiserade 10 100
CB751-900
CB 800+1500 1 110

4 Felaktig anvdandning som rimligen kan forutses

. Det &r stréngt forbjudet att anvanda apparaten pa andra séatt an de som finns beskrivna i avsnittet "Férutsedd anvandning”,
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eller for att pumpa vatskor som:
. innehaller slipande @mnen
. innehaller fasta eller fibrésa amnen
. ar brannbara och explosiva (vatskor ur grupp I)
. ar kemiskt aggressiva, giftiga eller skadliga (endast med leverans i specialutférande)
Det ar strangt forbjudet att anvanda apparaten:
i annan konfiguration &n den som Tillverkaren forutsett A
. i omraden som klassificerats enligt direktiv 2014/34/EU ATEX
. inbyggd i andra system och/eller utrustningar som Tillverkaren inte beaktat i de slutgiltiga ritningarna
. kopplad till andra energikéllor &n de som Tillverkaren forutsett (och som finns angivna pa identifikationsdekalen)
«  utan vatska eller utan kontinuerligt vattenfléde
. med trycképpningen stangd langre &n 2-3 minuter, eftersom detta skulle medféra en éverhettning av den pumpade vétskan
vilket i sin tur leder till att den elektriska pumpen eller dess komponenter skadas
. kopplad till kommersiella anordningar for annat syfte an det som Tillverkaren forutsatter.

5 Transport

De berérda maskinerna levereras med ett emballage som sékerstaller ett [ampligt skydd under samtliga faser i transporten.

Om emballaget uppvisar skador nér leveransen tas emot ska man sakerstélla att godset inte har skadats under transporten och
att inga delar har mixtrats med. Om man upptécker skador pa apparaturen eller om nagra maskindelar saknas ska man omedel-
bart kontakta transportéren och tillverkaren. Ha lamplig dokumentation i form av fotografier tillganglig. Det material som anvants
for att skydda apparaten under transporten ska kasseras i enlighet med avfallshanteringen i destinationslandet.

6 Lyftning och forflyttning

Vid samtliga lyft- och férflyttningsarbeten maste operatdren bara sadan personlig skyddsutrustning som kravs fér de arbetsmo-
ment som ska utféras (skyddsskor, handskar och skyddshjalm).

Maskiner med egenvikt éver 25 kg ska forflyttas med hjalp av till syftet avsedda system vars kapacitet dverskrider vikten pa den
maskin som ska forflyttas. (Se den vikt som anges pa emballaget). Om man behdver anvanda remmar for att forflytta maskinen
ska dessa vara i gott skick och ha en kapacitet som ar anpassad efter egenvikten pa den maskin som ska forflyttas. (Se Fig. 7).
Elektriska pumpar med vikt <25 kg kan operatdren lyfta for hand, utan hjalp av lyftutrustning.

o)X=

7 Forvaring

Apparaturen ska alltid férvaras pa en sluten och inte alltfor fuktig plats som ar skyddad mot vader och vind. Temperaturen ska
ligga mellan -10°C och +40°C. Se {ill att apparaten ar skyddad mot direkt solljus. Om maskinen ska magasineras under langre
perioder rekommenderar vi att den inte packas upp ur emballaget.

8 Installation A

De berérda maskinerna ska installeras pa en plats som &r ordentligt ventilerad, fri fran damm, skyddad mot véder och vind,
korrekt upplyst (i enlighet med gallande bestammelser pa installationsplatsen) och som har en rumstemperatur pa mellan 5 och
40 °C. Observera att installationsplatsens rumstemperatur och hojd 6ver havet kan paverka den elektriska motorns nedkylIning.
Under installationen rekommenderar vi att installationsplatsen utvérderas mycket noggrant. Se till att det finns tillréckligt stort
utrymme for eventuellt underhallsarbete och tillréckligt med plats for pumpenheten och den elektriska motorn.

De elektriska pumparna maste av sékerhetsskal férankras pa installationsplatsen med hjélp av de till syftet avsedda halen pa
fotterna/stodbasen. Undvik installation med motorn under pumpenheten.

9 Anslutning av rérledningar

Rérledningarna ska fastas och foérankras till sina stéd och kopplas in séa att de inte éverfor kraft, spanning eller vibrationer till
pumpen. (Se Fig. 4).

Rorledningarnas innerdiameter beror pa deras langd och den effekt som ska bearbetas. Diametern ska valjas sa att vatskans
hastighet i sugledningen inte 6verskrider 1,4/1,5 m/s och 2,4/2,5 m/s pa trycksidan. Rérledningarnas diameter far hur som helst
aldrig vara mindre &n diametern pa pumpens munstycken.

Innan installation maste man kontrollera att ledningarna &r rena pa insidan.

Sugledningen ska vara: (Se Fig. 5)

. sa kort som mgjligt, utan tillstrypningar eller bryska riktningsvariationer

. helt tat och den ska kunna sta emot det undertryck som skapas med pumpens uppsugning

. uppatgaende mot pumpen for att undvika att det bildas luftfickor som kan férhindra pumpens péafylining eller leda till
franslag.

For pumpar ovan vattennivan ska man installera en bottenventil med sugsil vid sugslangens &nde. Den ska vara nedsankt i
vattnet till ett djup som minst motsvarar sjélva slangens diameter ganger tva.

| fall av sjalvfyllande pump kan bottenventilen ersattas med en backventil som installeras direkt pa sugéppningen. Fér funktion
under vattenytan maste man installera ett spjall pa ledningen uppstroms fran pumpen. (Se Fig.3) Tryckledningen ska vara
forsedd med backventil (for att skydda pumpen fran eventuella vatskeslag och férhindra att vétskan rinner av fran ledningen via
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pumphijulet) och ett reglerspjéll placerat nedanfér backventilen fér att kunna reglera pumpens kapacitet, tryckhéjd och effekt. (Se
Fig.3) For sjélvfyllande elektriska pumpar for hdga pafylinings-sughojder (ver 5 m men under 9 m) maste tryckledningen ha en
rak och vertikal stracka pa minst 1 m.

10 Elektrisk anslutning

For samtliga pumpar maste man dimensionera de elektriska strémkablarna baserat pa deras langd och den elektriska strém som
finns angiven pa den elektriska pumpens dekal. Férbered stromledarnas och jordledarnas &ndar sa att de inte kan lossna nar
motsvarande muttrar och jordskruven dras at under anslutningsfasen.

Den elektriska anslutningen ska alltid utféras av kvalificerad personal, i enlighet med géllande bestdmmelser i destina-
tionslandet.

Kontrollera att natverkets spanning/frekvens och vardena pa den elektriska pumpens dekal ar kompatibla. Koppla dérefter in
klammorna enligt anvisningarna i schemat som finns atergivet i Fig. 8 och/eller ar placerat inne i kopplingsplintens lock.

Jorda den elektriska pumpen via den till syftet avsedda klamman. Sakerstall att natverket har ett fullgott jordsystem och att den
elektriska pumpens jordning alltsa &r fungerande.

En del elektriska enfaspumpar som ar férsedda med motorskydd kan komma att starta utan forvarning om skyddet utlést pa grund
av 6verhettning: innan man utfér nagot arbete pa den elektriska pumpen maste man dérfor sla fran den elektriska strém-
férsérjningen. Oavsett om man anvander en elektrisk trefas- eller enfaspump maste den kopplas permanent till det elektriska
natverket, och man maste installera ett Iampligt elektriskt skydd (en korrekt instélld termomagnetisk brytare som byggts in i den
fasta kabeldragningen) som kan sakerstélla en allpolig bortkoppling av natverket.

Maximalt tillaten avvikelse mellan den faktiska matningsspéanningen och det nominella vérde som anges pa den elektriska pum-
pens dekal ar +10% for trefaspumpar och +6% for enfaspumpar.

11 Start och funktion

Innan maskinen satts i drift ska man kontrollera att motoraxeln kan rotera fritt. For detta syfte &r de minsta elektriska pumparna
forsedda med ett spar for skruvmejsel vid axelns &nde pé flaktsidan. Vid en eventuell blockering ska man sla forsiktigt med en
plasthammare pa en skruvmejsel som forts in i sparet. (Fig.6) Fyll pumpen och sugledningen helt med vatska via det till syftet
avsedda halet (Fig.1) [for de vertikala modellerna ULTRA ska man lossa avluftningen “a” (placerad upptill) for att sléppa ut luften,
och lossa luftningsnalen “b” pa tdmningslocket, (placerad nedtill). Darefter ska man dra at luftningsnalen och avluftningen, utan
att forcera dem). Pumpen far aldrig kéras utan vétska. Samtliga maskiner med undantag av ULTRA ur serie 18 ska ha medurs
rotationsriktning (sett fran sidan med flékten). For elektriska trefaspumpar maste man kontrollera att rotationsriktningen ar korrekt
och eventuellt invertera de tva fasernas matning. Elektriska enfaspumpar har endast en rotationsriktning som forinstélls i fabri-
ken. Det ar anvandarens ansvar att sakerstélla att den elektriska pumpen arbetar inom de nominella prestandavéarden som finns
angivna pa dekalen. | annat fall ska man justera spjéllet som finns pa tryckledningen och/eller utldsningstrycket for en eventuell
tryckvakt.

12 Underhall

Innan man pabérjar nagot underhalls- och/eller reparationsarbete maste man koppla bort den elektriska stromforsor-
ningen.

Om man behover utfora arbete pa maskinen maste man stéanga spjallen pa sug- och tryckledningarna och témma ut véatskan som
finns inne i pumpen via de till syftet avsedda halen. Vidta [ampliga forsiktighetsatgérder vid hantering av vatskor med temperatur
Over >40°C. Om det foreligger frysrisk och maskinen ska sta oanvand under en langre tid maste pumpen, tanken och samtliga
ledningar tdmmas helt och hallet. (Fig. 2) Eventuella byten av tank och/eller brytare och/eller tryckvakt och/eller andra hydrauliska
komponenter (slang, koppling, etc.) ska utféras av kvalificerad och behdrig personal. For att sékerstéllda apparatens sékerhet
maste man alltid anvénda komponenter som ar helt likvéardiga de existerande.

13 Ta ur drift och/eller demontera

Kréver inga sarskilda procedurer. Maskinen har framstallts med material som inte utgér nagra sérskilda risker fér manniskors
hélsa till foljd av bortskaffning. For atervinning eller bortskaffning av apparatens konstruktionsmaterial hénvisar vi till nationella
och regionala lagar géllande bortskaffning av fast industriavfall och farliga @mnen. Avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE, férsett med symbolen héar bredvid) ska sorteras separat fran annat avfall. Fér eventuella fragor
gallande nedmontering och bortskaffning av maskinen som inte besvarats i detta dokument ber vi att ni kontaktar tillverkaren.
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UPUTE ZA INSTALACIJU | UPORABU POVRSINSKE ELEKTRICNE
PUMPE PENTAX

1 Opcenita sigurnosna upozorenja

. Uredaj mozete koristiti samo i isklju¢ivo nakon $to ste procitali i razumjeli upute navedene u slijede¢em dokumentu.

. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih i metalnih sposobnosti ili bez odgova-
rajuceg iskustva i znanja samo ako su pod nazorom te nakon $to su primili upute povezane sa sigurnom uporabom stroja i
ako razumiju povezane opasnosti.

. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

. Uredaj se moze koristiti samo i isklju¢ivo u svrhu za koju je dizajniran.

. Ciséenje i odrzavanje uredaja mogu izvréiti samo odrasle osobe te iskljucivo nakon iskljuéivanja uredaja iz elektriénog
napajanja.

. Napajanje uredaja treba se izvoditi samo putem elektriénog sustava za napajanje zasti¢enog diferencijalnom sklopkom s
isklopnom strujom manjom od 30 mA.

. U slu¢aju pumpanja tekucina s temperaturom >80 °C obratite posebnu pozornost na tijelo pumpe jer mogu nastati problemi
s opeklinama ako dode do kontakta s dijelom tijela. Upotrijebite piktogram s oznakom opasnosti zbog visokih temperatura i
zabranite neovlastenim osobama pristup zoni pristupa pumpi.

. Uredaj nemojte koristiti u blizini osoba koje plivaju u bazenu ili drugim vodenim povrSinama.

. Autor pridrzava pravo na bilo koje izmjene koje smatra prikladnima za opisane uredaje bez prethodne obavijesti.

2 Opis

Sklop koji je predmet ovog priru¢nika sastoji se od povr§inske pumpne jedinice zajedno s elektri€nim motorom i zracnim hlade-
njem.

3 Predvidena uporaba

Povrsinske elektricne pumpe Pentax proizvodnje, u uobi€ajenoj izvedbi, predvidene su za pumpanje Ciste vode i tekucina iz
grupe Il (tekucine koje nisu opasne ni kemijski ili mehanicki agresivne).
Temperatura tekucine za pumpanje, njezina gustoca i viskoznost, kao i visina mjesta za ugradnju elektricne pumpe mogu utje-
cati na performanse elektricne pumpe. U nastavku su navedene preporuc¢ene temperaturne vrijednosti tekucine za pumpanje u
odnosu na materijal hidraulike pumpe.

[Hidraulicka pumpal Noryl® [ Metal [ Ultra S, SL, SLX |

\ T°C \ 5+35 \ -10 + +90 | -10++110 |
Povrsinske elektricne pumpe mogu se upotrebljavati za potrebe kuéanstva i u komercijaine svrhe (trgovina, laka industrija i
poljoprivreda). Tijekom normalnog rada uredaja posebnu pozornost treba posvetiti broju pokretanja uredaja. Niz preporuka koje
morate postivati u vezi s pokretanjem/satima navedene su u tablici u nastavku

\ Br. pokr. [ 30 [ 15 [ 10 |
\ kW | 0+22 |  3+75 | 130 |

Najveca koli¢ina maksimalnog broja pokretanja bit ¢e niza to je veca snaga stroja. Kod tlacnih jedinica, za regulaciju broja po-
kretanja/satu elektricne pumpe potrebno je djelovati na tlak kalibracije tlaéne sklopke povecavajuci diferencijal ,AP* (vidi odnosni
odlomak) ili povec¢avati kapacitet spremnika (dodavanjem drugih ili zamjenom potonjeg onim vec¢eg volumena). Posebnu paznju
posvetite elektricnim pumpama sa sustavima ,kontrole tlaka“ i/ili ,regulatorom tlaka“: najmanje, ¢ak i neprimjetno ispustanje
moze prouzrociti povecani broj pokretanja i zaustavljanja elektricne pumpe $to moZe ugroziti njezin vijek trajanja. Preporucuje se
ugradnja ovih sustava u kombinaciji s autoklav spremnikom, ¢ak i manjeg kapaciteta (0,5 do 1 litre). Elektricne pumpe u pitanju
trebaju podrzavati najveci radni tlak (jednak tlaku usisa + prevalenciji zatvorenog dovodnog ventila) od:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Razumno predvidiva pogres$na uporaba

. Strogo je zabranjeno upotrebljavati uredaj za radnje drugacije od onih koje su navedene u odlomku ,Predvidena uporaba“
te za pumpanije tekucina:

A\

ZAN
/N
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. koje sadrze abrazivne tvari

. koje sadrze krute ili vlaknaste tvari

«  zapaljive i eksplozivne (tekucine skupine I)

. kemijski agresivne, toksicne i Stetne (u ponudi samo u posebnoj izvedbi)

Strogo je zabranjeno upotrebljavati uredaj:

. u konfiguraciji konstrukcije drugacijoj od one koju je predvidio proizvoda¢

. u zoni kategoriziranoj direktivom 2014/34/EU ATEX

. ugraden u druge sustave i/ili s opremom koju proizvoda¢ nije naveo u nacrtu projekta

. priklju¢en na izvore energije koje nije predvidio proizvoda¢ (navedeni su na identifikacijskoj oznaci)

. u suhom stanju ili bez neprestanog dotoka vode

¢ sizlaznim otvorom zatvorenim vise od 2/3 minute $to bi moglo dovesti do pregrijavanja teku¢ine za pumpanje i posljedi¢nog
oStecenja elektricne pumpe ili nekih njezinih komponenti

. u kombinaciji s komercijalnim uredajima u svrhu razli¢itu od one koju je predvidio proizvodac.

5 Transport

Uredaiji u pitanju dostavljaju se u prikladnoj ambalazi kako bi osigurali adekvatnu zastitu tijekom svih faza transporta.

Ako je prilikom preuzimanja robe ambalaza oSte¢ena, provjerite da li je pretrpjela oStecenja tijekom transporta i da li je njome
neovlasteno rukovano. Ako utvrdite oStecenja na opremi ili ako nedostaje bilo koji dio uredaja, odmah o tome obavijestite prijevo-
znika i proizvodaca uz adekvatne dokaze u obliku fotografije. Materijale koriStene za zastitu uredaja tijekom transporta potrebno
je odloziti koriste¢i kanale za odlaganje prisutne na odredistu.

6 Podizanje i rukovanje

Kod bilo kojih radnji podizanja i rukovanja operater mora nositi opremu za osobnu zastitu za radnje koje namjerava poduzeti
(zastitna obuca, rukavice i zastitnu kacigu).

Uredaje s tezinom ve¢om od 25 kg potrebno je pomaknuti odgovarajuéim sustavima ¢ija nosivost je veca od teZine uredaja kojeg
je potrebno pomaknuti. (TeZina je istaknuta na ambalazi). Ako je potrebno upotrijebiti remenje za pomicanje uredaja, oni moraju
biti u dobrom stanju o¢uvanosti i adekvatne nosivosti u odnosu na teZinu uredaja kojeg je potrebno pomicati. (Vidi sl. 7).
Elektricne pumpe teZine <25 kg operater treba ruéno podignuti bez pomo¢i sredstava za podizanje.

7 Skladistenje

Uredaj je potrebno skladistiti na zatvorenim mjestima bez prekomjerne vlage, trebaju biti zasti¢eni od vremenskih uvjeta na
temperaturama izmedu -10 °C i +40 °C izbjegavajuci izravno izlaganje sun¢evim zrakama. Ako uredaj skladistite na duzi period
preporuca se da ne uklanjate originalnu ambalazu.

8 Instalacija

Uredaje u pitanju potrebno je instalirati na dobro prozracenim mjestima, bez prasine i zasti¢eni od vremenskih uvjeta, ispravno
osvijetljeni (u skladu s vazec¢im propisima mjesta instalacije) i na ambijentalnim temperaturama izmedu 5 i 40 °C. Zapamtite da
ambijentalna temperatura i nadmorska visina mjesta instalacije uredaja mogu utjecati na hladenje elektricnog motora.

Tijekom instalacije preporuca se pazljivo procijeniti mjesto instalacije uzimajuci u obzir prostor potreban za eventualno odrzavanje
pumpne jedinice ili elektricnog motora.

Zbog sigurnosnih razloga, elektricne pumpe trebaju biti pricvrS¢ene na mjestu instalacije pomocu otvora koji se nalaze na nozi-
cama/postolju nosaca. Izbjegavajte instalaciju s motorom ispod pumpne jedinice.

9 Cijevni prikljucci

Cijevi trebaju biti pri€vrS¢ene i usidrene na vlastite nosace tako da ne prenose silu, napetost i vibracije na pumpu. (Vidi sl. 4).
Unutra$niji promjer cijevi ovisi o njihovoj duzini i radnoj nosivosti, a mora biti izabran tako da brzina tekucine u usisnom vodu
ne prelazi 1,4/1,5 m/s i 2,4/2,5 m/s tijekom protoka. U svakom slucaju, cijevi ne smiju imati promjer manji od otvora na pumpi.
Prije nego ih instalirate provjerite da li im je unutradnjost cista.

Usisni cjevovod treba biti: (Vidi sl. 5)

. $to je krac¢i moguci, bez uskih grla i naglih promjena smjera
. nepropustan i otporan na dekompresiju koja nastaje na usisnom djelu pumpe
. u uzlaznom polozaju u odnosu na pumpu tako da se izbacuju zracni dzepovi koji mogu sprijeciti samousis pumpe ili uzro-

kovati njegovo opadanje.

Zarad pumpe iznad hidraulicke razine postavite nozni ventil s filtrom na kraj usisne cijevi, koja mora biti uronjena u vodu na dubini
barem dva puta ve¢em od promjera same cijevi.

U slu¢aju samousisne pumpe, nozni ventil moze biti zamijenjen nepovratnim ventilom montiranom izravno na usisnom otvoru. Za
rad pumpe ispod hidrauli¢ke razine potrebno je montirati zaporni ventil na cijev uzvodno od pumpe. (Vidi sl.3) Dovodni cjevovod
mora biti opremljen nepovratnim ventilom (za zastitu pumpe od eventualnih hidrauli¢kih udara i izbjegavanije istjecanja tekucine
iz cjevovoda kroz rotor pumpe) i zaporni ventil za regulaciju smjesten nizvodno od nepovratnog ventila za regulaciju kapaciteta,
prevalencije i snage pumpe. (Vidi sl.3) U slu¢aju elektricnih samousisnih pumpi, kod poviSenih razina samousisa/usisa (vise od
5 m, a manje od 9 m) dovodni cjevovod treba imati paralelni dio, kao i okomiti od najmanje 1 m.
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10 Elektri¢ni spojevi

Kod svih pumpi potrebno je odrediti prikladne dimenzije kablova za napajanje na temelju njihove duzine i u skladu s elektricnom
energijom navedenoj na plocici elektricne pumpe: pripremite krajeve elektrinog vodi¢a i vodi¢a uzemljenja tako da se vodici ne
mogu osloboditi u fazi priklju¢ivanja kada se budu zatezale matice terminalnog bloka i vijci uzemljenja.

U svakom slucaju, terminalni blok treba biti spojen od strane kvalificiranog osobljauz postivanje vaZzecih propisa zemlje
odredista.

Provjerite da li napon/frekvencija mreze elektricnog napajanja odgovaraju podacima na plocici elektricne pumpe: spojite terminal-
ne blokove u skladu s koje su navedene na sl. 8 i/ili s unutrasnje strane poklopca terminalnog bloka.

Izvedite spajanje uzemljenja elektricne pumpe koristec¢i predvideni terminalni blok. Osigurajte da mreza elektri¢nog napajanja ima
ucinkovitu instalaciju uzemljenja i da je, stoga, uzemljenje elektricne pumpe uginkovito.

Pojedini modeli monofaznih elektri¢nih pumpi, opremljeni termickim protektorima motora, mogu se ponovno pokrenuti bez upozo-
renja u slucaju da se potonji upalio zbog pregrijavanja: prije bilo kakve intervencije na elektri¢cnoj pumpi iskljucite elektri¢no
napajanje. U svakom slu€aju, da li se radi o monofaznim ili trofaznim elektriénim pumpama, potrebno je trajno spajanje na mrezu
elektricnog napajanja te instalacija adekvatne elektricne zastite (termomagnetski okida¢ odgovarajuce kalibriran i ugraden u
fiksno oZi¢enje) koja moze osigurati isklju¢ivanje omnipolarnog prekidaca iz mreze.

Maksimalno dopusteno odstupanje izmedu stvarnog elektricnog napona i nominalne vrijednosti navedene na plocici elektricne
pumpe iznosi +10 % za trofazne elektriéne pumpe i +6 % za monofazne.

11 Pokretanje i rad

> P& Db

Prije pustanja u pogon uredaja, provjerite da li se osovina motora moZe slobodno okretati. U tu svrhu, najmanije elektri¢ne pumpe
opremljene su utorom za odvijace na zavrSetku osovine na strani ventilatora; u slu¢aju blokade lagano udarite plasti¢énim Ceki-
¢em po odvijau umetnutom u utor. (S1.6) U potpunosti napuniti teku¢inom, pomoc¢u odgovaraju¢eg otvora, tijelo pumpe i usisni
cjevovod (sl.1) [kod okomitih modela ULTRA osloboditi odzraéni vod ,a“ (na vrhu) za ispustanje zraka i osloboditi zatik ,b“ Cepa za
odvod, (na dnu). Kad ste zavrsili s postupkom bez dodatne sile zategnite zatik i odzra¢ni vod bez]. Apsolutno izbjegavajte rad
pumpe u suhom stanju. Svi uredaji, osim ULTRA serije 18, trebaju se okretati u smjeru kazaljki na satu (promatrano od strane
na kojoj je smjesten ventilator). Kod trofaznih elektricnih pumpi potrebno je provjeriti to¢an smijer rotacije i po potrebi invertirati
napajanje dviju faza. Monofazne elektriéne pumpe karakterizira jedan smjer okretanja unaprijed postavljen izravno u tvornici.
Korisnik ima odgovornost provjeriti da elektricna pumpa radi unutar nominalnih vrijednosti navedenih na plogici. U suprotnom,
odgovarajuce podesite zaporni ventil smjesten na dovodnoj cijevi i/ili tlak intervencije eventualne tlatne sklopke.

12 Odrzavanje

Prije bilo kakvog odrzavanja i/ili popravijanja potrebno je iskljuciti elektricno napajanje.

U slucaju intervencije na uredaju, potrebno je zatvoriti zaporne ventile smjestene na usisnim i dovodnim cijevima te ispustiti
pomocu prisutnih otvora tekucina koja se nalazi u tijelu pumpe; poduzmite odgovaraju¢e mjere zastite kod tekucina >40 °C.
Ako postoji opasnost od mraza, u slu€aju duzeg zastoja uredaja, potrebno je u potpunosti isprazniti tijelo pumpe, spremnik i sve
cijevi. (SI. 2) Eventualne zamjene spremnika i/ili prekidaca i/ili tlacne sklopke i/ili drugih hidraulickih komponenti (fleksibilna cijev,
spojnik itd.) mogu biti izvedene samo od strane kvalificiranog osoblja; u svakom slu¢aju upotrijebite komponente koje u potpunosti
odgovaraju postoje¢ima kako bi zajam¢ili sigurnost uredaja.

B>

13 Stavljanje izvan pogona i odlaganje

Nije potrebna posebna procedura. Uredaj je izraden od materijala koji ne predstavljaju rizik za zdravlje ljudi tijekom njihovog
odlaganja. Za reciklazu ili odlaganje materijala od kojih je sastavljen uredaj, potrebno je uzeti u obzir nacionalne zakone i propise
o odlaganju industrijskog otpada i tetnih tvari. Elektricne i elektronicke uredaje (s WEEE simbolom) potrebno je odvojeno priku- E
pljati. Za eventualne zahtjeve ili upite povezane s rastavljanjem ili odlaganjem uredaja koji nisu obuhvaceni ovim dokumentom
kontaktirajte proizvodaca.
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VEJLEDNING TIL INSTALLATION OG BRUG AF PENTAX
ELEKTRISKE PUMPER

1 Generelle sikkerhedsanvisninger

. Apparatet ma udelukkende anvendes efter at denne vejledning er blevet fuldsteendig leest og forstaet.

. Apparatet kan benyttes af barn pa ned til 8 ar og af personer med reducerede fysiske, sensoriske og mentale evner samt
personer uden erfaring og kendskab hertil pa betingelse af, at de holdes under opsyn eller har modtaget instrukser til sikker
anvendelse af apparatet samt de har forstaet de relaterede sikkerhedsrisici.

. Bern ma ikke lege med apparatet.

+  Apparatet ber udelukkende anvendes til de formal, hvortil det er blevet designet.

. Rengering og vedligeholdelse af apparatet skal udfgres af voksent personale og udelukkende efter at apparatet er blevet
frakoblet forsyningsnettet.

. Apparatet skal forsynes gennem en stremforsyning, der er beskyttet af en differentialafbryder med en aktiveringsstrem, der
er mindre end 30 mA.

. | tilfeelde af pumpning af veesker med en temperatur >80 °C skal man vaere specielt opmaerksom pa pumpehuset, da der kan
veere risiko for forbreendinger, hvis det kommer i kontakt med legemsdele. | dette tilfeelde ber man paseette piktogrammet
om fare for hgj temperatur og forbyde adgang til omradet omkring pumpen for personer uden autorisation.

. Anvend ikke apparatet pa steder, hvor der er personer, som svgmmer i bassiner eller andre vandsteder.

. Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage sendringer og forbedringer til de beskrevne apparater uden forudgaende
varsel.

2 Beskrivelse

Enheden beskrevet i denne manual bestar af en komplet pumpeenhed med elektrisk motor og luftkgling.

3 Tilsigtet brug

Pentax elektriske pumper er designet og fremstillet til pumpning af rent vand og vaesker i gruppe Il (ufarlige vaesker som ikke er
kemisk eller mekanisk korrosive).

Temperaturen af den pumpede vaeske, densitet og viskositet samt hgjden pé installationsstedet kan pavirke pumpens ydeevne.
| det felgende angives de anbefalede vaesketemperaturer i forhold til hydraulikmaterialet for pumpen.

[ Pumpehydraulik ] Noryl® I Metal [ Ultra S, SL,SLX |
\ T°C | 5-35 | 10-+90 |  -10-+110 |
Elektriske pumper kan anvendes bade i husholdninger og til kommercielt brug (butikker, let industri og landbrug). Under appa-

ratets normale funktion skal man veere specielt opmaerksom pa antallet af pumpestarter. Den nedenstaende tabel angiver nogle
indikationer, der skal opfyldes for hvad angar starter/tidspunkter

[ Antalstarter | 30 [ 15 [ 10 \
\ kW \ 0-22 \ 3-75 \ 11-30 |

Det maksimale antal tolererede starter vil vaere lavere, jo starre pumpens effekt er. | tilfaelde af trykenheder, for at regulere antallet
af starter/tider for den elektriske pumpe, skal pressostaten reguleres for at gge trykdifferensen “AP” (se det tilhgrende afsnit), eller
alternativt skal beholderkapaciteten @ges (ved at tilfoje andre lignende beholdere eller ved at udskifte den nuvaerende med en
ny med et sterre volumen). Der skal udvises specifik opmaerksomhed ved pumpens funktion sammen med trykkontrolsystemer
ogleller "tryk-flowmetre": den mindste laekage i systemet kan fremkalde et hgjt antal start/stop-cyklusser for pumpen, der kan fa
negativ indvirkning pa dens samlede levetid. Det anbefales at installere denne type systemer sammen med en autoklav, ogsa
med en lille kapacitet (0,5 — 1 liter). De pageeldende elektriske pumper kan holde til et maksimalt driftstryk (der svarer til sugetryk
+ loftehgjde ved fremlgbsventil lukket) pa:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Mulig ukorrekt brug, som kan forudses

. Det er strengt forbudt at anvende apparatet til aktiviteter, der er forskellige fra dem der er beskrevet i afsnittet "Tilsigtet brug”
eller til at pumpe veesker:

. der indeholder slibemidler

+  derindeholder faste eller fibrose partikler
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. der er brandfarlige eller eksplosionsfarlige (gruppe I-vaesker)

. der er kemisk agressive, toksiske eller farlige (med mindre der er tale om speciallevering til anvendelsen)

Det er strengt forbudt at anvende apparatet:

. i en konfiguration, der er forskellig fra den, der er blevet forudset af fabrikanten

. i et omrade, der er klassificeret efter ATEX- direktiv 2014/34/EU

. integreret med andre systemer og/eller udstyr, der ikke var inkluderet i det endelige projekt

« filsluttet andre energikilder end dem, der er blevet forudset af fabrikanten (og angivet pa typeskiltet)

. i tor tilstand eller uden kontinuerlig vandstrem

. med fremlgbsabningen tillukket i mere end 2 - 3 minutter, eftersom dette kan medfere overophedning af den pumpede
vaeske og deraf felgende beskadigelse af den elektriske pumpe eller af dens komponenter

. sammen med andre enheder i handelen, der har et andet formal end hvad der er blevet forudset af fabrikanten.

5 Transport

De omtalte apparater vil blive leveret i passende emballage for at garantere en god beskyttelse under alle faser af transporten.
Hvis emballagen ved modtagelsen ser ud til at vaere beskadiget, bar man kontrollere at indholdet ikke er blevet beskadiget,
og at der ikke er blevet manipuleret hermed. Hvis der skulle veere skader pa apparaturet eller tilbehgrsemner der mangler, ber
man straks meddele dette til bade transporter og fabrikant med dokumentation i form at fotografier. Materialet der benyttes til at
beskytte apparatet under transporten, skal bortskaffes gennem de normale kanaler i destinationslandet.

6 Loft og transport

Al lgft, transport og anden flytning af apparaturet kreever, at operatgren ifgrer sig de nadvendige personlige vaernemidler (sikker-
hedssko, handsker og beskyttelseshjelm).

Apparater med en egenvaegt pa over 25 kg skal flyttes ved hjeelp af saerlige systemer med en Igftekapacitet, der er storre end
veegten af apparatet, der skal loftes. (se veegten angivet pa emballagen). Hvis det skulle vaere ngdvendigt med lgfteremme til
flytning af apparatet, skal disse vaere i god stand og have en passende |gftekapacitet i forhold til apparatets egenvaegt. (se fig. 7).
Elektriske pumper med en vaegt <25 kg kan lgftes manuelt af operateren uden hjeelpemidler.

7 Opbevaring

Apparaturet skal opbevares pa et overdaekket sted uden for megen fugt, beskyttet mod vejr og vind og i et temperaturinterval
mellem -10°C og +40°C, mens man undgar at apparaturet udsaettes for direkte sollys. Hvis maskinen opmagasineres i et lsengere
tidsrum anbefales det at efterlade den indpakket i den originale emballage.

8 Installation

De ovennaevnte maskiner skal installeres pa steder uden for meget stev, med god ventilation og beskyttet mod vejr og vind.
Omradet skal veere korrekt belyst (iht. de geeldende bestemmelser for installationsstedet) og temperaturen skal ligge i omradet
fra 5 til 40 °C. Man ber huske pa, at omgivelsernes temperatur og hgjden over havniveau kan indvirke pa afkelingen af den
elektriske motor.

Under installationen anbefales det at evaluere installationsstedet og tage hensyn til den n@dvendige udenomsplads til eventuel
vedligeholdelse, til pumpeenhed og til den elektriske motor.

De elektriske pumper skal af sikkerhedshensyn fastgares pa installationsstedet ved anvendelse af de dertil beregnede huller pa
soklen/fedderne. Undga at installere apparatet, sa motoren befinder sig under pumpeenheden.

9 Tilslutning af slanger og rerfering

Slangerne skal fastgares og forankres i deres seeder og tilsluttes pa en made, s& de ikke overfarer kreefter, spaendinger og
vibrationer til pumpen. (se fig. 4).

Den interne slange-/rerdiameter vil afhaenge af leengde og gennemstrgmningskapacitet og den ber veelges saledes, at veeskeha-
stigheden i indsugningsslangen ikke overstiger 1,4 - 1,5 m/s og 2,4 - 2,5 m/s i fremferingsslangen. | alle tilfeelde skal slangerne
have en diameter, der mindst svarer til diameteren pa pumpens ind- og udlgb.

For installationen skal man sikre sig at ind- og udlgb er rene.

Indsugningsslangen skal veere: (se fig. 5)

. sa kort som mulig, uden knaek og indsnaevringer

. fri for leekager og i stand til at modsta undertrykket, der opstar under indsugningen fra pumpen

. opadgaende mod pumpen saledes at luftiommer i slangen undgas, da disse kan forhindre pumpeansugningen og medfare
frakobling.

For at fa pumpen til at fungere over en bglgemaskine, indszettes en bundventil med filter i enden pa indsugningsslangen, der skal
nedszenkes i vand til en dybde p& mindst to gange slangens egen diameter.

Hvis der er tale om en selvansugende pumpe, kan bundventilen erstattes af en kontraventil monteret direkte pa indsugningsmun-
dingen. For at fa pumpen til at fungere under en bglgemaskine, monteres et spjeeld pa reret for pumpen. (se fig.3) Fremfgrings-
slangen skal udstyres med kontraventil (for at beskytte pumpen mod eventuelle tryksted og forhindre tilbagelab af veeske i reret
mod pumperotoren) og et reguleringsspjeeld efter kontraventilen for at kunne regulere flow, laftehgjde og pumpeeffekt. (Se fig.3)
Hvis der er tale om en selvansugende elektrisk pumpe med stor sugehgjde (over 5 m, men dog under 9 m), skal fremlgbsreret
have et lige, lodret element pa min. 1 m.

A
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10 Elektrisk tilslutning

For alle pumpetyper skal stramforsyningsledningerne dimensioneres korrekt i forhold til deres leengde og den nedvendige strem-
forsyning angivet pa pumpens typeskilt: forbered ledere og forbindelse til jord, sa de let kan tilsluttes i klemmerne og i jordskruen.
Stromtilslutningen skal under alle omstsendigheder udfores af kvalificeret personale, og de gaeldende bestemmelser i
brugslandet skal overholdes.

Kontroller overensstemmelsen mellem spaending/frekvens pa stremforsyningsnettet og de angivne data pa pumpens typeskilt:
tilslut derefter klemmerne i henhold til anvisningerne pa skemaet i fig. 8 og/eller placeret pa indersiden af laget pa klemraekken.
Forbind den elektriske pumpe til jord ved hjeelp af klemmen til forméalet. Serg for at stremforsyningsnettet har en passende jord-
forbindelse, saledes at pumpens jordforbindelse er effektiv.

Nogle monofasepumper, der er udstyret med termisk sikring, kan genstarte uden forudgaende varsel, hvis den termiske sikring
var blevet aktiveret: frakobl altid pumpen fra stremforsyningen for et eventuelt indgreb herpa. Bade for monofase- og trefa-
sepumper er det ngdvendigt at tilslutte dem permanent til elnettet og serge for en passende elektrisk sikring (magnetotermisk af-
bryder med en passende kalibrering, der er indbygget i den faste kablering) for at garantere en fuldsteendig frakobling fra elnettet.
Den maksimalt tilladelige afvigelse fra den reelle netspeending og nominalveerdien angivet pa pumpens typeskilt vil veere lig med
+10% for trefasepumper og 6% for monofasepumper.

11 Start og drift

Fer pumpen seettes i drift skal man sikre sig, at motorakslen drejer frit. Til dette formal er de mindste elektriske pumper udstyret
med et indhak til en skruetraekker for enden af motorakslen pa ventilationssiden, og i tilfeelde af blokering skal man saette en
skruetraekker i indhakket og banke let herpa med en plastikhammer. (fig.6) Fyld pumpehus og indsugningsslage op med vaeske
gennem hullet til formalet (fig.1) [for de lodrette ULTRA-modeller l@snes afluftningsventilen “a” (averst) for at lukke luften ud, og
omlgbsstiften “b” pa udtemningsdaekslet, (nederst). Nar handlingen er overstaet fastskrues stift og aflutningsventil igen, uden at
stramme for meget]. Det er vigtigt at undga at pumpen laber tor. Alle pumperne, med undtagelse af ULTRA serie 18-modeller-
ne, bgr have omdrejningsretningen med uret (hvis man observerer dem fra ventilatorsiden). Hvis der er tale om trefasepumper
ber man kontrollere den korrekte rotationsretning og eventuelt ombytte stremforsyningsledningerne til de to faser. Monofase-
pumperne vil veere karakteriseret af en enkelt rotationsretning, der er forudindstillet fra fabrikken. Det er brugerens opgave at
kontrollere, at pumpen arbejder inden for sin nominale ydeevne som angivet pa typeskiltet, og i modsat fald regulere spjeeldet pa
fremlgbet og/eller pressostatens interventionstryk.

12 Vedligeholdelse

For ethvert indgreb til vedligeholdelse og/eller reparation er det vigtigt at frakoble pumpen fra stromforsyningen.

| tilfeelde af indgreb pa apparatet skal man forst lukke spjeeldene pa rerene pa indsugnings og fremlgbssiden og udtemme vee-
sken i pumpehuset ved hjeelp af hullerne til forméalet. Tag passende forholdsregler i tilfeelde af pumpevaesker med temperaturer
>40°C. Hvis der er frostfare, og i tilfeelde af laengere tids standsning af pumpen, bgr man temme pumpehols, beholder og alle
slanger fuldsteendigt. (fig. 2) Eventuel udskiftning af beholderen og/eller afbryderen og/eller pressostaten og/eller andre hydrau-
likkomponenter (slanger, samlinger m.m.) skal udfgres af kvalificeret personale, og i alle tilfeelde skal der anvendes samme type
komponenter for at garantere apparatets sikkerhed.

13 Udtagning af funktion og/eller demontering

Hertil kreeves ingen specielle procedurer. Apparatet er fremstillet af materialer, der ved bortskaffelse ikke udger nogen speciel
risiko for den menneskelige sundhed. Ved genanvendelse eller bortskaffelse af apparatets materialer, henvises til de nationale og
lokale bestemmelser for bortskaffelse af industriaffald og farligt affald. Elektrisk og elektronisk affald (maerket med WEEE-symbo-
let pa siden) skal indsamles i szerskilte fraktioner. For spargsmal vedrgrende demontering og bortskaffelse af apparatet, som ikke
er blevet behandlet i denne vejledning, rettes henvendelse til fabrikanten.

24




=[] WATER PUMPS NL - VERTALING VAN DE ORIGINELE TAAL

HANDLEDING VOOR INSTALLATIE EN GEBRUIK VAN PENTAX
ELEKTRISCHE WATERPOMPEN

1 Algemene veiligheidswaarschuwingen

. Gebruik het apparaat pas nadat u alle veiligheidsinstructies uit deze handleiding grondig heeft gelezen en begrepen.

. Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen boven de 8 jaar en door minder validen met een lichamelijke of geestelijke
beperking, mits onder toezicht of nadat ze voldoende over het gebruik van het apparaat zijn geinstrueerd, met inachtneming
van de voorzorgmaatregelen ten aanzien van de mogelijke gevaren.

. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

. De machine mag uitsluitend voor de beoogde toepassingen volgens het ontwerp worden gebruikt.

. De reiniging en het onderhoud van de machine mag uitsluitend door volwassen en ervaren personeel worden uitgevoerd,
en alléén nadat de machine van de stroom is afgesloten.

. De elektrische voeding van het apparaat dient afgeschermd te zijn door een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom
onder de 30 mA.

. Indien vloeistoffen met een temperatuur van >80°C worden gepompt, let in het bijzonder op het pomplichaam omdat zijn op-
pervlak heet kan worden en brandwonden kan veroorzaken. Breng daarom het gevarenpictogram voor hete opperviakken
aan en belemmer de toegang tot te pomp voor onbevoegden.

. Gebruik het apparaat niet in de buurt van zwembaden of plassen waar mensen zwemmen.

. Ondergetekende behoudt zich het recht de hier beschreven machines de nodige wijzigen aan te brengen zonder vooraf-
gaande kennisgeving.

2 Beschrijving

Het samenstel dat in deze handleiding wordt beschreven bestaat uit een pompeenheid, compleet met oppervlakte luchtgekoelde
elektromotor.

3 Beoogde toepassing

Pentax elektrische waterpompen, n de normale uitvoering, zijn bestemd voor het pompen van schoonwater en vloeistoffen uit de
categorie Il (ongevaarlijke vloeistoffen die chemisch en mechanisch niet agressief zijn).
De temperatuur, dikte en viscositeit van het te pompen vloeistof, als ook de installatie-omstandigheden kunnen van invloed zijn
op de prestaties van de elektropomp. Hieronder zijn de aanbevolen temperatuurwaarden van het te pompen vloeistof aangege-
ven t.o.v. de hydrauliek van de pomp.

[ Hydrauliek pomp | Noryl® I Metaal [ Ultra S, SL,SLX |

\ T°C | 5+35 | 10++90 [ -10++110 |
De elektrische waterpompen zijn voor zowel particuliere als zakelijke toepassingen (winkels, lichte industrie en landbouw) ge-
schikt. Gedurende de normale werking van de machine dient bijzondere aandacht aan het toerental van de machine te worden
besteed. In onderstaande tabel wordt een reeks voorschriften gegeven omtrent het aantal omwentelingen/uur

[ Aantalomw. | 30 I 15 I 10 |
\ kW | 0+22 | 3:+75 | 11 +30 |

Het hoogste toegestane toerental is steeds lager naarmate het vermogen van de machine hoger is. In het geval van drukvaten,
de regeling van het aantal omwentelingen/uur van de elektropomp vindt plaats door het drukverschil “AP” in de kalibratiedruk-
waarden van de drukregelaar (zie betreffende paragraaf) te verhogen, of door de vatcapaciteit te verhogen (bijv. door meerdere
drukvaten van hetzelfde soort toe te voegen, of het bestaande drukvat met een drukvat met een grotere capaciteit te vervangen).
Let vooral op de werking van de elektropompen voorzien van “press control” en/of "druk-debietregelaar” systemen: het geringste
lek in de installatie kan het aantal in- en uitschakelingen van de elektropomp aanzienlijk verhogen en hierdoor de levensduur
daarvan beperken. Wij raden aan om bovengenoemde systemen in combinatie met drukvaten - zelfs met een kleine inhoud (0,5 -
1 liter) - te gebruiken. De elektropompen zullen in dit geval een maximale werkdruk weerstaan (gelijk aan inlaatdruk + prevalentie
bij gesloten persklep) van:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Oneigenlijk en redelijkerwijs te verwachten gebruik

. Het is ten strengste verboden om het apparaat voor andere toepassingen te gebruiken dan het gebruik zoals beschreven in
paragraaf “Beoogde toepassing” en om vloeistoffen te pompen die:

A
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. bijtende stoffen bevatten

. vaste of vezelige stoffen bevatten

. brand- of explosiegevaarlijk (vloeistoffen categorie I) zijn

«  chemisch agressief, toxisch of schadelijk zijn (speciale uitvoering leverbaar)

Het is ten strengste verboden om het apparaat te gebruiken:

. in een andere samenstelling dan door Fabrikant is voorzien en voorgeschreven

. in een gebied die onder regeling 2014/34/UE ATEX valt

«  geintegreerd in andere systemen en/of installaties die door Fabrikant niet in het bestek zijn opgenomen

. aangesloten op een andere nutsvoorziening dan door de Fabrikant is voorzien en voorgeschreven (zie typeplaatje)

. droog of zonder constante watertoevoer

. met de uitlaat dicht voor langer dan 2\3 minuten; hierdoor wordt het gepompte vloeistof verhit en als gevolg hiervan kan de
elektropomp of enkele van haar onderdelen beschadigd raken

. in combinatie met andere zakelijke inrichtingen waardoor het beoogde gebruik volgens de Fabrikant niet in acht wordt
genomen.

5 Transport

De geleverde machines worden verpakt om deze gedurende alle fases van het transport adequaat te beschermen.

Wanneer bij de inontvangstneming van de goederen enige schade aan de verpakking zou opmerken, dan dient u onmiddellijk
de inhoud op eventuele transportschade te controleren. Ontdekt u schade aan de apparatuur of het ontbreken van machineon-
derdelen, dan dient u onmiddellijk hiervan melding te maken bij de transporteur en de fabrikant, en voldoende bewijsmateriaal
te overleggen. Zorg dat al het verpakkingsmateriaal op de juiste wijze wordt gesorteerd, verwijderd en/of gerecycled volgens de
geldende afvalverwerkingsvoorschriften van het land van bestemming.

6 Hijsen en verplaatsen

Voor alle handelingen tijdens het hijsen en verplaatsen van de machine, dient de operator persoonlijke beschermingsmiddelen te
dragen die hiervoor als minimale eisen worden gesteld (veiligheidsschoenen, -handschoenen en helm).

Voor machines die meer dan 25 kg wegen zijn speciale hijs- en transportinrichtingen vereist met een hoger draagvermogen dan
het gewicht van de te verplaatsen machine. (zie gewicht op de verpakking). Wanneer het verplaatsen van de machine d.m.v.
hijstouwen geschiedt, dan dienen deze in goede staat te verkeren en over de juiste draagkracht te beschikken om het gewicht
van de te verplaatsen machine te kunnen dragen. (zie afb. 7).

Elektropompen met een gewicht van <25 kg kunnen alleen handmatig door de operator worden opgetild en verplaatst, zonder
behulp van hefinrichtingen.

7 Opslag

De apparatuur dient te worden opgeborgen op een overdekte en niet al te vochtige plaats, beschermd tegen weersinvioeden en
bij temperaturen tussen -10°C en +40°C, zonder blootstelling aan direct zonlicht. Wanneer de machine voor langere tijd wordt
opgeslagen, dan raden wij aan om deze in haar verpakking te bewaren.

8 Installatie

De machines uit deze handleiding dienen te worden geinstalleerd op een goed geventileerde plaats, stofvrij, beschermd tegen
weersinvioeden, goed verlicht (conform geldende voorschriften voor installatieplaats), met6 temperaturen tussen de 5 en 40°C.
Houd rekening met het feit dat de buitentemperatuur en de hoogte van de installatieplaats invioed hebben op de koeling van de
elektromotor.

Tijdens het installeren, is het raadzaam om de installatieplaats goed te inspecteren, rekeninghoudend met de nodige vrije ruimte
voor latere onderhoudswerkzaamheden aan de pompgroep of aan de elektromotor.

De elektropompen dienen wegens veiligheidsoverwegingen op de installatieplaats te worden verankerd m.b.v. de bevestigings-
gaten in de voet/steun. Vermijd de motor onder de pompgroep te installeren.

9 Aansluiting van leidingen

De leidingen bevestigen en verankeren m.b.v. de steunen en aansluiten zodat er geen krachten, trillingen of trekkrachten op de
pomp worden uitgeoefend. (zie afb. 4).

De binnendiameter van de leidingen is afhankelijk van de lengte en het te verwerken debiet; de snelheid van de vloeistof in de
inlaatleiding mag niet hoger zijn dan 1,4/1,5 m/s en 2,4/2,5 m/s in de persleiding. De diameter van de leidingen mag in ieder geval
niet kleiner zijn dan de diameter van de pompaansluitingen.

Voor het aansluiten, controleer dat de leidingen schoon zijn.

De inlaatleiding moet zijn: (zie afb. 5)

. zo kort mogelijk, zonder knelpunten of scherpe richtingsveranderingen
. volledig waterdicht en bestendig tegen de onderdruk door de zuigkracht van de pomp
. oplopend richting de pomp, om de vorming van luchtzakken te voorkomen waardoor het aanzuigen van de pomp wordt

belemmerd of uitgeschakeld.
Voor een pomp die boven de waterlijn werkt, dient een voetklep met zuigkorf aan het uiteinde van de zuigleiding te worden aan-
gebracht. De diepte waarop deze onder water moet is gelijk aan minstens twee keer de diameter van de leiding zelf.
Bij een zelf-aanzuigende pomp, dient de voetklep door een terugslagklep te worden vervangen die direct op de zuigmond is
aangebracht. Voor een pomp die onder de waterlinie werkt, dient een afsluiter op de leiding die stroomopwaarts van de pomp ligt
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te worden toegevoegd. (zie afb. 3) De persleiding dient te worden voorzien van een terugslagklep (als waterslagdemper om de
pomp tegen drukpieken te beveiligen en de terugvoer van de vloeistof van de leiding door de pomprotor) en een regelafsluiter,
die stroomafwaarts van de terugslagklep is aangebracht om de stroomsnelheid, prevalentie en vermogen van de pomp te kunnen
regelen. (zie afb. 3) In het geval van zelf-aanzuigende elektropompen, met een aanzienlijke opvoer-/aanzuighoogte (meer dan
5m, tot maximaal 9m) is de persleiding van een recht verticaal stuk van minstens 1m te voorzien.

10 Aansluiting van de elektra

Voor alle pompen, dienen de elektrische voedingskabels in de juiste maat te worden aangebracht, afhankelijk van lengte en
elektrische gegevens volgens het typeplaatje van de elektropomp: de uiteinden van de stroomgeleiders en aarde zodanig voor-
bereiden dat deze bij het aandraaien van de moeren van het kiemmenbord en de aardingsschroef niet kunnen losraken.

De elektrische aansluiting dient in iedere geval door gekwalificeerd personeel te worden uitgevoerd, met inachtneming van
de plaatselijke geldende voorschriften.

Check dat de spanning/frequentie van het elektriciteitsnet en de gegevens van het typeplaatje van de elektropomp overeen-
komen; maak vervolgens de klemmen vast zoals weergegeven in afb. 8 en/of volgens het schema onder het deksel van het
klemmenbord.

Zorg voor de aarding van de elektropomp m.b.v. de betreffende klem. Controleer dat het voedingselektriciteitsnet efficiént geaard
is, d.w.z. dat de pomp daadwerkelijk voorzien is van adequate aarding.

Sommige eenfasige elektropompen, voorzien van motorbeveiliging, kunnen onverwachts opnieuw opstarten na een onder-
breking wegens oververhitting en het inschakelen van de beveiliging: véér werkzaamheden aan de elektropomp altijd de
stroomvoorziening uitschakelen. In ieder geval, zowel voor drie- als eenfasige elektropompen, is een vaste aansluiting op het
elektriciteitsnet noodzakelijk; installeer daarnaast een adequate elektrische beveiliging (gekalibreerde stroomonderbreker die in
de vaste bekabeling geintegreerd is) om een alpolige loskoppeling van het elektriciteitsnet te kunnen garanderen.

De maximale tolerantie tussen daadwerkelijke elektrische voedingsspanning en de nominale waarde van het typeplaatje van de
elektropomp is £10% voor driefasige elektropompen en +6% voor eenfasige elektropompen.

11 Inbedrijfname en werking

> P& DB

Voordat de machine gestart wordt, dient u te controleren dat de aandrijfas vrij kan draaien. Voor deze reden zijn de kleinere
elektropompen voorzien van een schroevendraaierinkeping op het uiteinden van de as aan de ventilatorzijde, te gebruiken in
geval van vastlopen; sla enkele keren met een rubberen hamer op de schroevendraaier als deze in de inkeping zit. (afb. 6) Het
pomplichaam en de inlaatleiding (afb. 1) via de opening met vloeistof vullen [bij de verticale ULTRA modellen, het ontluchtingspijp-
je “a” (bovenaan) losdraaien om te ontluchten; vervolgens de bypass pin "b” van de uitlaatdop (onderaan) losdraaien. Eenmaal
ontlucht, de pin en het ontluchtingspijpje weer vastdraaien, zonder te forceren]. Het droogdraaien van de pomp is absoluut te
vermijden. Alle machines, m.u.v. de ULTRA serie 18, draaien rechtsom (vanaf de ventilatorzijde gezien). Bij driefasige elektro-
pompen dient de draairichting te worden gecontroleerd en indien nodig gecorrigeerd door de twee fasen om te keren. Eenfasige
elektropompen worden geke4nmerkt door één enkele draairichting die af fabriek is ingesteld. De gebruiker zal moeten controle-
ren dat de elektropomp binnen de voorgeschreven nominale waarden werkt zoals het typeplaatje aangeeft; is dit niet het geval
dan zal de afsluiter op de persleiding en/of de waarden voor de inschakeldruk van de drukregelaar moeten worden bijgesteld.

12 Onderhoud

V6or iedere vorm van onderhoud en/of reparatie aan het apparaat, dient de stroomvoorziening te worden uitgeschakeld.
Voor werkzaamheden aan de machine, dienen alle afsluiters op de aanzuig- en persleidingen te worden dichtgemaakt en al het
vloeistof uit het pomplichaam te laten lopen m.b.v. de betreffende uitlaatopeningen. Wees voorzichtig bij vioeistoffen met een
temperatuur van >40°C. Wanneer de machine langdurig stilstaat bij vorstgevaar, dan dienen de pomp, het vat en alle leidingen
volledig leeg te worden gemaakt. (afb. 2) Het vervangen van het vat en/of schakelaar en/of drukregelaar en/of andere hydrau-
lische onderdelen (bijv. slang, koppeling, enz.) dient door gekwalificeerd personeel te geschieden. Gebruik in eider geval altijd
originele of gelijke onderdelen om de veiligheid van het apparaat te waarborgen.

e

13 Buitendienststellen en/of ontmanteling

Er worden geen bijzondere procedures voorgeschreven. De materialen waarvan de machine is gemaakt zijn te verwijderen en
vormen geen bijzondere risico's voor de gezondheid. Het recyclen of verwerking van de materialen waarvan het apparaat is ge-
maakt dient te geschieden met inachtneming van de plaatselijke en landelijke afvalverwerkingsvoorschriften voor industrieafval
en gevaarlijke stoffen. De elektrische en elektronische apparatuur (RAEE voorzien van het symbool hiernaast) dienen apart te ﬁ
worden ingezameld en verwerkt. Voor eventuele vragen of verzoeken omtrent de ontmanteling en de verwijdering van de machi-
ne die in deze handleiding niet voorkomen, raden wij u aan om met de fabrikant contact op te nemen.
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ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET SAHKOKAYTTOISILLE
PENTAX-PINTAPUMPUILLE

1 Turvallisuuteen liittyvat yleiset varoitukset

. Laitetta saa kayttaa vain ja ainoastaan tdman asiakirjan ohjeiden lukemisen ja siséistamisen jalkeen.

. Alle 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joiden fyysinen, henkinen tai aistikapasiteetti on alentunut tai joilla ei ole tarvittavaa ko-
kemusta tai tietdmysta, saavat kayttaa laitetta ainoastaan valvottuina tai sen jalkeen kun he ovat saaneet ohjeet laitteen
turvalliseen kayttoon ja ymmartaneet mahdolliset vaarat.

. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

. Konetta tulee kayttaa vain ja ainoastaan siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.

. Koneen puhdistuksen ja huollon saa suorittaa yksinomaan aikuinen henkild ja vasta sen jalkeen kun kone on kytketty pois
sahkoverkosta.

. Laitetta tulee kayttaa sahkovirtajarjestelmalla, joka on suojattu vikavirtasuojakytkimella, jonka pienin laukaisuvirta on 30 mA.

. Pumpattaessa nesteitd, joiden lampdtila on yli 80 °C, on kiinnitettava erityistd huomiota pumpun runkoon mahdollisten
palovammojen varalta, jos pumpun osat koskettavat kehoa. Kiinnita korkean lampétilan vaaran merkki ja maarita pumpun
turvavyohyke, johon on paasy luvattomilta kielletty.

. Ala kayta laitetta uima-altaissa tai lammissa, kun niissa uidaan.

. Valmistaja pidattaa oikeuden muutoksiin, joita pitaa tarkoituksenmukaisina kuvatuille koneille, myds ilman ennakkovaroi-
tusta.

2 Kuvaus

Téssé oppaassa kasitelty kokoonpano koostuu téydellisestd pumppausyksikdsta, jossa on iimajaahdytteinen pinta-séhkémoot-
tori.

3 Kayttotarkoitus

Pinta-asennettavat Pentax-sdhkdpumput on normaalissa kaytéssa suunniteltu puhtaan veden ja ryhman Il nesteiden (ei-vaaral-
liset tai kemiallisesti tai mekaanisesti aggressiiviset nesteet) pumppaamiseen.

Pumpattavan nesteen lampétila, tiheys ja viskositeetti seka sahkdpumpun asennuspaikan korkeus saattavat vaikuttaa sen toi-
mintaan. Seuraavassa on pumpattavan nesteen lampétilan suositellut arvot kullekin pumpun hydrauliikan materiaalille.

Pumpun hydrau- Noryl® Metal Ultra S, SL,SLX
Lampdtila °C 5-35 10-+90 10-+110

Pinta-asennettuja sahkdpumppuja voidaan kayttdd seka kotitalouksissa etta kaupallisissa tiloissa (likkeet, kevyt teollisuus ja
maatalous). Koneen normaalin toiminnan aikana tulee kiinnittaa erityistd huomiota koneen kaynnistysten maaraan. Seuraavassa
taulukossa on sarja indikaattoreita, jotka on otettava huomioon valvottaessa kadynnistyksié/tunti

[ Kaynnlkm | 30 [ 15 [ 10 \

\ kW \ 0-22 \ 3-75 \ 11-30 |
Kaynnistysten hyvaksyttava enimmaismaara on sité alhaisempi mitd suurempi on koneen teho. Paineistusyksikkdjen osalta, jotta
voidaan s&ataa sahkopumpun kéynnistyskertoja/tunti, tulee painekytkimen séatdpainetta muokata kasvattamalla differentiaaliar-
voa "AP” (katso vastaava kappale) tai kasvattamalla séilion kapasiteettia (lisddmalla muita samanlaisia saili¢ita tai vaihtamalla se
uuteen tilavuudeltaan suurempaan sailiéon). Erityista huomiota tulee kiinnittaé "press-control” ja/tai "paine-virtauskytkin”-jarjes-
telmalla toimiviin sahképumppuihin: laitteistossa esiintyvé vahainen ja huomaamaton vuoto saattaa aiheuttaa korkean maaran
sahkdépumpun kaynnistyksia ja pysaytyksia asettaen riskeja sen kayttdidlle. Kyseisten laitteiden asentamista suositellaan yh-
dessa tilavuudeltaan myds pienen autoklaavisailion kanssa (0,5 — 1 litraa). Taman kaltaiset sahkdpumput kykenevat kestamaan
seuraavia maksimikayttopaineita (vastaa imussa olevaa painetta + painetta venttiili suljettuna):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Véarat ja kohtuudella ennakoitavat kaytot

. Laitteen kayttdé muihin kuin kappaleessa "Kayttétarkoitus” kuvattuihin toimenpiteisiin tai seuraavien nesteiden pumppaami-
seen on ehdottomasti kielletty:
. hankaavia aineita sisaltdvat nesteet
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. kiinteita osia tai kuituja sisaltavat nesteet

. palavat tai réjahtavat aineet (ryhman | nesteet)

. kemiallisesti aggressiiviset, myrkylliset ja haitalliset aineet (ainoastaan toimitettuna erikoistarpeeseen)

Laitteen kéyttd on ehdottomasti kielletty:

. valmistajan tarkoittamasta poikkeavassa konfiguraatiossa A

. alueella, joka on luokiteltu ATEX-direktiivin 2014/34/EU mukaisesti

. integroituna muihin jarjestelmiin ja/tai laitteisiin, joita valmistaja ei ole huomioinut hankkeen suunnittelussa

. kytkettyna muihin kuin valmistajan toimittamaan virtalahteeseen (merkitty tunnistekilpeen)

. kuivana tai ilman jatkuvaa veden virtausta

. ulostuloaukko suljettuna yli 2/3 minuuttia, koska tdma aiheuttaisi pumpattavan nesteen ylikuumenemisen ja sen seuraukse-
na sahképumpun tai sen komponenttien vaurioitumisen

. yhdistettyna kaupallisiin laitteisiin, jotka on tarkoitettu muuhun kuin valmistajan tarkoittamaan tarkoitukseen.

5 Kuljetus

Nama koneet toimitetaan pakkauksissa, jotka tarjoavat riittdvan suojan kaikissa kuljetuksen vaiheissa.
Jos pakkaus on vaurioitunut, varmista, ettd sisaltd ei ole vahingoittunut tai siihen ole tehty muutoksia kuljetuksen aikana. Jos
laite on vaurioitunut tai jos jokin koneen osa puuttuu, tulee kuljettajaa ja valmistajaa informoida asiasta vélittdmasti 1ahettamalla

asianmukainen valokuvadokumentaatio. Laitteen kuljetukseen kaytetyt materiaalit tulee havittaa kayttden kohdemaan jatteen-
kasittelykanavia.

6 Nosto ja siirto

Kaikkien nosto- ja siirtotoimenpiteiden yhteydessé kayttdjan on kaytettava henkilokohtaisia suojavarusteita, jotka tayttavat vahim-
maisvaatimukset suoritettaville toiminnoille (turvakengat, kdsineet ja suojakyparét).

Koneita, joiden paino on yli 25 kg on siirrettava kayttden tarkoituksenmukaisia kuljetusjarjestelmia, joiden kapasiteetti on suu-
rempi kuin siirrettdvan koneen paino. (Katso iimoitettu paino pakkauksesta). Jos koneen siirtdmiseen tarvitaan hihnoja, niiden on
oltava hyvassa kunnossa ja niiden kapasiteetin tulee olla riittdva siirrettdvan koneen painoon nahden. (Katso kuva 7).

Kayttaja voi nostaa alle 25 kg:n painoiset sahképumput manuaalisesti ilman nostovalineita.

0

)

7 Varastointi

Laitetta on pidettava aina paikoissa, jotka ovat peitettyja, joissa ei ole liikaa kosteutta, jotka ovat suojassa ilmakehan vaikutukselta
ja jossa lampdtila on valilla -10 °C - +40 °C valttaen suoraa altistumista auringonvalolle. Jos konetta varastoidaan pitkia aikoja,
suositellaan sen sailyttamista pakkauksessaan.

8 Asennus A

Kyseiset koneet on asennettava hyvin ilmastoituun, ei-pdlyiseen paikkaan, joka on saaltd suojattu, asianmukaisesti valaistu
(asennuspaikan voimassa olevien maaraysten mukaisesti), ja jossa lampétila on valilla 5-40 °C.Tulee muistaa, ettd ympariston
lampdtila ja koneen asennuspaikan korkeus voivat vaikuttaa séhkémoottorin jadhdytykseen.

Asennuspaikan huolellinen arviointi asennuksen aikana on suositeltavaa, ottaen huomioon tarvittava tila tulevia huoltotoimenpi-
teitd, pumppuyksikkoa ja sdhkémoottoria varten.

Turvallisuussyista sahképumput on kiinnitettdvé asennuspaikkaansa kayttden asianmukaisia reikia jaloissa/tukipohjassa. Valta
moottorin asennusta pumppuyksikon alapuolelle.

9 Putkiliitdnnat

Putket tulee kiinnittda ja ankkuroida tukiinsa ja liittda siten, etta ne eivat johda voimaa, jannitteita tai tarinéd pumppuun. (Katso
kuva 4).

Putkien sisainen lapimitta riippuu niiden pituudesta ja virtausmaarasta: mitta tulee valita siten, ettéd nesteen nopeus imupuolella
ei ylita 1,4/1,5 m/s ja painepuolella 2,4/2,5 m/s. Putkien lapimitan tulee joka tapauksessa olla vahintaéan pumpun aukkojen hal-
kaisijan kokoinen.

Ennen niiden asennusta, tarkista etté putket ovat puhtaita sisélta.

Imuputken tulee olla: (Katso kuva 5)

. mahdollisimman lyhyt, iiman ahtaumia ja &killisia suunnanmuutoksia
. taysin tiivis ja kestdd pumpun imussa syntyvaa alipainetta
. yléspain suuntautuva kohti pumppua, siten etté voidaan valttaa iimataskuja, jotka voisivat estdd pumpun imun tai aiheuttaa

imun loppumisen.

Pumpun toimintaa varten asenna pohjaventtiili ja suodatin imuputken paahan. Putken paa tulee upottaa veteen ja syvyyteen, joka
vastaa vahintaan kaksi kertaa itse putken lapimittaa.

Automaattisesti imevaa pumpputyyppia asennettaessa pohjaventtiili voidaan vaihtaa vastaiskuventtiiliin, joka asennetaan suo-
raan imuaukkoon. Luukun alle suoritettavaa asennusta varten tulee asentaa sulkuluukku putken ja pumpun valiin. (Katso kuva 3)
Paineputkisto tulee varustaa takaiskuventtiililla (jotta pumppua voidaan suojata painepiikilté ja valttaa kaanteinen virtaus juoksu-
pyoran |api) ja saatoventtiililla, joka asetetaan takaiskuventtiilin alavirtaan, jotta voidaan saatda pumpun virtausta, nostokorkeutta
ja tehoa. (Katso kuva 3) Jos kyseessé on automaattisesti imevat sahképumput, korkeita imukorkeuksia varten (yli 5 m, mutta
kuitenkin alle 9 m) paineputkistossa tulee olla vahintdan 1 metrin suora ja pystysuora péatka.
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10 Sahkokytkenta

Kaikkien pumppujen osalta virtajohdot on mitoitettava oikein niiden pituuden ja séhkdpumpun tyyppikilpeen merkityn sahkévirran
mukaan. Valmista virran syo6ttdjohtimet ja maadoitusjohdot siten, etta litntavaihessa johtimet eivat paase irtoamaan kun vastaa-
via liitinrimalla olevia muttereita ja maadoitusruuvia kiristetaan.

Séahkoliitantd tulee joka tapauksessa suorittaa ammattitaitoisen henkilén toimesta noudattaen voimassa olevia kohde-
maan maarayksia.

Varmista syéttévirran jannitteen/taajuuden vastaavuus sédhkdpumpun tyyppikilvessa annettuihin tietoihin. Kytke sitten liittimet
Kuvan 8 kaavion ja/tai liitinriman kannen sisalla annetun kaavion mukaisesti.

Suorita sahkdpumpun maadoitusliitanta kayttden tarkoituksenmukaista liitinta. Varmista, ettd sdhkdverkkoon kuuluu tehokas
maadoituslaitteisto ja ettd sdhképumpun maadoitus on todella suoritettu.

Joihinkin yksivaiheisiin séhképumppuihin kuuluu sahkdmoottorin suojaus, joka saattaa aiheuttaa uudelleenkaynnistyksen iiman
ennakkovaroitusta jos moottori ylikuumenee. Ennen minké tahansa sdhképumpulle suoritettavan huoltotoimenpiteen aloit-
tamista kytke virta pois pdéltd. Joka tapauksessa seka kolmivaiheiset etta yksivaiheiset sahképumput tulee liittaa pysyvasti
sahkdverkkoon ja niille tulee asentaa sopiva séahkdsuojaus (asianmukaisesti kalibroitu kiintedén johdotukseen upotettu Iampo-
magneettinen katkaisin), joka kykenee takaamaan moninapaisen kytkennan irti verkosta.

Suurin sallittu poikkeama todellisen virransyéttéjannitteen ja sahkdpumpun tyyppikilvessa osoitetun arvon vélilléd on 10 % kolmi-
vaiheisille séhképumpuille ja 6 % yksivaiheisille pumpuille.

11 Kaynnistys ja kaytto

Ennen koneen kaynnistamista tarkista, ettd moottoriakseli pyorii vapaasti. Tata tarkoitusta varten pienempiin sahkdpumppuihin
kuuluu akselin paassa tuulettimen puolella oleva ruuvimeisselille tarkoitettu lovi: jos se lukittuu, naputa kevyesti muovivasaralla
loveen asetettua ruuvimeisselid. (Kuva 6) Taytd pumpun runko ja imuputkisto kokonaan nesteelld tarkoituksenmukaisen aukon
kautta (Kuva 1) [pystysuoria ULTRA-malleja varten 18yséa huohotinputkea "a” (asetettu ylos) tyhjentadksesi ilman ja |0ysaa
tyhjennyskorkin bypass-puikkoa "b” (asetettu alas). Kun toimenpide on suoritettu, ruuvaa puikko ja huohotin kevyesti kiinni].
Pumpun toimintaa kuivana tulee ehdottomasti vélttda. Kaikissa séhkdpumpuissa, sarjan 18 ULTRA-mallia lukuun ottamatta,
tulee olla kierto myotapéaivaan (tarkkailtaessa tuulettimen puolelta). Jos kyseesséa on kolmivaiheinen sahkdpumppu, tulee tarkis-
taa, etta kiertosuunta on oikea ja tarvittaessa vaihtaa kahden vaiheen virransy6ton kaapelit keskenaan. Yksivaiheisissa sahko-
pumpuissa taas on yksi ainoa kiertosuunta, joka on jo tehtaalla maaritelty. Kayttajan vastuulla on tarkistaa, ettd sahkdpumppu
toimii kilvessa osoitetulla suorituskykyalueella. Jos néin ei ole, tulee paineputkistoon asetettua sulkuluukkua ja/tai mahdollisen
painekytkimen kayttépainetta saataa.

12 Huolto

s

Ennen minké tahansa huolto- ja/tai korjaustoi iteen suor tulee virransyotto kytked pois paélta.

Jos koneelle joudutaan suorittamaan toimenpiteita, tulee imuputkiin ja paineputkiin asetetut sulkuluukut sulkea ja tyhjentaa tarkoi-
tuksenmukaisten aukkojen kautta pumpun rungon sisalla oleva neste. Kéyta asianmukaisia varotoimia nesteille, joiden lampétila
on yli >40 °C. Jos on olemassa jaatymisvaara, koneen pitkékestoisen seisokin tapauksessa tulee koneen runko, séilio ja kaikki
putkistot tyhjentda kokonaan. (Kuva 2) Mahdolliset séilion ja/tai kytkimen ja/tai painekytkimen ja/tai muiden hydraulisten osien
(letku, liitos tms.) vaihdot tulee jattda ammattitaitoisen henkiloston suoritettavaksi. Kayta joka tapauksessa entisen kaltaisia osia,
jotta voidaan taata laitteen turvallisuus.

13 Kéytosta poistaminen ja/tai havittdminen

Erityisia toimenpiteité ei vaadita. Kone on valmistettu kayttden materiaaleja, jotka eivat aiheuta havityksen suhteen erityisia
riskeja ihmisten terveydelle. Laitteen materiaalien kierrattamista tai havittamista varten tulee noudattaa kansallista ja alueellista
lainsaadantoa koskien kiintedn teollisuusjatteen ja vaarallisten aineiden jatehuoltoa. Sahko- ja elektroniikkalaitteille (SER, sym-
boli koneen sivussa) on erilliskerdys. Koneen purkamiseen ja havittdmiseen liittyvissa kysymyksissa, joista ei ole kerrottu tassa
asiakirjassa, ota yhteys valmistajaan.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y USO DE LAS BOMBAS ELECTRICAS
DE SUPERFICIE PENTAX

1 Advertencias generales de seguridad

. El aparato debe utilizarse unica y exclusivamente después de haber leido y comprendido las indicaciones que figuran en
el siguiente documento.

. El aparato puede ser utilizado por nifios de edad no inferior a 8 afios y por personas con facultades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos adecuados, siempre que estén bajo supervisién o bien después de
haber recibido las instrucciones relativas al uso seguro del aparato y de haber comprendido el peligro potencial que supone.

. Los nifios no deben jugar con el aparato.

. La maquina debera utilizarse Unica y exclusivamente para el fin para el cual ha sido disefiada.

. La limpieza y el mantenimiento de la maquina deberan ser realizados exclusivamente por personal adulto y solo después
de la desconexion de la maquina de la instalacion eléctrica de alimentacion.

. El aparato debe alimentarse a través de un sistema de alimentacion eléctrica protegido por un interruptor diferencial con
una corriente de fuga menor de 30 mA.

. En el caso de bombeo de liquidos con temperaturas >80 °C, prestar especial atencién al cuerpo de la bomba, ya que podria
provocar quemaduras si entra en contacto con partes del cuerpo; adherir el pictograma de "Peligro altas temperaturas" y
prohibir el acceso a la zona donde se encuentra la bomba a personas no autorizadas.

. No utilizar el aparato con personas nadando en piscinas o en espejos de agua.

. La empresa se reserva el derecho de introducir las modificaciones que considere oportunas a las maquinas descritas sin
ningln preaviso.

2 Descripcion

El conjunto objeto de este manual esta formado por un grupo de bombeo con motor eléctrico de superficie refrigerado por aire.

3 Uso previsto

Las bombas eléctricas de superficie fabricadas por Pentax, en su disefio normal, han sido concebidas para el bombeo de agua
limpia y liquidos del grupo Il (liquidos no peligrosos y no agresivos ni quimica ni mecanicamente).

La temperatura del liquido de bombeo, su densidad y viscosidad, asi como la altitud del lugar de instalacion de la bomba eléctrica
pueden influir en el rendimiento de la misma. A continuacion se indican los valores aconsejados de la temperatura del liquido de
bombeo en relacion con el material del sistema hidraulico de la bomba.

Sistema hidraulico
de la bomba Noryl® Metal Ultra' S, SL,SLX
T(C) 5:35 10 = +90 70+ +110

Las bombas eléctricas de superficie se pueden utilizar tanto en el entorno doméstico como con fines comerciales (tiendas,
industria ligera y agricultura). Durante el funcionamiento normal de la maquina se debe poner especial atencién al nimero de
arranques de la maquina. En el cuadro siguiente se ofrecen una serie de indicaciones relativas al nimero de arranques/hora
que deben ser respetadas:

[ Ncarrang. | 30 I 15 I 10 |
\ kW | 0+22 | 3+75 | 11+ 30 |

El nimero maximo de arranques aceptable sera tanto mas bajo cuanto mayor sea la potencia de la maquina. En el caso de
grupos de presurizacion, para regular el n.® de arranques/hora de la bomba eléctrica sera necesario actuar sobre las presiones
de calibrado del presostato aumentando el diferencial “AP” (ver apartado siguiente), o bien aumentar la capacidad del depodsito
(afadiendo otros iguales al existente o sustituyendo el deposito por uno de mayor volumen). Debe prestarse especial atencion al
funcionamiento de las bombas eléctricas con sistemas “press control” o "detector de presion y flujo": la minima pérdida, incluso
imperceptible, en la instalacién puede causar un gran nimero de arranques-paradas de la bomba eléctrica perjudicando su du-
racion. Se recomienda la instalacion de dichos dispositivos en combinacién con un depédsito tipo autoclave, también de pequefia
capacidad (0,5 - 1 litros). Las bombas eléctricas en cuestion pueden soportar una presion de trabajo maxima (igual a la presion
de aspiracion + carga hidraulica con valvula de salida cerrada) de:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Usos incorrectos y razonablemente previsibles

. Esta estrictamente prohibido utilizar el aparato para operaciones distintas de las descritas en el apartado "Uso previsto"
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asi como para bombear liquidos:

. que contengan sustancias abrasivas

. que contengan sustancias sdlidas o fibrosas

. Inflamables y explosivos (liquidos del grupo I)

. quimicamente agresivos, téxicos y nocivos (solo con suministro de fabricacién especial)

Esta terminantemente prohibido utilizar el aparato:

. en una configuracion constructiva distinta a la prevista por el fabricante

. en una zona clasificada segun la Directiva 2014/34/UE ATEX

. integrado en otros sistemas o equipos que no hayan sido considerados por el fabricante en el proyecto ejecutivo

. conectado a fuentes de energia distintas de las previstas por el fabricante (que figuran en la placa de identificacion)

. en seco o sin un flujo continuo de agua

. con la boca de salida cerrada durante mas de 2\3 minutos, lo que provocaria el sobrecalentamiento del liquido bombeado
y el consiguiente deterioro de la bomba o de algunos de sus componentes

. combinado con dispositivos comerciales para un fin distinto al previsto por el fabricante.

5 Transporte

Las maquinas en cuestion seran suministradas en embalajes adecuados para garantizar una proteccion apropiada durante todas
las fases de transporte.

Si al recibir la mercancia el embalaje esta dafiado, es necesario asegurarse de que la maquina no haya sufrido dafios durante el
transporte y que no haya sido manipulada. En el caso de que se encuentren dafios en el equipo o se detecte la falta de alguna
parte de la maquina, se debe avisar inmediatamente al transportista y al fabricante suministrando la correspondiente documen-
tacion fotogréfica. Los materiales utilizados para proteger el aparato durante el transporte deberan desecharse utilizando los
canales de eliminacion existentes en el pais de destino.

6 Elevacion y desplazamiento

Para cualquier operacion de elevacion y desplazamiento el operador debera utilizar los dispositivos de proteccion individual
minimos requeridos para las operaciones que se deban realizar (zapatos de seguridad, guantes y casco protector).

Las maquinas con un peso propio superior a 25 kg deberan ser desplazadas utilizando los sistemas de desplazamiento ade-
cuados con capacidad superior al peso de la maquina que se va a manipular. (Ver el peso indicado en el embalaje). Si fuera
necesario el uso de correas para la manipulacion de la maquina, estas deberan estar en buen estado de conservacion y deberan
poseer la resistencia adecuada al peso de la maquina que se va a manipular. (Ver Fig. 7).

Las bombas con peso <25 kg podran ser elevadas manualmente por el operador sin ayuda de medios elevadores.

7 Almacenamiento

El equipo debera almacenarse siempre en lugares cubiertos, no excesivamente himedos, protegidos de los agentes atmosfé-
ricos y con temperaturas comprendidas entre -10 °C y +40 °C, evitando la exposicién directa a los rayos solares. Si la maquina
debe almacenarse durante largos periodos, es recomendable no retirarla de su embalaje.

8 Instalacion

Las maquinas objeto de este documento deberan instalarse en lugares bien ventilados, sin polvo, protegidos de las inclemencias
atmosféricas, correctamente iluminados (segtn la normativa vigente en el lugar de instalacion), con una temperatura ambiente
comprendida entre 5 °C y 40 °C. Debe recordarse que la temperatura ambiente y la altitud del lugar de instalacién de la maquina
pueden influir en la refrigeracion del motor eléctrico.

Durante la instalacién es recomendable evaluar cuidadosamente el lugar de instalacion, teniendo en cuenta el espacio necesario
para eventuales operaciones de mantenimiento del grupo bomba o del motor eléctrico.

Las bombas eléctricas deberan ser fijadas, por razones de seguridad, al lugar de instalacién, utilizando los correspondientes
agujeros situados en los pies/la base de apoyo. Evitar la instalacién con el motor bajo el grupo bomba.

9 Conexion de las tuberias

Las tuberias deberan ser fijadas y ancladas utilizando sus propios apoyos, y acopladas de modo que no transmitan fuerzas,
tensiones ni vibraciones a la bomba. (Ver Fig. 4).

El didmetro interno de las tuberias dependera de su longitud y del caudal de trabajo: debera elegirse de forma tal que la velocidad
del liquido en el conducto de aspiracion no exceda el valor de 1,4/1,5 m/s ni de 2,4/2,5 m/s en la salida; en cualquier caso las
tuberias deberan tener un didmetro no inferior al didmetro de las bocas de la bomba.

Antes de su instalacion verificar que se encuentran limpias en su interior.

La tuberia de aspiracion debe ser: (Ver Fig. 5)

. lo mas corta posible, sin estrangulaciones ni cambios bruscos de direccién
. perfectamente estanca y resistente a la depresion debida a la aspiracién de la bomba
. ascendente hacia la bomba, con el fin de evitar la formacion de bolsas de aire que pudieran impedir el cebado de la bomba

o causar su descebado.
Para el funcionamiento de la bomba situada por encima del nivel del liquido insertar una valvula de fondo con filtro en el extremo
del tubo de aspiracion, la cual debera quedar sumergida en agua a una profundidad de al menos dos veces el didametro del tubo.
En el caso de bomba autocebante, la valvula de fondo podra ser sustituida por una valvula de retencién montada directamente
sobre la boca de aspiracion. Para el funcionamiento con presion positiva se debera montar una valvula de compuerta sobre el
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conducto aguas arriba de la bomba. (Ver Fig. 3) La tuberia de salida debera estar provista de una valvula de retencién (para
proteger la bomba de eventuales golpes de ariete y evitar el desague del liquido procedente del conducto a través del rodete de
la bomba) y de una valvula de regulacion situada aguas abajo de la valvula de retencion para poder regular el caudal, la carga hi-
draulica y la potencia de la bomba. (Ver Fig. 3) En el caso de bombas eléctricas autocebantes para alturas de cebado-aspiracion
elevadas (superiores a 5 m pero inferiores a 9 m), la tuberia de salida debe presentar un tramo recto y vertical de al menos 1 m.

10 Conexidn eléctrica A

Para todas las bombas, deberan dimensionarse adecuadamente los cables eléctricos de alimentacion de acuerdo con su lon-
gitud y con la corriente eléctrica indicada en la placa de la bomba: preparar los extremos de los conductores de alimentacion y
de tierra de manera que durante la fase de conexion los propios conductores no puedan soltarse cuando se aprieten las tuercas
correspondientes de la regleta de bornes y el tornillo de tierra.

En cualquier caso, la conexion eléctrica debe ser realizada por personal cualificado, de acuerdo con las normas vigentes
en el pais de destino.

Verificar la correspondencia entre la tensién\frecuencia de la red eléctrica de alimentacion y los datos de la placa de la bomba:
a continuacion, conectar los terminales segun el esquema mostrado en la Fig. 8 o situado sobre la parte interior de la tapa de
la caja de bornes.

Realizar la conexion a tierra de la bomba utilizando el borne apropiado. Asegurarse de que la red eléctrica de alimentacién cuen-
te con un sistema de puesta a tierra eficiente y que, por lo tanto, la puesta a tierra de la bomba eléctrica sea eficaz.

Algunos modelos de bombas eléctricas monofasicas, equipados con motoprotectores, pueden arrancar de nuevo sin previo
aviso, si este se activa por sobrecalentamiento: antes de cualquier intervencién sobre la bomba, cortar la alimentacion
eléctrica. En cualquier caso, tanto para bombas trifasicas como monofasicas, sera necesario conectarlas de forma permanente
a la red eléctrica e instalar una proteccion eléctrica adecuada (interruptor magnetotérmico adecuadamente calibrado e incorpo-
rado al cableado fijo) capaz de garantizar una desconexién omnipolar de la red.

La desviacion maxima permitida entre la tension eléctrica de alimentacion efectiva y el valor nominal indicado en la placa de la
bomba debe ser igual a +10 % para bombas trifasicas y 6 % para las monofasicas.

11 Arranque y funcionamiento A

Antes de poner en marcha la maquina, comprobar que el eje del motor gira libremente. Para ello, las bombas mas pequefias
estan provistas de una ranura para destornillador en el extremo del eje del lado del ventilador; en caso de bloqueo, golpear
ligeramente con un martillo de plastico sobre el destornillador insertado en la ranura. (Fig. 6) Llenar completamente de liquido, a
través del agujero correspondiente, el cuerpo de la bomba y la tuberia de aspiracion (Fig. 1) [para los modelos ULTRA verticales
aflojar la abertura de ventilacion "a" (en la parte superior) para dejar salir el aire, y aflojar la aguja de la derivacion "b" del tapén
de drenaje (en la parte inferior). Una vez finalizada la operacion, apretar la aguja y la ventilacion sin forzar]. Debe evitarse
absolut: te el funcio iento de la bomba en seco. Todas las maquinas, excepto las ULTRA serie 18, deben presentar
un sentido de giro horario (visto desde el lado del ventilador). En el caso de bombas trifasicas, se debe comprobar el correcto
sentido de rotacion y eventualmente debera invertirse la alimentacion de las dos fases. Las bombas monofésicas se caracteri-
zaran por un unico sentido de rotacion fijado directamente en fabrica. El usuario tendré que comprobar que la bomba funciona
dentro del &mbito de prestaciones nominales indicado en la placa; en caso contrario, debe regularse adecuadamente la valvula
de compuerta acoplada a la tuberia de salida o las presiones de activacion del eventual presostato.

> ®

12 Mantenimiento

Antes de cualquier operacion de mantenimiento o reparacion, debera desconectarse la fuente de alimentacion eléctrica.
En caso de que se vayan a realizar operaciones sobre la maquina, deben cerrarse las valvulas situadas en los conductos de
aspiracion y salida, y descargar, a través de los orificios correspondientes, el liquido presente dentro del cuerpo de la bomba;
tomar las precauciones necesarias en el caso de liquidos con temperaturas >40 °C. Si existe el riesgo de formacion de hielo, en
caso de paradas prolongadas de la maquina, se debera vaciar completamente el cuerpo de la bomba, el depdsito y todas las
tuberias. (Fig. 2) Las eventuales sustituciones del deposito, el interruptor, el presostato u otros componentes hidraulicos (tubo
flexible, acoplamiento, etc.), deberan ser realizadas por personal cualificado y, en cualquier caso, deben utilizarse componentes
totalmente idénticos a los existentes, con el fin de garantizar la seguridad del equipo.

B B

13 Retirada de servicio o desmontaje

No requiere procesos especiales. La maquina esta fabricada con materiales que no presentan, a efectos de su eliminacién,
riesgos particulares para la salud humana. Para el reciclaje o eliminacion de los materiales que conforman el aparato, deben
consultarse las leyes nacionales y regionales en materia de eliminacion de residuos sélidos industriales y sustancias peligrosas.
Los equipos eléctricos y electronicos (Directiva RAEE, con el simbolo que se muestra al lado) deberan ser sometidos a recogida E
selectiva. En el caso de que surjan eventuales dudas o preguntas acerca de temas relativos al desguace y la eliminacién de la
maquina no tratados en este documento, contactar con el fabricante.
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INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO E UTILIZAGAO DE ELETROBOMBAS
DE SUPERFICIE PENTAX

1 Avisos gerais de seguranga

. O equipamento deve ser utilizado Unica e exclusivamente depois de lido e compreendido as indicagdes dadas no docu-
mento seguinte.

. O equipamento pode ser utilizado por criangas com idade igual ou inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e os conhecimentos adequados, desde que estejam sob vigilancia
ou apos terem recebido instrugdes sobre a utilizagdo segura do equipamento e depois de terem compreendido os riscos
potenciais.

. As criangas ndo devem brincar com o equipamento.

. A maquina deve ser usada Unica e exclusivamente para o proposito para o qual foi concebida.

. Alimpeza e a manutencao da maquina devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal adulto e apenas depois de ter sido
interrompida a alimentagao elétrica @ mesma.

. O equipamento deve ser alimentado através de um sistema de alimentagéo elétrica protegido por um interruptor diferencial
com uma corrente de interveng&o inferior a 30 mA.

. No caso de bombagem de liquidos com temperaturas >80 °C, preste especial atengé@o ao corpo da bomba, pois pode
ocorrer queimaduras se em contacto com partes do corpo. Afixe o cartaz de perigo por alta temperatura e interdite a zona
de acesso a bomba para pessoas n&o autorizadas.

. Néo utilize o equipamento em piscinas ou lagos enquanto estiverem pessoas a nadar.

. O redator reserva-se o direito de fazer quaisquer alteragdes que considere oportunas as maquinas descritas, sem qualquer
aviso prévio.

2 Descrigédo

O conjunto tratado neste manual consiste num grupo de bombagem equipado com um motor elétrico de superficie resfriado a ar.

3 Utilizagéo prevista

As eletrobombas de superficie fabricadas pela Pentax, em execugéo normal, foram concebidas para a bombagem de agua limpa
e liquidos do grupo Il (liquidos ndo perigosos e ndo quimicamente e mecanicamente agressivos).

As temperaturas do liquido a bombear, a sua densidade e viscosidade, assim como a altitude do local de instalagéo da eletro-
bomba, podem afetar o desempenho da mesma. A seguir estao indicados os valores recomendados da temperatura do liquido
a bombear em relagéo ao material da hidraulica da bomba.

Hidraulica d
' t’g‘;}'gz a Noryl ® Metal Ultra S, SL, SLX
T°C 5:35 10 + +90 10 = +110

As eletrobombas de superficie podem ser utilizadas tanto no &mbito doméstico como para fins comerciais (lojas, industria leve
e agricultura). Durante o funcionamento normal da maquina, deve-se prestar especial atengdo ao niumero de acionamentos
da mesma. Uma série de indicacdes a serem respeitadas em relagdo aos acionamentos/horas séo exibidas na tabela a seguir

[ N°deAcion. | 30 I 15 I 10 |
\ kW | 0+22 | 375 | 11+ 30 |

A quantidade méxima de acionamentos toleravel sera tanto mais baixa quanto maior for a poténcia da maquina. No caso dos
grupos de pressurizagéo, para regular o nimero de acionamentos/horas da eletrobomba, sera necessario agir sobre as pres-
sOes de calibragdo do pressostato, aumentando o diferencial "AP" (veja paragrafo correspondente), ou aumentar a capacidade
do depésito (adicionando-lhe outros iguais ao existente ou substituindo este ultimo por um de maior volume). Preste especial
atengdo ao funcionamento das eletrobombas com os sistemas "press control" e/ou "pressostato/fluxostato™: uma minima e
impercetivel fuga no sistema pode causar um elevado nimero de acionamentos-paragens da eletrobomba, comprometendo a
sua duracgdo. Recomenda-se a instalagdo desses dispositivos em conjunto com um depdsito autoclave, ainda que de pequena
capacidade (0,5 - 1 litro). As eletrobombas em quest&o serdo capazes de suportar uma pressdo maxima de trabalho (igual a
presséo de aspiragéo + altura de elevagéo da valvula de descarga fechada) de:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Utilizagoes incorretas e razoavelmente previsiveis

. E estritamente proibido utilizar o equipamento para outras operagdes que néo as descritas no paragrafo "Utilizagao pre-
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vista" e para bombear liquidos:

. contendo substancias abrasivas

. contendo substancias sélidas ou fibrosas

. inflaméaveis e explosivos (liquidos do grupo I)

. quimicamente agressivos, téxicos e nocivos (apenas com fornecimento em execugéo especial)

E estritamente proibido utilizar o equipamento:

. numa configuragdo construtiva diferente daquela prevista pelo Fabricante A

. em zona classificada de acordo com a diretiva ATEX 2014/34/UE

. Integrado noutros sistemas e/ou equipamentos néo considerados pelo Fabricante na execugéo do projeto

. ligado a fontes de energia diferentes daquelas previstas pelo Fabricante (indicadas na placa de identificagéo)

*  Aseco ou sem afluxo continuo de agua

. com a boca de descarga fechada por mais de 2\3 minutos, j& que isso causaria um sobreaquecimento do liquido bombeado
e 0 consequente dano a eletrobomba elétrica ou a alguns dos seus componentes

. combinado com dispositivos comerciais para uma finalidade diferente daquela prevista pelo Fabricante.

5 Transporte

As méaquinas em questdo serdo fornecidas em embalagens adequadas para garantir a protecdo adequada durante todas as
fases de transporte.

Se no recebimento da mercadoria a embalagem estiver danificada, certifique-se de que a maquina néo sofreu danos durante
o transporte e que nada tenha sido adulterado. No caso de serem identificados danos no equipamento ou se houver falta de
qualquer parte da maquina, a transportadora e o fabricante devem ser notificados imediatamente, para além de se providenciar
a documentacao fotografica adequada. Os materiais utilizados para proteger o equipamento durante o transporte devem ser
eliminados usando os canais de eliminagao de residuos no pais de destino.

6 Elevagdo e movimentagéao

Para qualquer operagéo de elevagdo e movimentagéo, o operador devera usar o equipamento de proteg&o individual minimo
para as operagdes a executar (calgados anti-acidentes, luvas e capacete de protegéo).

As maquinas com um peso superior a 25 kg devem ser deslocadas utilizando sistemas de movimentagéo adequados com uma
capacidade superior ao peso da maquina a movimentar. (Veja o peso indicado na embalagem). Se for necessario utilizar correias
para movimentar a maquina, estas devem estar em bom estado de conservagéo e ter uma capacidade adequada ao peso da
méquina a movimentar. (Veja a Fig. 7).

As eletrobombas com peso <25 kg podem ser levantadas manualmente pelo operador sem o auxilio de meios de elevagéo.

0
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7 Armazenamento

O equipamento devera ser conservado sempre em locais cobertos, ndo excessivamente himidos, protegidos de agentes atmos-
féricos e com temperaturas entre -10 °C e + 40 °C, evitando a exposi¢éo direta a luz solar. Se a maquina for armazenada por
longos periodos, é aconselhavel ndo a retirar da embalagem.

8 Instalacao A

As maquinas em questdo devem ser instaladas em areas bem ventiladas, ndo poeirentas, protegidas das intempéries, devida-
mente iluminadas (conforme as normas vigentes no local de instalagdo), com temperatura ambiente entre 5 e 40 °C. Lembre-se
que a temperatura ambiente e a altitude do local de instalagdo da maquina podem influenciar no arrefecimento do motor elétrico.
Durante a instalagéo, ¢ aconselhavel avaliar cuidadosamente o local de instalagéo, tendo em consideragéo o espago necessario
para eventuais manutengdes ao grupo da bomba ou ao motor elétrico.

Por razdes de seguranga, as eletrobombas devem ser fixadas, no local de instalagéo, utilizando os orificios apropriados presen-
tes nos pés/base de apoio. Evite a instalagdo com o motor sob o grupo da bomba.

9 Ligagao dos tubos

Os tubos devem ser fixados e ancorados em seus suportes e ligados de forma que n&o transmitam forgas, tensdes e vibragdes
a bomba. (Veja a Fig. 4).

O diametro interno dos tubos dependera do seu comprimento e da capacidade a processar, devendo ser escolhido de tal forma
que a velocidade do liquido na conduta de aspiragéo néo exceda 1,4/1,5 m/s e 2,4/2,5 m/s na descarga; em qualquer caso, 0s
tubos devem ter um didmetro n&o inferior ao didmetro das bocas da bomba.

Antes de os instalar, verifique se estdo limpos internamente.

Atubagem de aspiracéo devera ser: (Veja a Fig. 5)

. a mais curta possivel, sem gargalos e variagdes bruscas de diregdo
. perfeitamente vedada e resistente ao vacuo que se cria na aspiragdo da bomba
. ascendente em diregdo a bomba, a fim de evitar bolsas de ar que poderiam impedir a escorva da bomba ou fazer com

que se desmonte.
Para a operagdo da bomba sobre batente, introduza uma valvula de pé com copo de sucgéo na extremidade do tubo de aspira-
¢80, que devera ser imersa em agua a uma profundidade de pelo menos duas vezes o didmetro do préprio tubo.
No caso de uma bomba autoescorvante, a valvula de pé pode ser substituida por uma valvula de retengdo montada diretamente
na boca de aspiragéo. Para o funcionamento sob batente, deve-se montar uma comporta na conduta a montante da bomba.
(Veja Fig.3) A tubagem de descarga deve estar equipada com uma valvula de retengéo (para proteger a bomba de qualquer
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golpe de ariete e para evitar o defluxo de liquido da conduta através do rotor da bomba) e uma comporta de regulagéo colocada
a jusante da valvula de retengéo, para regular o caudal, a altura de elevagéo e a poténcia da bomba. (Veja Fig.3) No caso de
eletrobombas autoescorvantes para alturas de escorva/aspiracdo elevadas (mais de 5 m mas, em qualquer caso, menos de 9
m), a tubagem de descarga deve ter uma secao reta e vertical de pelo menos 1 m.

10 Ligagao Elétrica

Para todas as bombas, deve-se dimensionar adequadamente os cabos elétricos de alimentagdo de acordo com o seu com-
primento e a corrente elétrica indicada na placa de identificagcdo da eletrobomba: prepare as extremidades dos condutores de
alimentagdo e de terra para que durante a fase de ligagéo os condutores ndo escapem quando as respetivas porcas do bloco de
terminais e os parafusos de ligagéo a terra forem apertados.

Em todo caso, a ligacdo elétrica deve ser executada por pessoal qualificado, em conformidade com os regulamentos
vigentes no pais de destino.

Verifique a correspondéncia entre a tenséo\frequéncia da rede elétrica de alimentagdo e os dados da placa de identificagéo da
eletrobomba: depois, ligue os terminais segundo as indicacdes do esquema apresentado na Fig. 8 e/ou situado no interior da
tampa do bloco de terminais.

Efetue a ligagéo a terra da eletrobomba. Utilizando o terminal adequado. Certifique-se de que a rede elétrica de alimentagéo
possui uma instalagéo de terra eficiente e, portanto, que a eletrobomba esteja ligada a terra.

Alguns modelos de eletrobombas monofésicas, equipados com protetores de motor, podem reiniciar sem aviso prévio se este for
acionado devido a um sobreaquecimento: antes de qualquer intervengao na eletrobomba, desligue a fonte de alimentagao
elétrica. Em qualquer caso, tanto para eletrobombas trifasicas como monofésicas, sera necessario liga-las permanentemente
a rede elétrica e instalar uma protegao elétrica adequada (interruptor magnetotérmico devidamente calibrado e incorporado na
cablagem fixa), capaz de garantir um desligamento unipolar da rede.

O desvio maximo admissivel entre a efetiva tenséo elétrica de alimentagéo e o valor nominal indicado na placa de identificagao
da eletrobomba sera de + 10% para as eletrobombas trifasicas e de + 6% para as eletrobombas monofasicas.

11 Acionamento e funcionamento

Antes de ligar a maquina, verifique se o eixo do motor roda livremente. Para este propdsito, as eletrobombas mais pequenas
estdo dotadas de um entalhe para chave de fenda na extremidade do eixo do lado da ventoinha; em caso de bloqueio, bata
levemente com um martelo de plastico na chave de fenda inserida no entalhe. (Fig.6) Encha completamente de liquido, através
do respetivo orificio, o corpo da bomba e o tubo de aspiragéo (Fig.1) [para os modelos verticais ULTRA, desaperte o respiradouro
"a" (localizado no alto) para deixar sair o ar e solte o pino bypass "b" do tampé&o de descarga (localizado em baixo). Quando a
operagao estiver concluida, aperte o pino e o respiradouro sem forgar]. Deve-se evitar em absoluto o funcionamento a seco
da bomba. Todas as maquinas, com excegdo da ULTRA série 18, devem rodar no sentido horério (observada a partir do lado
da ventoinha). No caso das eletrobombas trifasicas, deve-se verificar a exatiddo do sentido de rotagdo e, se necessario, inverter
a alimentagéo das duas fases. As eletrobombas monofésicas séo caracterizadas por um Unico sentido de rotagdo predefinido
diretamente na fabrica. Sera responsabilidade do utilizador verificar se a eletrobomba esta a trabalhar em sua faixa de desem-
penho nominal indicada na placa de identificagdo; caso contrario, regule devidamente a comporta no tubo de descarga e/ou as
pressdes de intervencgéo do eventual pressostato.

12 Manutengao

Antes de qualquer intervengdo de manutencgao e/ou reparagdo, deve-se desligar a alimentagao elétrica.

No caso de intervengdes na maquina, deve-se fechar as comportas situadas nas condutas de aspiragéo e descarga e descarre-
gar, através dos respetivos orificios, o liquido presente dentro do corpo da bomba; tome as devidas precaugdes com os liquidos
com temperaturas >40 °C. Se houver perigo de congelamento, no caso de paragens prolongadas da maquina, é necessario
esvaziar totalmente o corpo da bomba, o depdsito e todos os tubos. (Fig. 2) Qualquer substitui¢do do depdsito e/ou do interruptor
e/ou do pressostato e/ou de outros componentes hidraulicos (mangueira, unido, etc.) deve ser efetuada por pessoal qualificado;
em todo caso, utilize componentes exatamente iguais aos preexistentes, para garantir a seguranga do equipamento.

13 Retirada de servigo e/ou desmantelamento

Nao ha necessidade de procedimentos especiais. A maquina é construida com materiais que ndo apresentam, para efeitos de
eliminacao, riscos particulares para a saude humana. Para a reciclagem ou eliminagdo dos materiais que compdem o equipa-
mento, deve-se consultar as Leis Nacionais e Locais sobre a eliminagdo de residuos sélidos industriais e substancias perigosas.
Os equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE que ostentam o simbolo ao lado) devem ser sujeitos a uma recolha diferenciada.
Para quaisquer duvidas ou perguntas sobre o desmantelamento e eliminagdo da maquina em tépicos nao abordados neste
documento, contacte o fabricante.
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OAHTIEZ INA THN EFKATAZTAZH KAI TH XPHZH TQN HAEKTPIKQN ANTAIQN
ENI®ANEIAZ PENTAX

1 Mevikég TposidoTroInoelg aopaAgiog

. H ouokeur TTPETTEl va XPNOIOTIOIEITaI OTTOKAEITTIKG Kol HOVO a@oU dIoBACETE KAl KATAVONTETE TIG 0dNYiEg TTOU avagépovTal
OTO TIAPAKATW £YYPAPO.

. H ouokeun pmopei va xpnaoigotrolgital atmd Taidid dvw Twv 8 ETWV Kal aTré ATOHA PE HEIWPEVEG TWHATIKEG, AIOBNTNPIOKEG
1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} XWPIG TNV KATAAANAN TTEIpa Kal TIG YVWOEIG JOVOV UTTO eTTIBAEWN 1) apoU AGBouv 0dnyieg OXETIKA PE
TNV ao@aAf xpAon TNG CUOKEUNG Kal a@ou KATavoRoouv Toug Teavoug KivdUvoug.

. Ta aidi& dev TIPETTEl va TIAi(OUV PE TN CUTKEUR.

. To pnxavnua Ba TTPETTEI va XPNOILOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG Kal HOVO YO TO OKOTIO yIa TOV OTToio TTpoBAETTETal.

. O1 epyaaieg KaBapIdTNTAG Kal GUVTAPNONG TOU PNXavAPATOG Ba TTPETTEl va eKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKG OTTO EVAAIKES KOl JOVOV
a@oU atmoauvdeBei TO PNXAvNUAATTO TNV EYKATAGTAON NAEKTPIKAG TPOPOdOTiag.

. H ouokeun Ba Tpémel va Tpo@odoTeiTal ot éva oUaTNHA NAEKTPIKAG TPOPodoaiag He SIapopIkS SIaKOTITN Kal PEUUA aTTE-
AeuBépwong pIKPOTEPO Twv 30mMA.

. 2e TePITTWON AvTANong uypwyv Beppokpaaciag >80°C, dwaTe 1BIaiTEPN TTPOTOXI OTO CWHA TNG AVTAIAG KABWG PTTOpPET va
TIPOKAAEDEI EyKaupa av £pBEI OE ETTAQN HE UEPN TOU OWHATOG, KOANOTE TO €IkOVOypappa KivoUvou atrd uwnAr Bepuokpa-
aia kal atrayopeloTe TNV TTPOCRACN OTNV TTEPIOKT TG avTAiag o€ un e§ouciodotnuéva dTopa.

. Mnv XpnOIUOTIOIEITE T CUCKEUN WE ATOUA TTOU KOAUPTTOUV O€ TToiveG 1} Aipvadovta vepd.

. O ouyypagéag diatnpei To dIKAIWHA VO ETIPEPEI TUXOV TPOTTOTIOINTEIG TTOU TUXOV KPIVEI XPFOIUEG OTO UNXAVNUQ TTOU TTEPI-
YPAQETaI XWPIG Kapia TTpoeidoTroinan.

2 Neprypagn

To Trepiexdpevo Tou emeCepyaldpacTe aTo TTAPOV eyXelpidio atmoTeAeiTal atmd pia opdda dvtAnong TARPNG PE NAEKTPOKIVNTHPA
ETMIPAVEIAG OEPOYUKTO.

3 MpoBAemopevn xprion

O1 nAekTPIKEG QVTAIEG ETTIPAVEING KATAOKEURG Pentax, uTrd Kavovikég GUVONKEG, £XOUV KATAOKEUQOTE! yia TNV AvtAnon Kabapol
VEPOU Kal UypwV TNG opddag I (un emkivouva Kal pn ETBETIKA XNHIKA KAl INXavIKa uypd).
O1 Beppokpaaieg Tou uypou TTou €ival TTPOg VTANON, N TTUKVATNTA Kal TO IEWOEG TOU OTTWG KAl TO UYOHETPO TOU XWPOU EYKATAOTA-
0NG TNG NAEKTPIKAG aVTAIaG PTTOPOUV va £TTPedoouy TNV atrodoan NG NAEKTPIKAG avTAiag. MapakdTw avagEépovTal of GUVIOTW-
HEVEG TINEG BEpHOKPaTiag Tou uypoU TTou gival TTPog AvtAnan o€ oxéon He To uSPAUAIKS UAIKG TG avTAiag.

[ YSpauAiki avTAia | Noryl® I Métaho [ Ultra S, SL,SLX |

T°C | 5+35 | 10+=+90 | -10++110 |

H nAexTpIki avtAia emmiQaveiag uTopei va XpnoipoTroinBei o€ olkiakd Kal epTropIké TepIBAANOV (KaTaoThpaTa, EAaPpId Blopnxavia

Kal yewpyia). Katé Tv kavoviki Asitoupyia Tou unxavipaTog, TIPETTEl va SWOETE IBIaiTEPN TTPOCOXT OTOV apIBHG EKKIVTEWY TOoU
pnxavrpatog. Mia oeipd evaeigewv TTou TIPETTEI VO OEBATTEITE APOPE TIG EKKIVATEIG/TWPA Ba avapepBolv aTnv akdAoudn eTIkETa

[ ApB.Ekkiv. | 30 I 15 I 10 |
\ KW \ 0+22 \ 3+75 \ 11+30 |

O pEyI0TOG aVEKTOG apIBOG EKKIVATEWY €ival TOOO MO XapNAGg 600 peyaAuTepn eival n 10xUg Tou pnxavrparog. Ogov agopd
TIG MOVADEG CUNTTIEDNG, YIa va PUBNICETE TOV apIBPO EKKIVACEWV/WPA TNG NAEKTPIKAG aVTAIG, TTPETTEI VO EVEPYAOETE TTAVW OTIG
méoelig Babpovounang Tou pubpIoTA Trieang augdvovtag Tn diagopikh “AP” (BA. OXETIKR TTapAypa®o), ) augdvovTag Tn Xwpen-
TIKOTNTO TNG degapevig (TTPoaBéTovTag GAANV ion Pe TV uTrdpxouoa A avTIKaBIoTWVTAG TNV HE Hia GAAN HeyaAUTepou Gykou).
AwaoTe 151aiTEPN TTPOCOXH OTN AEITOUPYia TWV NAEKTPIKWY avTAILV TTou SIaBéTouv To oUOTNHA «EAEYXOG THEONGY Kal/f} «SIAKOTITNG
TTEONG-PONG VEPOUN»: aKdUa Kal N EAAXIOTN Kal aveTTaiodnTn Slappon TG EyKATEoTAONG PTTOPET va TTPOKAAETE augnuévo apiBud
EKKIVAOEWV/OTACEWV TNG NAEKTPIKAG avTAiag BETovTag o€ kivduvo Tn XPovikr dIGPKEIG TNG. ZUVIOTATAI N eyKATAOTAOT TETOIWV
PNXQVIOPWY 0€ OUVOUAOPS UE aUTOKAEIOTN SeCapevr, akdun Kal IKPRAG XxwpenTikotntag (0,5 - 1 Aitpo). Or ev Adyw nAeKTPIKEG
avTAieg UTTOpoUV va avtégouv PéyiaTn Triean Aeiroupyiag (TTou IooUTal Je Ty Trieon avappo@nong + 1o Uyog dvtAnang pe KAEIOTH
BaABida):

TYNMOZ ANTAIAY bar HETPO
CAM550+110/JMC/INOX/AP75-T00/PM-CP45-65/MD/CB T00/CM50-75-T00/CS/CR/CH 6 60
CAMT00N-140/CAM/CAB/AP150+300/PM80/CP75/MB/CM164+214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz pe otpogég <7/ ULCTRA 60 Hz pe otpogég <5
PM90/CB 400 - 600 9 90
CM kavovikég 10 100
CB751-900
CB 800+1500 11 110

4 Ec@alpéveg kal EUNOYwG TTPOBAETTONEVESG XPTEIG

. ATTayOpEUETAI AUOTNPWS VO XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUR YIa SIGQOPES AEIToupyieg ammd eKEiVEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTNV

A\

I\
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Tapaypago «MpoBAETTOPEVN XPATN» Kal yIa va avTACOUE Ta Uypd:

TIOU TTEPIEXOUV AEIQVTIKEG OUTIES

TIOU TIEPIEXOUV TUUTTAYEIG 1 IVWOEIG ouaieg

TToU eival eUPAEKTA Kal EKPNKTIKG (Uypd TG opadag 1)

TIoU €ivail anu«ug ETMOETIKA To§|Ka Kal BAaBepd (povo He Tapoxn €10IKAG AeiToupyiag)

ATTaYOPEUETAI QUOTNPG VO XPNOIUOTIOIEITE T GUCKEU:

. o€ dIapdPPWaOn KATAOKEUNG SIGPOPETIKA aTTO EKEIVN TTOU TTPOBAETTETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH

. o€ TePIOYEG TagIvounuéveg oUPewva pe Tnv odnyia 2014/34/UE ATEX

. evowpaTwpévn og GAAa ouoTAparta kai/f e€aptipaTta Tou Sev TTpoBAéTTovTal amrd Tov KataokeuaoTr 0To 0xEDI0 KATAOKEUAG

. ouVOEdEPEVN E BIOPOPETIKEG TINYEG EVEPYEING ATTO EKEIVEG TTOU TTPOBAETTOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH (avaypda@ovTal oTnv
avayvwpIoTIKA TIvVaKida)

© eV Enpw f Xwpig ouvexn porj vepou

. ME KAEIOTO TO OTOHIO TTAPOXNAG TTaAvw aTrd 2\3 AETITA yiaTi TIPOKOAEl UTTEPOEPUAVON TOU UYPOU TTOU aVTAABNKE KAl CUVETTWG
{nuid otnv nAekTpIKA avTAia A o€ eEapTANATA TNG

. O€ OGUVOUOOHO WE EPTTOPIKOUG UNXavIopoUg yia dIapopeTIkoUg OKOTTOUG O €Keivoug TTou TTPOBAETTOVTaN TG TOV KATO-
OKEUOOTH.

.
.
.
.

5 Metagopd

Ta ev Adyw pnxavrjpata Trapéxovial o€ katdAAnAeg auokeuaaieg TTou e§ao@aAiouv OTI T PNXavARATA TTPOCTATEUOVTAI O€ OAa
Ta OTAdIA PETAPOPAS.

2€ TIEPITITWON TTOU, 6TV TTOPAAABETE TO EUTTOPEUNA, N CUCKEUAGTTa EXEl UTTOOTEI PBOPEG, BEPaIWOEITE OTI TO EPTTOPEUNA DEV EXEI
UTTOOTEl {NMIG KATA TN METAQOPE Kai OTI dev €xel TTapaBIacTei. Ze TEPITITWON TIOU avTIAN@BEiTe OTI 0 £EOTTAIOOG E€XEl UTTOOTEI
{nuid 1) OTI AiTTEl OTTOIOdNTIOTE PEPOG TOU PNXOVAHATOG, TTPETTEI VA EIOTTOINCETE AUETWS TOV TIWANTH KOl TOV KATAOKEUQOTH Kal
Va TIPOOKOUIOETE KATAAANAO PwToypaPIKG UAIKG TeKUnpiwong. Ta UNIKG TTOU XpnoIoTToIoUvVTal yIa TNV TTPOCTAGIN TNG CUCKEURG
Katd TN JIAPKEID TG UETAPOPAG Ba TIPETTEI va aTTOPPITITOVTAl KAVOVTAG XPAON Twv KavaAiwy atréppiyng TTou UTTEpXouV oTn
Xwpa TpoopIopoU.

6 Avuygwon kai Metakivnon

Mo otroieadATIOTE £pyacieg aviywaong Kal UETAKIVNONG, 0 XEIPIOTAG Ba TTPETTEN va opd Ta eAAXIOTA KATAAANAG aTOPIKG péoa
TPOOTACIOG YIa TIG EpYaTieg TTou Ba ekTeAéEl (TTaTToUTaIa EPYATIAG, YAVTIO KAl KPAVOG TTPOaTaTiaG).

Ta pnxavipata Bapoug dvw Twv 25 kg, Ba TTPETTEl va JETAKIVOUVTAI UE T XPAON TwV KATAAANAwY ouoTNUATWY WETaKiVAONG HE
10X0 aviywong PeyaAlTepn aTmd TO BAPOG TOU PNXAVAHATOG TToU TIPETTEN va PeTakivnBei. (BA. To BEpog TTou avaypd@eTal oTn
ouokeuaaia). Edv kpiBei gival amapaitnTn n Xpron IMAVTWY yia Tn PETOKIVNON TOU UNXavipatog, Ba TPETTel va eival o€ KaAf
KaTdoTaon Kal va €Xouv Tnv KatdAANAn 10xU aviywwaong yia 1o BAPOG Tou Pnxavriuatog TTou TpéTrel va petakivnBei. (BA. €ik. 7).
O1 nAekTpikég avTAieg Bapoug <25 kg PTTopolV va onkwBoUv pE Ta XEPIO ATTO TO XEIPIOTH XWPIG avVUYWTIKE Péoa.

7 AtroBnkeuon

O eComAiopdg TTPETTEN VO aTTOBNKEVETAI TIAVTA € AVOIKTOUG XWPOUG, OXI UTTEPBOAIKG UYPOUG, TTPOCTATEUPEVOUG OTTO OTHOOMAI-
pIkoUg Trapdyovteg, Beppokpaaiag amd -10°C e +40°C amopeUyovTag TNV dueon €kBean oTIG NAIOKEG OKTIVEG. AV TO pnyavnua
peivel aTToBnKeUpPEVO yia PeYAAn XPOVIKN TTEPIod0 0ag GUVITOUHE va PNV To BYAAETE aTTé Tn oUCKeEUaaia Tou.

8 EykardoTaon

Ta ev Adyw pnxavripaTa Ba TTPETTEN va gival eyKaTEOTNUEVA O€ KAAG agPIOPEVOUG XWPOUG, XWPIG OKOVN, TIPOCTATEUPEVOUG OTTO TIG
GOXNMES KAIPIKEG OUVONKEG, OWOTA QWTIOUEVAOUG(CUNPWVA PE TV I0XUOUCA VOUOBETia OTO XWwPO EYKATAOTAONG), HE BEpUOKPa-
oia mepIBAMovTog peTagu 5 kai 40 °C. Na BupdoTe 611 n Beppokpacia TePIBAAOVTOG Kal TO UPOUETPO TOU XWPOU EYKATAOTAONG
TOU PNXaVAHOTOG PTTOPOUV VO ETTNPEATOUV TNV WUEN TOu NAEKTPIKOU KivnTAPA.

Katdé Tnv eykatdoTaon, ouvioTdTal va afIOAOYAOETE TIPOCEKTIKA TO XWPO EYKATAOTAONG, AapBAvovTag utréyn Tov atrapaitnTo
XWPO yia TUXOV £pyaaieg ouvtipnong, otn povada Tng avtAiag A Tou NAeKTpIKoU KivnTrpa.

O1 nAekTpIkéG avTAieg, yia Adyoug ao@aleiag Ba TPETTEl va €ival OTEPEWHEVEG, OTO XWPO EYKATAOTAONG, XPNOIMOTIOIWVTAG TIG
KaTdAANAEG 0TTéG TTOU UTTAPXOUV OTal TTOdIO/OTN BACN OTAPIENG. ATTOQUYETE TNV EYKATACTAON WE TOV KIVNTAPA va BPioKeTal KATW
aTmo6 TN povada Tng avtAiag.

9 Z0vdeon CWANVWOEWY

O1 WANVWOEIG TTPETTEN VA OTEPEWVOVTAI KAl VO AYKIGTPWVOVTAI 0T EIDIKG OTNPIyHATa KAl Vo oUVSEOVTal JE TPOTTO WOTE VA Unv
peTadidouv Trieon, Téon Kai dovAoeig oty avtAia. (BA. €IK. 4).

H eowTePIKR SIGPETPOG TWV CWANVWOEWY EEAPTATAI OTTO TO PAKOG TWY SWARVWY Kal aTrd TN JIEPXOMEVN TTOGOTNTA TTOU Ba TTPETTE
va emegepyaoTei. MN' auTtd kal TTPETTEN va €TTIAEYED PE TETOIO TPOTTO WOTE N TaxUTNTA Tou uypoU va unv &etepva 1a 1,4/1,5 m/s otnv
avappoenan Kai Ta 2,4/2,5 m/s oTnv TTapoxn. e KAOe TEPITITWON 0l TWANVWOEIG Ba TIPETTEN va €XOUV DIGPETPO TOUAGXIOTOV ion
JE T SIGUETPO TwV OTOMIWY TNG AVTAIAG.

Mpiv Tv eykardoTacn Toug BefaiwBeite O eival TeAEiwG KABAPEG ETWTEPIKA.

O owAivag avappoenong Ba péer: (BA. €Ik. 5)

. va gival 600 1o SuvaTAV TTI0 CUVTOHOG, XWPIG OTEVWOEIG Kal aTrdTopEG aAAayEg kaTelBuvong
. va €xel ApIoTn aTEYavVATNTA KAl Va aQVTEXEI OTN PEIWON TNG TTiEONG TTOU dnUIoUPYEITal KATd TNV avappd@naon Tng avtAiog
. va €xel augavopevn Taan TTPog TNV avTAia, £T01 WOTE va aTToPeUyoVTal Ta KEVG aépog TTou Ba pTropoloav va euTrodicouv

TNV EVEPYOTTOINON TNG AVTAIGG 1) v TTPOKAAEGOUV TO PHTTAOKAPIONE TNG.
lMa ™ Aerroupyia Tng avTAiag dvwBev, ToToBeTHOTE pia TTodoeAeyxOHevn BaABIda pe QIATPO OTO AKPO TOU CWARVA avappoOPnong,
n otoia Ba TpéTTel va eival Bubiopévn o€ vepd oe BAB0G TouAdyioTov dUo opEG TN DIGPETPO TOU iBIoU Tou TWARvVa.
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Ye TEPITITWON avappdPnang autépatng ekkivnang, n modoeAsyxopevn BaABida utropei va avrikataotabei améd pia BaABida ou-
OTOANG TOTTOBETNPEVN aTTEUBEiag TTavW O0TO OTOHIO avappoenang. MNa Tn AeiToupyia auth Ba TTPETTEN va UTTEl pia TTOAN oToV avodi-
k6 aywyo Tng avTAiag. (BA. €1k.3) O ocwArjvag Tapoxng TpéTel va dlaBéTel BaABida ouykpdTnaong (yia va TTpooTaTelel TNV avTAia
aTro TUXOV KEVA aépOog Kal yia va euTrodidel TNV avTiBeTn por Tou uypoU Tou aywyou péoa aTrd TNV QTEPWTH TNG avTAiag) KaBwg Kal
BaABida puBUIoNg ToTroBeTNUEVN KaTAVTN 0T BaABida cuykpATNoNG yia va pubuidel Tn XwpenTiKETNTA, TO UYog AvTAnong Kal TNV
100 TNG avTAiag. (BA. €1K.3) Ze TEPITTTWON NAEKTPIKWY aVTAIV AUTOPATNG EKKIVNONG Yia UYn EKKivnang-avappd®nong uwnAd,
(Gvw TwV 5 M aAAG Tautéxpova KATw Twv 9 m) 0 cwArvag Tapoxng Ba TPETTEl va €xel €va 010 Kal KATAKOPUQPO TUAUA PRKOUG
TouAdyioTov 1 m.

10 HAekTpIki) oUVdeON

Mo 6Aeg TIG avTAieg Ba TTPETTEN va TTPOCPUOOETE KATAAANAQ Ta NAEKTPIKG KaAwdIa Tpopodooiag Pe BACN TO PAKOG TOUG Kal TO
NAEKTPIKO PEUPA TTOU avaypAPETal OTNV TIIVAKISa TNG NAEKTPIKAG AVTAIAG: TTPOETOINACTE Ta AKPA TWV AyWYWY TPoQodoaiag Kal
Yeiwong pe TETOI0 TPOTTO WOTE 0TO OTADIO CUVOESNG OI AyWYOI QUTOI VAl PNV UTTopouv va @Uyouv étav Ba o@igeTe Ta avTioTolxa
TragIpdadia Tou akpodEKTN Kal TG Bidag yeiwang.

H nAektpikry ouvSeon mpémel, o€ KAOs mepimTwan, va mpayuaromoindsi amoé e§eIdIKeUPEVO TTPOOWTTIKG, TIOU TNPEl TOUG
10XU0VTEG KAVOVIOPOUG OTN XWPA TTPoopIguoU.

EAéyEte TV avTioToIxia peTagy Taong/ouxveTnTag Tou NAEKTPIKOU SIKTUOU TPOPOSOaiag Kal TwV GTOIXEIWY TTOU avaypa@ovTal aTnv
TvaKida TNG NAEKTPIKAG avTAiaG: 0Tn CUVEXEID, CUVOEDTE TOUG OKPODEKTEG TUHPWVA PE TIG EVBEIEEIG TOU OXEDIOYPAUHATOG OTNV
€1K. 8 KaI/f} OTO ECWTEPIKO TOU KAAUHHOTOG TOU OKPODEKTN.

MpoxwpnaTe 0Tn oUVOEDN YEIWONG TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG XPNOIMOTTOIWVTAG ToV €IOIKO aKPOJEKTN. BeBaiwBeite &I TO NAEKTPIKS Bi-
KTUO Tpo®odoaiag dIabETel aTTOdOTIKA EyKATAOTAON YEIWONG KAl CUVETTWG OTI €ival ATTOTEAEGUATIKA N YEIWaN TNG NAEKTPIKAG avTAaG.
Opiopéva povTéAa HOVOQATIKWY NAEKTPIKWV avTAILV, TTou S1aBéTouv Beppikr) TTPOaTaCIa KIVATAPA, EVOEXETAI VO EEKIVATOUV XW-
pig TTpo€IGOTIOINGN O€ TTEPITITWOT EVEPYOTTOINGNG TNG TTPOOTACIAG AGYW UTTEPBEPUAVONG: TTPIV TTPOXWPIOETE O OTOIaSHITOTE
gpyaoia otnv NAEKTpIKN avrAia amoouvdéarte TNV NAEKTpIKI TPogodoaia. e KABe TEPITITWON, TG00 YIA TIG TPIPATIKEG GO0
Kl yIO TIG HOVOQACIKEG NAEKTPIKEG AVTAIEG, BATTPETTEI vt TIG £XETE HOVIPWG OUVOEDEPEVEG HE TO NAEKTPIKS SIKTUO Kal VO EYKATO-
OTAOETE TNV KATAAANAN NAEKTPIKA TTpooTaaia (BeppopayvnTIKG BIOKOTITN e KATAANAN BaBuovopunon Kal evowpaTwuévo oTn
oTaBepn kKaAwdiwaon) yia va e§ac@alioeTe TTOAIKH ammoaUvdean Tou dIKTUOU.

H péyiotn ammokAion TTou ETITPETTETAI AVAPUETT OTNV TTIPAYHATIKY) NAEKTPIKA TAON TPOPOd0Tiag Kal OTNV OVOUAOTIKK TIUF TTOU ava-
ypAaQeTal aTNV TTIVOKida TNG NAEKTPIKAG avTAiag eival ion e £10% yia TIG TPIPACIKES Kal 6% YO TIG HOVOPATIKEG NAEKTPIKEG AVTAEG.

11 Ekkivnon kai Asitoupyia

Mpiv BéoeTe o€ Aeitoupyia To pnxdvnua, BeBaiwdeite 611 0 dovag Tou KivnTpa TrEpIoTPEPETal EAeUBEPa. Ta To Adyo auTd ol o
HIKPEG NAEKTPIKEG QVTAIEG €XOUV UIa EYKOTTA yia KaToORidI 0TO GKpo Tou dEova atrd TV TTAEUPd TNG PTEPWTIG. ZE TTEPITITWON TTOU
UTTAOKAPEI, XTUTTAOTE eAA@PAd W TTAAOTIKG o@upi TTdvw oTo katoaBidl Tou Ba BaAeTe oTnv eykoth. (EIk.6) MepioTe TARpWG pe
uypod, patméd TNV 181K OTTH, TO oWHA TG avtAiag kai Tn owAfvwon avappéenong (Eik.1) [yia ta kataképuga povtéha ULTRA
xahapwoTe Ty ot e§agpiopol «ax (Tou BpiokeTal YnAd) yia va Byel o aépag Kal XaAapwoTe Tn pdRdo TTapdkapyng «b» Tng Td-
TTag eKQOPTWONG (Trou PBpiokeTtal xapunAd). Apou ohokAnpwbei n Asitoupyia BIdWaoTe Tn pdRd0o Kal TNV ot OXI BePlaouéval. Ama-
yopeuUerail pntd n Asiroupyia tng avriiag ev {npw. OAa Ta pnxavipata, pe egaipean T oeipd ULTRA 18, Ba mpétel va éxouv
0e€160TPOPN KATEUBUVON TTEPIOTPOPAG (OTTWG PaiveTal aTTd TNV TTAEUPE TNG PTEPWTAG). € TTEPITITWON TPIPATIKWY NAEKTPIKWY
avTAIOV TTPETTEN va BeRalwBEiTe 6T N KaTeUBuvVOn TIEPIOTPOPNG Eival TWOTH Kal EVOEXOUEVWG, VA QVTIOTPEWETE TNV TPOPOSOTia
Twv 800 Qaocwv. O1 HovOPaOIKEG NAEKTPIKEG AVTAIEG EXOUV pIa HOVADIKF KATEUBUVAN TTEPICTPOPHG ABN OTTO TIG EPYOOTACIAKEG
pubpioeig. Eival umoxpéwon tou XproTn va BePaiwdei 6T N nAeKTpIKR avTAia Asitoupyei 01O TTAQICIO TwV OVOUOOTIKWY TINWY
améd0o0ng TToU avaypd@ovTal aTnV Tvakida, o€ avTiBeTn TepiTTwan pubpigel katdAAnAa T BaABida pUBuIoNg TTou BpiokeTal aTo
owARvVa TTaPoxNG Kai/f) TUXOV TTapéuBacn Tou pubpIoTh Trieong.

12 ZuvtApnon

Mpiv a6 omoiadrjmore pyacia ouvripnong Kaif EMOKEUNS, TPETTEI va QITOCUVSEDETE TNV NAEKTPIKI) TPOYoSOTia.

Ye TIEPITITWON TTapPEPBACEWY OTO pnxXavnua, Ba TTPETEl va KAEIoETE TIG Bideg TTOU BpiokovTal TTavw aToug aywyoUs avappoenong
KOl aTTOOTOARG Kal VO EEPOPTWOETE PEOW TWV KATAAANAWY OTTWV TO UYPO UTIAPXEI OTO ECWTEPIKO TOU OWHATOG avTAiag. Xpnol-
MOTTOINOTE TIG TUXOV TIPOQUAGEEIS yia uypd pe Beppokpaaia >40°C. KaBe @opd TTou UTIpXE O KivOuvog TTdyou, o€ TTEPITITWON
TIAPATETAPEVWY TTAUCEWY TOU PNXavApaTog, Ba TTpETel va adeidoeTe TeAEiWG To owpa TNG avtAiag, Tn degapevr) Kal GAOUG Toug
owAveg. (Eik. 2) Tuydv epyacieg avtikardotaong Tng de§apeviag Kai/ff Tou dIakOTITN Kal/j Tou puBpioT Trieong Kai/j GAAwv
UBPAUNIKWYV EEaPTNUATWY, (EUKAUTITOG CWAAVAG, PaKOP, KATT.) TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO £CEISIKEUMEVO TTPOCWTTIKG, Kal OF KABE
TIEPITITWON Va XpnalgoTrolouvTal EapTAHATA dpoIa HE Ta TIPOUTIAPXOVTA, Yia Vo DIACPAANIOTE! N APAAEID TNG TUOKEUNG.

13 @éon k160G UTTPETiAg Kal/f) aTropPIYPn

Aev xpeiagetal 18IKA diadikaaia. To ynxavnua €ival KATaoKEUAoHEVO e UANIKE TTou Sev Trapouaiddouv, 6tav atroppitrrovTal, I81ai-
TEPOUG KIVOUVOUG yia TNV avBpwTrivn uyeia. Ma Tnv avakukAwon A amméppiwn Twv UNIKWY KATAOKEUAG TNG GUOKEUNG, avaTpégte
0TOUG €BVIKOUG KOl TOTTIKOUG VOOUG TTOU OXETICOVTaI PE TNV OTTOPPIYN TWV OTEPEWV BIOUNXAVIKWY OTTOBAATWY Kal TWV ETTIKiV-
Suvwy ouciwv. O1 NAekTPIKEG Kal NAeKTPOVIKEG OUOKeUEG (AHHE @épel To oUpBoAo oTo TTAGI) utrdkeIvTal oTn diagopoTroinuévn
ouAhoyr| aTToppIPPATWY. Mo TUXOV EPWTANATA 1) ATTOPIEG OXETIKA pE TN SIGAUCN i TNV aTTOPPIYN TOU UNXAVAHOTOG Yia B€paTta TTou
Sev TTepIAABAvVOVTal OTO TTAPOV £YYPAPO, ETTIKOIVWVHAOTE HE TOV KATAOKEUAOTH.

>

> DP®

B>

39




TR- ORIJINAL DILIN GEVIRISI =[] WATER PUMPS

A\

/N
/N

PENTAX ELEKTRIKLI YOZEY POMPALARININ KURULUMU VE
KULLANIMI iGIN TALIMATLAR

1 Genel Giivenlik Uyarilar

. Cihazi, sadece asagidaki belgede verilen talimatlari okuduktan ve anladiktan sonra kullanmalisiniz.

. Cihazi, 8 yasindan buyiik gcocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri diistk ve yeterli tecrlibe ve bilgiye sahip
olmayan kisiler, gbzetim altinda olduklari siirece ya da cihazin giivenli kullanimi ile ilgili talimatlari aldiktan ve potansiyel
tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir.

. Cocuklar cihazla oynamamalidir.

. Makine, sadece tasarlanmis oldugu kulanim amacina uygun olarak kullaniimalidir.

. Makinenin temizligi ve bakimi yalnizca yetiskin personel tarafindan ve makine elektrik besleme tesisatindan ¢ikarildiktan
sonra yapilmalidir.

. Cihaz, 30 mA'dan daha distik bir miidahale akimina sahip bir artik akim devre kesicisi tarafindan korunan bir elektrik glic
kaynag sistemi araciligiyla beslenmelidir.

. >80 °C sicakliga sahip sivilarin pompalanmasi durumunda, viicut bélimleriyle temas etmesi halinde yanik sorunu ortaya
cikabileceginden, pompa gévdesine 6zellikle dikkat edin, yiksek sicaklik tehlike isaretini uygulayin ve pompaya erisim
bélgesini yetkisiz kisilere yasaklayin.

. Cihazi havuzlarda veya su birikintilerinde ylizen insanlarin bulundugu yerlerde kullanmayin.

. Asagida imzasi bulunan kisi/sirket, dnceden bildirimde bulunmaksizin agiklanan makinelere uygun gérdigu degisiklikleri
yapma hakkini sakli tutar.

2 Agiklama

Bu kilavuzda ele alinan montaj, hava sogutmali bir elektrik motorlu komple ylizey pompalama lnitesinden olusmaktadir.

3 Ongériilen kullanim

Pentax inga kullanimina yénelik elektrikli ylizey pompalari, normal uygulamada, temiz su ve grup Il sivilarin (tehlikeli oimayan ve
kimyasal ve mekanik olarak agresif olmayan sivilarin) pompalanmasi igin tasarlanmigtir.

Pompalanacak sivinin sicakhgi, yogunlugu ve viskozitesi ile elektrikli pompanin montaj yerinin ylksekligi, elektrik pompasinin
performansini etkileyebilir. Asagida, pompa hidroligi malzemesi ile ilgili olarak pompalanacak sivi sicakliginin énerilen degerleri
verilmektedir.

[ Hidrolik pompa | Noryl® [ Metal [ Ultra S, SL,SLX |

\ T°C \ 5+35 \ -10 + +90 [ 10++110 |
Elektrikli yizey pompalari hem ev hem de is yerlerinde (dlikkanlar, hafif sanayi ve tarim) kullanilabilir. Normal makine ¢alismasi
esnasinda, makinenin galisma sayisina 6zel olarak dikkat edilmelidir. Calistirma/saat ile ilgili bir dizi gosterge asagidaki tabloda
verilmistir

[ Calistirma sayisi | 30 I 15 I 10 |

\ KW \ 0+22 \ 3+75 \ 11+30 |
Maksimum tolere edilebilir galistirma miktari, makinenin glicti ne kadar yliksek olursa o kadar dustik olacaktir. Basinglandir-
ma unitesi olmasi durumunda elektrikli pompanin galistirma sayisini/saatini ayarlamak igin “AP” diferansiyelini artirarak basing
anahtarinin kalibrasyon basinci tizerinde islem yapmak (ilgili paragrafa bakiniz) veya tankin kapasitesini artirmak (muadillerini
halihazirda var olana ekleyerek veya halihazirda var olani daha yiiksek hacimli olanla degistirerek) gerekecektir. Elektrikli pompa-
lar, “pres kontrol” ve/veya “pres akis anahtarll” sistemler ile ¢aligirken 6zellikle dikkat edin: Sistemdeki minimum ve algilanamaz
kayip, cok sayida baslatma-durdurmaya neden olabilir, bu da elektrikli pompanin dmriini tehlikeye atar. Bu cihazlari, kiiciik
kapasiteli (0,5 - 1 litre) bile olsa, bir otoklav tankiyla monte etmenizi éneririz. S6z konusu elektrikli pompalar, asagida verilen
maksimum calisma basincini (kapall besleme valfi ile emme + basma yiiksekligindeki basinca esit) kaldirabilecek giigtedir:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Yanhs ve makul 6n goriilen kullanim

. Cihazi “On gériilen kullanim” maddesinde agiklananlar disindaki iglemler ve asagidaki tirdeki sivilari pompalamak igin
kullanmak kesinlikle yasaktir:
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. Asindirici maddeler igerenler

. Kati veya lifli maddeler icerenler

. Yanici ve patlayici olanlar (grup | sivilar)

. Kimyasal olarak agresif toksik ve zararli olanlar (sadece 6zel uygulama tedariki ile)

Cihazi asagidaki durumlarda kullanmak kesinlikle yasaktir:

. Uretici tarafindan én gérilenden farkli bir kurulum yapilandirmasinda

. 2014/34/AB ATEX ydnetmeligine gore siniflandiriimis alanda

. Ureticinin galisma projesinde oldugunu diisiinmedigi sistemler ve/veya donanimlar ile entegre edilmesi halinde

. Uretici tarafindan éngérilenler (kimlik plakasinda gésterilir) disindaki enerji kaynaklarina baglanmasi durumunda

. Kuru veya surekli su akisi oimadan

. Dagitim agzi 2\3 dakikadan daha fazla kapali iken; ¢linkii pompalanan sivinin asiri Isinmasina ve bunun sonucu olarak
elektrikli pompa veya pompanin bazi bilesenleri hasar gorebilir

. Uretici tarafindan &ngériilenden baska bir amag igin ticari cihazlar ile birlestiriimesi.

5 Nakliye

Tim nakliye asamalarinda yeterli koruma saglamak igin séz konusu makineler uygun ambalajlarda tedarik edilecektir.

Mal alindiginda ambalajin hasarli olmasi halinde, nakliye sirasinda hasar gérmediginden ve higbir seyin kurcalanmadigindan
emin olun. Ekipmanin hasar gérmis olmasi veya makinenin herhangi bir pargasinin eksik olmasi durumunda, nakliye firmasi ve
Uretici fotograf sunularak derhal bilgilendirilmelidir. Nakliye sirasinda cihazi korumak igin kullanilan malzemeler, hedef tlkedeki
bertaraf kanallari kullanilarak bertaraf edilmelidir.

6 Kaldirma ve Hareket Ettirme

Kaldirma ve tagima islemlerinde operatériin, yapilacak islemler igin asgari kisisel koruyucu donanimlari (koruyucu ayakkabilar,
eldivenler ve kask) kullanmasi gerekir.

Agirhigi 25 kg'dan fazla olan makineler, hareket ettirilecek makinenin agirigindan daha buytik bir kapasiteye sahip uygun tasima
sistemleri kullanilarak hareket ettiriimelidir. (Pakette belirtilen agiriga bakin). Makineyi hareket ettirmek igin kayis kullanmak
gerekirse, bunlar iyi koruma durumda ve hareket ettirilecek makinenin agirligina uygun bir kapasitede olmalidir. (Bkz. Sek. 7).
<25 kg agirligindaki elektrikli pompalar, kaldirma araglari kullanmadan operator tarafindan manuel olarak kaldirilabilir.

7 Depolama

Ekipman her zaman kapali, asiri nemli olmayan, atmosferik maddelerden korumali ortamlarda ve -10 °C ile + 40 °C arasindaki
sicakliklarda, dogrudan glines isigina maruz kalmadan depolanmalidir. Makine uzun stire depolanacaksa, ambalajindan gika-
rilimamasi onerilir.

8 Kurulum

Soz konusu makineler, iyi havalandirilan, tozlu olmayan, kot hava kosullarina karsi korumali, uygun bir sekilde aydinlatimis
(kurulum yerindeki yurirlikteki diizenlemelere gére), ortam sicakligi 5 ile 40 °C arasinda olan yerlerde kurulmalidir. Ortam
sicakliginin ve makinenin kurulum yeri yiiksekliginin elektrik motorunun sogumasini etkileyebilecegini g6z 6niinde bulundurun.
Kurulum sirasinda, pompa grubu veya elektrik motorunda yapilacak olasi bakim igin gerekli alan dikkate alinarak kurulum yerinin
dikkatli bir sekilde degerlendiriimesi tavsiye edilir.

Guvenlik nedenleriyle, elektrikli pompalar, kurulum yerinde, ayaklar/destek tabani tizerindeki uygun delikler kullanilarak sabitlen-
melidir. Pompa Unitesi altindaki motorla kurulum yapmaktan kaginin.

9 Borularin baglanmasi

Borular, kendi destekleri Gizerine sabitlenmeli ve tutturulmali ve pompaya kuvvet, gerilim ve titresim iletmeyecek sekilde baglan-
malidir. (Bkz. Sek. 4).

Borularin i¢ gapi, uzunluklarina ve islenecek yiik kapasitene bagli olacak, emme hattindaki sivi hizinin gikista 1,4/1,5 m/s ve
2,4/ 2,5'i gegmeyecek sekilde secilmesi gerekmektedir. Her durumda borular, pompa agizlarinin gapindan daha az olmayan bir
¢apa sahip olmalidir.

Kurulumlarindan énce, iglerinin temiz olduklarini kontrol ediniz.

Emme borusu su 6zellikleri tagimalidir: (Bkz. Sek. 5)

. Biziilme ve keskin yon sapmalari olmaksizin miimkiin oldugunca kisa olmalidir
. Miikemmel seviyede sizdirmaz olmali ve pompa emisinde olusan basing azalmasina direngli oimalidir
. Pompanin hava emisini engelleyebilecek veya havasinin emilmemesine neden olabilecek hava bosluklarini dnleyecek

sekilde pompaya dogru yukari meyilli olmasi gerekir.
Pompanin gikan su ylksekliginin tizerinde ¢alistiriimasi igin, emme borusunun ucuna slizgeg ile birlikte bir taban vanasi yerlesti-
rin, bu vananin boru ¢apinin en az iki kati derinliginde suya batiriimis olmasi gerekir.
Kendinden emisli bir pompa olmasi durumunda, taban vanasi dogrudan emis agzina monte edilmis bir gek valf ile degistirilebilir.
Cikan su yliksekliginin altinda galistirmak igin, pompanin yukarisindaki boruya bir siber vanasi monte edilmelidir. (Bkz. Sek. 3)
Dagitim borusu bir ¢ek valfle (pompayi herhangi bir su darbesinden korumak ve pompa ¢arki araciligiyla borudan gelen sivi akisi-
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ni 6nlemek igin) ve pompanin akisini, basma yiiksekligini ve gliclinii ayarlayabilmek igin ¢ek valfin asagi kismina yerlestirilmis bir
ayar siber vanasi ile donatilimalidir. (Bkz. Sek. 3) Buyik emis/gcekme yikseklikleri icin kendinden emisli elektrikli pompalar olmasi
durumunda (5 m'den fazla fakat her durumda 9 m'den az), dagitim borusu en az 1 m'lik diiz ve dikey bir hatta sahip olmalidir.

10 Elektrik baglantisi

Tidm pompalar igin, elektrik besleme kablolari uzunluklarina ve elektrikli pompa plakasinda belirtilen elektrik akimina gére boyut-
landiriimalidir: Giig kaynagi ve topraklama iletkenlerinin uglarini, baglanti asamasi sirasinda ilgili terminal blogunun somunlari ve
topraklama vidasi sikildiginda, iletkenler gikmayacak sekilde hazirlayin.

Elektrik baglantisi her durumda kalifiye personel tarafindan irinin varis Ulkesinde yurlrliikte olan yonetmeliklere uygun
olarak yapilmalidir.

Elektrik besleme sebekesinin voltaji \ frekansi ile elektrik pompasi lizerindeki plakada belirtilen veriler arasindaki uyumu kontrol
edin: Sonra terminalleri Sek. 8'de belirtilen ve/veya terminalin kapag! iginde yerlestirilmis semadaki talimatlara gére baglayin.
Uygun terminali kullanarak elektrikli pompayi topraklayin. Elektrik besleme sebekesinin verimli bir topraklama tesisatina sahip
oldugundan, yani elektrik pompasinin topraklandigindan emin olun.

Motor koruyucularla donatilmis bazi modellerde, monofaz elektrik pompalarinin galismasina, asiri iIsinma nedeniyle motor koruyu
tarafindan miidahale edildiyse uyari vermeden yeniden baslatilabilirler: Elektrikli pompaya herhangi bir miidahale 6ncesinde,
elektrik beslemesini kesin. Ister trifaz ister monofaz elektrikli pompa olsun her durumda, bunlari elektrik sebekesine kalici ola-
rak baglamak ve sebekenin cift kutuplu kopmasini saglayacak diizeyde yeterli bir elektrik korumasi (uygun sekilde kalibre edilmis
ve sabit kablolara dahil edilmis manyetotermik salter) kurmak gerekecektir.

Gergek elektrik besleme gerilimi ve elektrikli pompa plakasi tzerindeki belirtilen nominal deger arasinda izin verilen maksimum
sapma, trifaz elektrikli pompalar igin +%10 ve monofaz elektrikli pompalar i¢in +%6 degerine esit olacaktir.

11 Baglatma ve calistirma

Makineyi calistirmadan dnce, krank milinin serbestge dondiglinu kontrol edin. Bu amagla, daha kiiglk elektrikli pompalar, fan
tarafindaki milin ucunda tornavida icin bir yuva ile donatilacaktir; ttkanma durumunda, yuvaya yerlestirilen tornavidaya plastik
cekicle hafifge vurun. (Sek. 6) Pompa govdesini ve emme borusunu uygun delik araciliyiyla tamamen sivi ile doldurun. (Sek. 1)
[ULTRA dikey modellerde hava gikisini saglamak igin havalandirmay: “a” (Ustte bulunur) gevsetin ve tahliye tipasinin by-pass
pimini "b" gevsetin (altta bulunur). islem tamamlandiginda, pimi ve havalandirmayi zorlamadan sikistirin]. Pompanin kesinlikle
kuru ¢alistinimamasi gerekmektedir. ULTRA serisi 18 harig tiim makineler saat yoniinde (fan tarafindan bakildiginda) dénme
yoniine sahip olmalidir. Trifaz elektrikli pompalarda, dogru dénis yoninin dogrulugu kontrol edilmeli ve gerekirse iki fazin glig
kaynag ters gevrilmelidir. Monofaz elektrikli pompalar, dogrudan fabrikada dnceden ayarlanmis tek bir donis yoni ile ayirt edi-
lecektir. Elektrikli pompanin, plakada belirtilen nominal performans araliginda ¢alisip calismadidini kontrol etmek, ¢alismadigi
durumda dagitim borusu Uzerine yerlestirilmis siber vanasini ve/veya olasi basing anahtarinin miidahale basinglarini dogru
sekilde ayarlamak, kullanicinin sorumlulugunda olacaktir.

12 Bakim

Herhangi bir bakim ve/veya onarim galismasindan 6nce, elektrik beslemesi kesilmelidir.

Makine (izerinde midahale yapiimasi durumunda, emme ve dagitim borularina yerlestiriimis siber vanalar kapatiimali ve pompa
govdesindeki sivi uygun deliklerden bosaltiimalidir. >40 °C sicakliga sahip sivilar i¢in uygun dnlemler alin. Donma tehlikesi
varsa, makinenin uzun siire ¢alismadan kaldigi hallerde tank ve tim borular tamamen bosaltiimalidir. (Sek. 2) Tanki ve/veya
anahtari ve/veya basing anahtarini ve/veya diger hidrolik bilesenleri (esnek boru, baglanti pargalari, vb.) degistirme islemleri
kalifiye personel tarafindan yapiimalidir; ve her durumda ekipmanin giivenligini saglamak igin énceden mevcut olanlarla ayni
olan bilesenleri kullanin.

13 Hizmet digi birakma velveya bertaraf

Ozel bir prosediir gerektirmez. Makine, bertaraf konusunda insan saghgi igin 6zel riskler ihtiva etmeyen malzemeler kullanilarak
insa edilmistir. Cihazi olusturan malzemelerin geri donistlirlilmesi veya bertaraf edilmesi icin, endlstriyel kati atiklarin ve tehlikeli
maddelerin bertaraf ediimesine iliskin Ulusal ve Bélgesel Kanunlari referans alin. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar (yaninda
AEEE semboll taslyanlar) ayristirarak toplama uygulamasina tabi olmalidir. Makinenin, bu belgede ele alinmayan konulardaki
bertarafi ve imhasiyla ilgili herhangi bir soru veya sikinti igin, treticiye bagvurun.
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MHCTPYKLIMN 3A UHCTAJTUPAHE U U3MON3BAHE HA ENEKTPOMOMIMNA
C NOBBbPXHOCT PENTAX

1. O6wm npeaynpexaeHns 3a 6esonacHocT

+  Toan ypen Tpsbea Aa ce U3Non3sa cCamo W €AMHCTBEHO Cref NPOYNTaHETOo U pa3bupaHeTo Ha ykadaHusaTa, KOUTo ca noco-
YEeHW B CrieaBaLLns JOKYMEHT.

«  Toan ypen Moxe [a ce M3Mon3ea oT Aela Ha Bb3pacT Haf 8 roanHu 1 nnua ¢ HamaneH rUandecki, CETUBHU UK yMcTBe-
HU CMOCOBHOCTY UNK C HEJOCTaTbYeH ONUT U MO3HaHWS, ako ca HabnoaaBaHu N UHCTPYKTUPaHU OTHOCHO 6e30macHoTo
13nonaeaHe Ha ypeaa u pasbupat noTeHUuanHuTe onacHoCTy.

+  [Jleuarta He TpsibBa Aa cu urpasT ¢ ypeaa.

. MawwHata TpsibBa Aa ce U3non3sa camo N eAMHCTBEHO 3a LienuTe, 3a KOUTO € NpoeKTUpaHa.

. MouncTeaHeTo M NoaapbLXKKaTa Ha MalumHaTa Tpsiba Aa ce U3BbpLLBA €AMHCTBEHO OT Bb3PaCTeH NepcoHan 1 camo cneq
U3KIOYBaHe Ha MaluMHaTa OT enekTpuyeckaTa UHCTanaums.

. Momnata TpsibBa Aa ce 3axpaHBa NOCPEACTBOM ENeKTpuyecka CrUcTeMa 3a 3axpaHBaHe, 3aliuTeHa oT AudepeHunaneH
npeKbLCBaYy, KOUTO ce 3aAeicTBa NpU TOK No-mMarnbk oT 30 mA.

. B cnyyait Ha u3nommneaHe Ha TeYHOCTYH ¢ Temnepatypa >80°C, o6bpHeTe 0cobeHO BHUMaHWE Ha kopnyca Ha nomnara, Tbit
KaTo MOXe [a ce Npeamn3BKKa U3rapsiHe Npu KOHTaKT C 4acTW Ha KOpMyca; NocTaBeTe NUKTOrpaMa, ykasealla onacHocT OT
BUCOKa Temneparypa u 3abpaHeTe A4ocTbna A0 30HaTa OKOMO NoMnaTta 3a HeoTOpU3nUpaH nNepcoHan.

+  [la He ce u3nonsea nomnara, korato B 6aceiHa nnyeart xopa, Unu Npu Hanuuue Ha BOAHMW orneaana.

+  Gupmara cu 3anassa NPaBoTo 3a €BEHTYarlHU MPOMEHM, KOUTO TS CHeTE 3a HeobXoanMu, Ha onucaHuTe nomnu, 6es npea-
BapWTENHO yBEJOMsIBaHe.

2 Onucaxue

BnokbT, KOWNTO e onucaH B ToBa PLKOBOACTBO, € U3rpajieH OT NOMMEH arperat, OKOMMNEKTOBAH C €NeKTPUHECKN MOTOP C Bb3AYLL-
HO OXnaxgaHe Ha NoBbpXHOCTTa.

3 MpeaBnaeHo usnonssaHe

MOBLPXHOCTHUTE ENEKTPONOMMU NPoU3BEAEHN OT Pentax, Npu HOPManHUs BapuaHT ca Cb34afeHu 3a W3NOMMBaHe Ha YUCTU
BOAW 1 TEYHOCTY OT rpyna Il (HeonacHN TEYHOCTU N TEYHOCTU, KOUTO HE Ca arpecuBHI XUMUYECKM N MEXAHUYECKM KbM MaTepu-
anuTe, oT KOUTO e HarnpaBeHa nomnara).

TemnepaTypuTe Ha TEYHOCTTa, KOATO TPsiGBa [a Ce M3NOMMBA, HelHaTa NITbTHOCT M BUCKO3HOCT, KakTo W HagMopckaTa BUCO-
UMHa Ha MSCTOTO, KbAETO € UHCTanMpaHa enekTponoMnara, MoraT 4a NoBMUSST Ha NPOU3BOAMUTENHOCTTA Ha eNleKkTponomnara.
lMo-mony ca nocoyeHy NpenopbYMTENHUTE CTOMHOCTM Ha TeMnepaTypata Ha U3nomneaHaTa TEYHOCT, BbB Bpb3ka C Matepuana
Ha XuapaBnuyHaTa yacT Ha nomnara.

XugpasnuyHa
nomna Noryl® Metan Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 = +90 -10 = +110

MOBBPXHOCTHWUTE €NEKTPONOMMM MOraT Aa Ce W3roNagar, kakTo 3a GUTOBM, Taka U 3a NPOMULLNEHU HY)XAU (MarasuHu, nekata
NPOMULLIIEHOCT ¥ CENCKOTO CTOMaHCTBO). Mo Bpeme Ha HOpManHo yHKUMOHVpaHe Ha MalumHaTa, TpsioBa Aa ce 06bpHe ocobe-
HO BHUMaHue Ha 6pos Ha 3afelicTBaHuUsITa Ha MalumHaTa. TpsibBa fja ce cna3BaTt cepusi OT yka3aHuWsi OTHOCHO 3afiencTBaHusTa/
3a yac, KOMTO ca NocoYeHu B criefpaluara Tabnuua:

Bpon
3apgeincTeaHus 30 15 10
kW 0+22 3+75 11 +30

Makcumannmat gonyctum 6poit Ha nyckaHusitTa e TOrKkoBa MOo-Mamnbk, KONMKOTO Mo-fofisiMa € MOLLHOCTTa Ha MalluHaTa.
B cnyuait Ha xepMeTuanpaHmn rpynu, 3a perynupaHe Ha 6posi Ha nmyckaHusiTa/3a 4ac Ha enekTpuyeckata nomna, Tpsbsa Aa
ce [feiicTBa Ha HansraHusTa 3a kanubpupaHe Ha npecocTaTta, yBenuyasaiku AudepeHuuana “AP” (BUXTE CbOTBETHM-
AT naparpad), unu yeenu4yeTte Kanauuteta Ha pesepsoapa (C fobaBsHe Ha ApYru OT CbLUWS BWA, UMW KaTo 3aMeHWUTe Cb-
LeCTBYBaLUMAT pesepBoap C Apyr pesepsoap, ¢ no-ronsm obem). O6bpHeTe 0cobeHO BHMMaHWe Ha paboTaTta Ha enek-
TpUYeckUTE NMOMMU CbC cuUcTemmn “press-control” u/mnu “npecoctat-chriycoctat”: W Hail-mankata u Heynosuma 3aryba Ha

VHCTanauusita, Moxe Ja npeaussuka ysenuyasaHe Ha 6posi Ha MyckaHWsTa-CnupaHusTa Ha enekTpudeckara nomna, Hamarns-
Balik1 NPOABLITKUTENHOCTTA Ha HEMHOTO M3nonaBaHe. lNpenopbyBa ce MOHTMpaHe Ha Teau YCTPOWCTBA 3aefHO C pesepBoap
aBTOKINaB, KOMTO MOXe Aa 6bae 1 ¢ Manbk kanauuteT (0,5 - 1 nuTbp). EnektponomnuTe Morat fa noHecaT MakcumanHo paboTHo
HarnsiraHe (eAHakBO Ha HansIraHeTo Npu 3acMykBaHe + BUCOYMHA Ha HaMop NPy 3aTBOPEH HarHeTaTeneH knanaH) ot:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 HenpaBunHu n3non3saHusi, pasyMHO NpeaBnanMm

+  Crporo e 3abpaHeHo 13MON3BaHETO Ha ypeaa 3a orepaLyy, pasnuyHu OT Tesn onucaHuTe B naparpad “MpeasnaeHo us-
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nonssaHe” 1 3a U3NOMNBaHE Ha TEYHOCTU:

*  CbAbpxallv abpasvBHW BELLECTBa;

*  CbAbpXally TBbPAW UMW BNAKHECTU BELLECTBA;

*  CbAbpXally 3ananumu UM ekcrnoauBHY BellecTsa (TeYHocT ot rpyna |);

*  XUMWYECKM arpecyBHU TOKCUYHW 1 BPEAHM BELLECTBA (CaMo Npu AOCTaBKa B CieLmarntus BapuaHT).

CTporo e 3abpaHeHo 13Non3BaHeTo Ha ypeaa:
B KOHCTPYKTMBHA KOH(UrypaLus, pa3nuyHa oT Tasu npeasuaeHata oT npou3BoAUTENSs;

. B 30Ha knacuduumpara cbrnacHo aupektvsa 2014/34/EC ATEX;

*  BrpajeH B Apyrv cuctemm n/unu oGopyaBaHe, KoUTo He ca MMaH NpeaBuA OT NPOU3BOAUTENS;

*  CBbP3aH, KbM U3TOYHULM HA eNEKTPOEHeprus pasnuyHn OT Te3n NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS (MOCOYEHU Ha UOEHTU-
dukaumoHHaTa Tabenka);

*  Hacyxo, 6e3 HenpekbCHaT NPUTOK Ha BOa;

*  CHarHetaTeneH oTBOP 3aTBOPEH noBeye oT 2\3 MUHYTU, ThI kKaTo TOBa MOXe [a NPean3Buka NperpsisaHe Ha 1anomnaHara
TEYHOCT ¥ NPON3TUYALLOTO OT TOBA NOBPEXAAHE Ha enekTponomnaTa u Ha HsIKOU HeMHU KOMMOHEHT;

*  CBbP3aH KbM TbProBCKM YCTPOICTBA, 3a Lienu pasnuyHmn oT Tean NpeaBuaeHUTe OT NpoU3BOAUTENS.

5 TpaHncnoptupaHe

BbnpocHUTe MaLuvHK We GbaaT AocTaBeHu B NOAXOASILM OMAKOBKY, 3a ja CE OCUTypy NOAXoAsLLa 3alluMTa No BpeMe Ha BCUUKM
¢hasu Ha TpaHCMOPTUPaHETO.

AKo npu nonyyaBaHe Ha CTokaTa ce YCTaHOBYW NOBpEeX4aHe Ha ONakoBKaTa, yBepeTe Ce, Ye Ha CToKaTa He Ca HaHECEHU LLIETH No
BpeMe Ha TPaHCMOPTUPAHETO, KAaKTO M, Ye HUKOS YacT He e noanpaseHa. B cnyyai Ha oTkpuBaHe Ha nospeam no 06opyABaHETo
1N OTKPMBaHE Ha HSAKOS IUNCBaLLa YacT No MaluHaTa, Tpsibea Aa ce yBeAoMu HesabaBHO NpeBo3Bava 1 NPoWU3BoAUTENS W Aa
ce HanpaBsT NoAXOAsALM CHUMKW. MaTepuanuTe, KOUTO ca U3NoN3BaHu 3a 3aluuTa Ha ypeaa no BpeMe Ha TPaHCMopTUpaHeTo,
TpsiGBa Aa Cce U3XBLPIIAT KaTo CE M3NON3BaT HaNMYHUTE KaHamnu 3a U3XBbprsiHe B CTpaHata no npeaHasHaveHue.

6 NMoBauraHe n npemecTBaHe

Mpu n3BbPLLIBaHE Ha kakBaTo 1 Aa GKUNo onepaums No NOBAWrAHETO 1 NPEMECTBAHETO, onepatopa TpsbBa fa HOCU MUHUMATHK
NWYHU NpeanasHu CPeACcTBa Mo BpeMe Ha onepauuuTe, KoUTo U3MbIIHsBa (MpeanasHn oByBku, pbkaBULM U NpeanasHa kacka).
MawwunuTe, yneto Terno npesuwasa 25 kg, TpsibBa fa ce NpemecTBaT KaTo Ce U3NoNn3BaT NOAXOASLLM CUCTEMM 3a NOBAUraHe
C TOBapOMoAEMHOCT No-rofisiMa OT TernoTo Ha MaluuHaTa, KoaTo Tpsibea Aa ce npemecTu. (BuxTe 3a cnpaBka TErnoTo, KOeTo
€ NoCOoYEHO Ha onakoBskata). AKo € HeobxoAMMO Aa Ce M3MNoMn3BaT PEMbLY 3@ MPEMECTBAHETO Ha MallMHaTa, Te3n NocrneaHuTe
TpsibBa fa 6baat B 406PO CbCTOSHUE U C NOAXOASLLA TOBAPOMNOAEMHOCT MO OTHOLLEHWE Ha TErMOTO Ha MalLmMHaTa, KosiTo Tpsibea
na ce npemectu. (Buxre ®ur. 7).

Enektponomnute nmar Terno <25 kg v Lie morat Aa ce noBauraTt pbyHoO OT ornepatopa, 6e3 noMoLLTa Ha CpeAcTBa 3a NoBAuraHe.

7 CbxpaHeHue

O6opynBaHeTo TpsibBa Aa Ce CbXpaHsiBa BUHAM Ha 3aKpUTK, HE MPEKaneHo BNaxHW, 3aLUMTEHN OT aTMOCHEPHU areHT! MecTa,
npu Temnepatypa B obxeata mexay -10°C n +40°C, n3bsrsaikv nanaraHeto Ha npsika CibHYeBa CBETIMHA. AKO MallvHaTa ce
CbXpaHsiBa Ha cknaz 3a AbMrv nepuoay ot Bpeme, ce NpenopbyBa Aa He ce u3Baxzaa ot cobCTBEHaTa onakoBka.

8 UHcTanupaHe

BbnpocHuUTe MalLMHY TpsibBa Aa ce MHcTanupat Ha 4o6pe NPOBETPUBH, HE NPaLLHW, 3aLLMTEHW OT HEBNaronpUsTHYU aTMoCcdepHU
SIBMEHUS, NPaBUITHO OCBETEHW MeCTa (CbracHo AeMCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha CTpaHaTa, KbAeTo ce MHCTanMpa MaluvHa-
Ta), Npu TemnepaTypa Ha okornHaTa cpefa B obxeata mexay 5 1 40°C. [la He ce 3abpaBsi, Ye TemnepaTypata Ha okonHaTta cpeda
1 HagMopckaTa BIUCOYMHA Ha MSICTOTO Ha MHCTanupaHe Ha MalumHaTta, MoraT [0 NOBMMSST Ha OXNTaXAAHETO Ha eneKkTPUYeckus
MOTOP.

Mpu MoHTaxa, ce npenopbYBa Aa ce HanpaBu BHUMATENHa OLEeHKa Ha MSICTOTO Ha MHCTanMpaHe, UMaiku npeasua HeobxoAnMmo-
TO MPOCTPAHCTBO 3a W3BbpLUBAHE Ha eBeHT%aJ'IHM PEMOHTY Ha MomnaTa 1 Ha eneKkTPUYeckUs MoTop.

EnekTponomnuTe, No NpuiMHu CBbp3aHu ¢ beonacHocTTa, Tpsibea Aa GbaaT duKcUpaHu Ha MSICTOTO Ha WHCTanMpaHe, kato ce
13Mon3BaT CbOTBETHUTE OTBOPY, PA3NONOXKEHN Ha KpakaTa/ocHoBaTa Ha nonaraHe. [la ce u3bsrea uHcTanupaHe ¢ MOTop Mog,
6roka Ha nomnara.

9 CBbp3BaHe Ha TpBLOUTE

Tpbbute TpsGBa Aa GbaaT UKCMpaHN 1 3aCTOMOPEHN Ha COBCTBEHNTE OMOpKW U CBbP3aHM Taka, Ye [a He nMpeaaBsaT CUnK, Ha-
npexeHus 1 Bubpaummn Ha nomnata. (Buxre dwr. 4).

BbTpelHnaT gnameTsp Ha TpubuTe e 3aBKCKH OT AbIHKMHATa UM 1 OT KanauuTteTa 3a obpabotsaHe; Tol TpsbBea aa ce usbupa
Taka, Ye CKOpOCTTa Ha TeYHOCTTa B CMykaTenHata Tpbba Aa He npesuwasa 1,4/1,5 m/s n 2,4/2,5 m/s npu HarHeTsiBaHe; BbB
BCEKM cnyyau, Tpubute Tpsbea Aa 6baat ¢ AMameTbp, HE NO-Manbk OT AMaMeTbpa Ha OTBOpUTE Ha nomnara.

Mpean MOHTaXBLT UM, MPOBEPETE Aarnu ca NOYNCTEHN OTBBLTPE.

CwmykaTtenHata Tpbba Tpsbsa fa 6bae: (Buxre dur. 5)

. Bb3MOXHO Halt-kbca, 63 OCTpM 3aBOM M Pe3kit CMEHU Ha NocokaTa;
. C MAeanHo ynirbTHEHUE U YCTOMYMBA HA NOHWKaBaHe Ha HansraHeTo, KOETO Bb3HUKBA NPW 3aCMyKBaHe Ha nomnara;
. na 6bae noctaBeHa Harope kbM nomnata, 3a fa ce usberHe obpasyBaHe Ha Bb3dyLUHW [ko6oBe, KouTo Gruxa Mornu aa

nonpeyar Ha 3anvBaHeTo Ha Nomnata, Npeau nyckaHe B AECTBIE, UMK [ja He NO3BONST HEMHOTO 3anuBaHe.
3a (yHKUMOHMpaHe Ha nomnarta Haj BOLHWS HAaNop, MOHTUpaTe AbHEH KnanaH C pelleTka B kpas Ha CMykaternHata Tpbba,
KosiTo TpsibBa fa Gbae noTorneHa BbB Boaata Ha AbnboynHa NoHe fABa NbTW, AnameTbpa Ha camarta Tpbba.
B crnyyait Ha camosanvBalla ce Nomna, AbHHUAT knanaH Moxe Aa Obfe 3aMeHeH C Bb3BpaTeH knanaH, MOHTUPaH AUPEKTHO
Ha oTBOpa 3a 3acMykBaHe. 3a hyHKLMOHMpaHe Nof BOAHUS Hanop, MOHTUpaliTe Wubbp BbpXy TpbbaTta 3a Boaa, KOSTO e pas-
nornoxeHa Harope no TeyeHueTo a nomnata. (Buxre ®ur. 3) HarHetatenHata Tpbba TpsbBa fa 6bae cHabaeHa ¢ Bb3BpaTeH
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KnanaH (3a 3alMTa Ha NoMnaTa oT eBeHTyarHu Xuapoyaapy (SBNeHNeTo BOLEH Yyk) 1, 3a a ce u3berHe oTTuYaHe Ha TeYHOCT
oT TpbbaTta 3a Boga npes poTopa Ha nomnara) 1 perynupaty Wnbbp, pasnonoxeH Mo TEYEHNETO Ha Bb3BPaTHUS knanax, 3a aa
MoXe fa ce perynupa aebura, BUcounHaTa Ha Hanopa u MOLLHOCTTa Ha nomnara. (Buxre ¢ur.3) B cnyyain Ha camo3anusaluy ce
€neKTPOnoMnu, 3a rofleMy BUCOYMHM Ha 3anuBaHe-CMyKBaHe, (Mo-ronemu ot 5 m, Ho no-manku ot 9 m), HarHeTaTenHata Tpbba
TpsibBa Aa vMa npaB BEpTUKamneH y4acTbk oT noHe 1 m.

10 Enektpuyecko cBLp3BaHe

[Mpwn BCMYKM NOMNK Ce Hanara U3BbPLUBAHE Ha NOAXOASALLO Opa3MepsiBaHe Ha enekTPUYECKIUTE 3axpaHBalum kabenu, B 3aBucu-
MOCT TSIXHaTa AbIDKUHA U OT eNeKTPUYECKUSAT TOK, NOCOYEH Ha Tabenkata Ha enekTpuyeckata nomna: NoaroTeeTe kpauiara Ha
3axpaHBalLMTe U Ha 3a3eMUTENHUTE MPOBOAHWLM, MO TakbB HAYWH, Ye N0 BPEME Ha CBbP3BAHETO, CAMUTE NMPOBOAHWLM Aa He
MoraT [la ce U3MbKHaT, Npu 3aTsiraHe Ha CbOTBETHUTE raiiku Ha KNemMopeaa v BUHTa 3a 3a3eMsiBaHe.
lMpu ecuyku ciy4au, enekKmpuyeckomo cebp3saHe, mpsibea da ce uzebpwiu oM KeanuguyupaH NepcoHas, Npy cnassa-
He Ha [iefCTBaLLMTE HOPMATMBI B CTPaHaTa Mo npeaHasHayeHue.
MpoBepeTe CLOTBETCTBUETO MEX/IY HANPEXeHWeTo/MecToTaTa Ha ENEKTpUYeckaTa 3axpaHBallia Mpexa v JaHHUTe Ha Tabernkara
Ha enekTpuyeckaTta nomna: cres KoeTo, CBbPXeTe KNeMuUTe CbIMacHo ykasaHusiTa Ha cxemata, NocoveHa Ha cour. 8 nimnn,
pasanonoxeHa OTBbTPE Ha kanaka Ha knemopeza.
HanpaBeTe cBbp3BaHe CbC 3a3eMsiBaHe Ha enekTpuyeckata mnomna, C MOMoWTa Ha CboTBETHaTa knema. [lpose-
peTe panu  enekTpudeckata 3axpaHBalla Mpexa, pasnonara C edukacHa 3asemMuTenHa WHCTanauus, TOecT danu
1Ma edpeKTMBHA 3a3eMUTENHa Maca Ha enekTpornomnara.
Hsikou ot mopaenute MOHOha3Hu €enekTpuyecku nomnu umar
3alUWTV Ha MOTOPA, KOUTO MOraT Aa Ce aKTUBIPAT OTHOBO Ge3 NpeBapuTenHo yBeoMsIBaHe, B Cryail Ye, Tean nocnieaHuTe
ca ce 3afelicTBanu nopaau nperpsisaHe: npedu kakeamo u 0a 6usno no nomna, usknryeme
) 3axp . BbB BCeku cnyyait, kakto npu TpudasHute eneKTponomnm Taka u npu MoHodasHuTe, ce
Hanara [la Ce CBbpXKaT NOCTOSIHHO KbM efekTpuyeckaTa Mpexa 1 aa ce MHCTanmpa noaxoasiia enekTpudecka 3awmra (nogxo-
[ALO KanubpupaH MarHUTOTEPMUYEH NPEKLCBAY W BrpafeH B HEMOABKHOTO okabensiBaHe), B ChCTOSIHUE A OCUTYpU NOOCHO
U3KMtoYBaHe Ha Mpexarta.
MakcumanHo fonyctumara pasnuka mexay ehekTUBHOTO enekTpUYecKo 3axpaHBalLo HanpexeHe N HOMUHanHaTa CTOMHOCT,
ykasaHa Ha Tabenkata Ha enekTpuyeckara nomna, e 6bae pasHo Ha +10% 3a TpudasHuTe n 6% 3a egHodasHUTE enexkTpu-
Yecku nomnu.

11 MpuBexaaHe B AeicTBME N hyHKLIMOHUPaHE

Mpeay npuBexaaHeTo B AECTBME HA MalLMHaTa, MpoBEpeTe Aanu BanbT Ha MOTopa ce BbPTW cBoGoaHo. 3a uenTa, no-man-
KUTE eneKkTpUYeckn NoMnu UMat peska, 3a oTBepkaTa B kpas Ha Barna, CTpaHa BeHTUnaTop; npu 6rokupaHe, neko novykaire ¢
NnacTMacoBO Yykye BbpXy OTBEpKaTa, 3a Aa st BkapaTte B pe3kaTta. (®ur. 6) HanbnHete HanmbIHO C TEYHOCT NpPe3 CbOTBETHUS
OTBOP KOprnyca Ha momnarta u cMmykatenHata Tpbba (Pur. 1) [3a mogenute ULTRA BepTukanhu, pasxnaberte oTayliHuka “a
(pa3nonoxeH oTrope), 3a ja ce NO3BONM U3NU3aHe Ha Bbafyxa, U pasxnabete WwwdTa by pass “b” Ha npobkaTa 3a pa3ToBapsaHe
(pasnonoxera otaony). Cnea NpuknioyBaHe Ha onepauumsaTa, 3aBuiiTe WudTa 1 oTayLHKKa, 6e3 aa dopeupare]. A6cosromHo
mpsi6ea da ce u3bsizea paboma Ha nomnama Ha cyxo. Bcuyky MalnHu, ¢ nskntodeHne Ha cepus 18 ULTRA Tpsibea aa ca ¢
BbpPTEHE MO NOcoKa Ha YacoBHKKoBaTa cTpenka (Habniopasaiki OTKbM CTpaHaTa Ha BeHTunaropa). Mpn TpucasHnTe enekTpu-
Yecku nomnu, NpoBepeTe Aanu e NpaBurHa nocokata Ha BbPTEHE U, ako ce Hanara obbpHeTe 3axpaHBaHeTo Ha fBeTe dasu.
EpHodasHuTe enekTpuyecky noOMnu UMat camo efiHa nocoka Ha BbpTeHe, habpuyHo HacTpoeHa npeasaputenHo. LLle 6bae 3a-
ObIDKEHVe Ha noTpebuTens Aa NpoBepu Aanu enekTpornomnara pabotu B 0bxsaTa Ha HOMUHAMHUTE CU XapakTepUCTUKY, yKkasaH
Ha Tabenkara; ako ToBa He e Taka, perynupanTe no noAxoasll HaunH Wubbpa, pasnonoxeH Ha HarHeTaTenHara Tpwba u/mnnu
HansraHusTa Ha 3aAeiicTBaHe Ha eBEeHTyamneH npecocrar.

12 Nopppbxka

lMpedu kakeamo u da 6usno Hameca no NodOPBXKKa u/unu nonpaeku, mpsi6ea 0a U3KIIOYUME e/TIeKMPUYECKOMO 3axpaH-
eaHe.

Mpu Hamecw No MalLMHaTa, 3aTBOpeTE LUMI030BETE HAa CMyKaTenHaTa 1 HarHeTaTenHaTta Tpbou 1 U3TOYETe TEYHOCTTa HannYHa
B enekTpuyeckata nomna npe3 CboTBETHUTE OTBOPYK Ha KOpryca Ha nomnara: B3eMeTe HeoGXOANMUTE NpeanasHn Mepku 3a Teu-
HOCTU ¢ TemnepaTtypu >40°C. MNpu HanW4Me Ha pUCK OT 3amMpb3BaHe, NPY NPOABIMKUTENHO CMpaHe Ha noMnaTa, ce npenopbyYBa
MbHO U3Npa3BaHe Ha Kopryca Ha nomnaTa, pesepsoapa ¥ BCUiki Tpb6ou. (Pur. 2) Mpy HeoBGXOAMMOCT OT CMEHU Ha pesepBoapa
n/unu nNpeBkIoYBaTens, u/vnu npecoctarta, Wvnu Apyru BOAOMPOBOAHM YacTy (MapKyuu, TPbOHW CbeANHUTENHN ENeMeHTn U
Zpyru), ToBa TpsibBa Aa ce W3BbpLUBA OT KBanuMUUMpaH CreuuanicT; Npy BCUYKM CIlydau, U3Non3eaiTe YacTy, HambiHO eaHaK-
BU C T€3 3@ CMsIHa, 3a [a Ce rapaHTvpa 6e30nacHoCT Ha anaparypara.

13 U3BexpaHe oT ekcnnoatauus M/unu n3xXebpnsHe

He ce Hanara n3BbpLUBaHe Ha cneuvantu npoueaypu. MaluuHata e narpageHa oT matepuanu, Kouto He npefcTaBnseat ocobe-
HU PUCKOBE 32 YOBELLIKOTO 3apaBe. 3a PeLMKIMpaHeTo Unu U3XBbPISIHETO Ha MaTepuaniTe, OT KOUTO € U3rpazeH ypeaa, creaga
[a ce cna3saT HaLMOHANIHWTE W PErMoHanHWUTE 3aKOHOBW pasnopendtu 3a U3XBBLPMSHE Ha TBbPAW MPOMULLIEHN OTNAAbLM 1
onacHu BellecTea. Enektpuyecko v enekTpoHHo obopyasaHe (Hocewo RAEE cumBona otcTpaHu) Tpsibsa aa ce cbbupa pas-
[enHo. 3a eBEeHTYamnH1 BbMNPOCH UMM CbMHEHUsI CBbP3aHU C paspyLLaBaHeTo W U3XBbPSHETO Ha MalUMHaTa Mo OTHOLLEHUE Ha
apryMeHTU, KOUTO He ca pasrnexnaHn B HACTOALLMS JOKYMEHT, Ce CBbPXKETE C NPOU3BOAUTENS.

&@
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POKYNY PRO INSTALACI A POUZIVANI ELEKTRICKYCH
POVRCHOVYCH CERPADEL PENTAX

1 Obecné bezpecnostni predpisy

. Zafizeni je mozné pouzivat vyhradné aZ po seznameni se s pokyny uvedenymi v tomto dokumentu a jejich pochopeni.

+  Zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi schopnostmi nebo
bez odpovidajicich zkuSenosti a znalosti za podminky, Ze budou pod dozorem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici se
bezpeéného pouZivani zafizeni a poté, co pochopily pfipadna nebezpedi.

. Déti si nesméji hrat se zafizenim.

. Stroj je mozné pouzivat pouze a vyhradné pro UGcel, pro ktery byl konstruovan.

. Ciéténi a udrzbu stroje mohou provadét vyhradné dospélé osoby, a to pouze po odpojeni stroje od zdroje elektrického
napajeni.

. Zafizeni musi byt napajeno prostiednictvim systému elektrického napajeni chranéného proudovym chrani¢em s proudem
zésahu niz§im nez 30 mA.

. V pfipadé pfecerpavani tekutin s teplotami >80°C vénujte zvladtni pozornost télesu cerpadla, jelikoZ pfi kontaktu s ¢astmi
télesa by mohlo dojit k popaleni. Nalepte piktogram nebezpeci vysoké teploty a nepovolanym osobam zamezte vstup do
zony pfistupu k ¢erpadlu.

. Nepouzivejte nikdy erpadlo, jestlize v bazénu nebo vodnich nadrzich plavou osoby.

. Autori navodu si vyhrazuji pravo bez jakéhokoli pfedchoziho upozornéni délat na popsanych strojich pripadné dpravy, které
povazuji za vhodné.

2 Popis

Celek popsany v tomto navodu se sklada ze sestavy ¢erpadla vybaveného elektrickym povrchovym motorem chlazenym vzdu-
chem.

3 Predpokladané pouziti

Elektricka povrchova ¢erpadla vyrobce Pentax v bézném provedeni byla vyvinuta pro precerpavani Cisté vody a kapalin skupiny
I (kapalin, které nejsou nebezpecné ani chemicky ¢i mechanicky agresivni).

Teplota pfecerpavané kapaliny, jeji hustota a viskozita, stejné jako nadmorska vyska mista instalace elektrického Cerpadla mo-
hou mit vliv na provozni vlastnosti ¢erpadla. V dal$im textu uvadime doporu¢ené hodnoty teploty precerpavané kapaliny ve
vztahu k hydraulice ¢erpadla.

Hydraulika ¢er-
padla Noryl® Kov Ultra S, SL,SLX
t°C 5-35 -10 - +90 -10 - +110

Elektricka povrchova Eerpadla mohou byt pouzivana jak v domacim, tak v komerénim prostfedi (obchody, lehky pramysl a ze-
médélstvi). Pfi béZném provozu stroje je tfeba vénovat zvlastni pozornost poctu spusténi stroje. Pokyny, které je tfeba dodrzet
ohledné poctu spusténi za hodinu, jsou uvedeny v nasleduijici tabulce

[ Pocet spusténi | 30 I 15 I 10 |
\ kW | 0-22 | 3-75 | 11-30 |

zajisténi spravného poctu spusténi elektrického Eerpadla za hodinu upravit hodnoty tlaku kalibrace tlakového spinace a zvysit
hodnotu rozdilu ,AP“ (viz pfislusny bod), nebo zvysit kapacitu nadrze (pfidanim dal$ich stejnych nadrzi k jiz existujici nadrzi nebo
vyménou existujici nadrze za nadrz o vétsim objemu). Vénujte zvlastni pozornost provozu elektrickych cerpadel se systémy ,pre-
ss control* a/nebo regulatorem tlaku a pratoku — i minimalni a tézko zjistitelny unik v systému muaze byt pricinou vysokého poctu
spusténi a zastaveni elektrického ¢erpadla a ohrozit tak jeho Zivotnost. Doporu€ujeme instalaci takovych pfipravkd v kombinaci
s tlakovou nadobou, a to i malé kapacity (0,5 — 1 litr). Tato elektricka cerpadla musi vydrzet maximalni provozni tlak (stejny jako
tlak na sani + vytlak pfi zavieném ventilu vystupu):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Nespravné zpusoby pouziti a rozumné predpokladané pouziti

. Je prisné zakazano pouzivat zafizeni pro jiné ukony nez ty, které jsou popsany v bodé ,Predpokladané pouziti“ a pro
preCerpavani kapalin:
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. obsahujicich brusné materialy

. obsahujicich pevné nebo vlaknité materialy

. hoflavin a vybusnych materiall (kapalin skupiny I)

. chemicky agresivnich, toxickych a skodlivych latek (pouze jedna-li se o dodavku ve zvlastnim provedeni)

Je pfisné zakazano pouzivat zafizeni:

. v jiné konstrukéni konfiguraci nez jaka byla predpokladana vyrobcem A

. v klasifikované zoné podle smérnice 2014/34/EU ATEX

. zapojené do jinych systému a/nebo zafizeni, které nebyly uvazovany vyrobcem v provadécim projektu

. pfipojené na zdroje energie jiné nez jaké byly pfedpokladané vyrobcem (uvedené na identifikacnim Stitku)

. nasucho bez nepretrzitého pfisunu vody

. s privodnim Ustim zavienym po dobu delSi nez 2-3 minuty, jelikoz by to zpUsobilo piehiati precerpavané kapaliny a nasledné
poskozeni elektrického ¢erpadla nebo nékterych jeho soucasti

. ve spojeni s obchodné dostupnymi pfipravky pro jiny Ucel, nez jaky je pfedpokladany vyrobcem.

5 Pfeprava

Tyto stroje jsou dodavany ve vhodnych obalech zajistujicich odpovidajici ochranu béhem vsech fazi pfepravy.

Pokud by se pfi prebirani zbozi obal jevil poskozeny, ujistéte se, Ze nedo$lo k jeho poskozeni béhem prepravy a Ze nedo$lo k
nezadouci manipulaci s obsahem nebo jeho ¢asti. V pfipadé, ze budou zjistény Skody na zafizeni nebo se zjisti, Ze chybi néktera
z Casti stroje, je tfeba bezodkladné uvédomit prepravce a vyrobce a zajistit odpovidajici fotografickou dokumentaci. Materialy
pouzivané pro ochranu zafizeni béhem prepravy musi byt zlikvidovany za pouziti fFadnych zpUsobU a cest, které jsou k dispozici
v zemi ureni.

6 Zvedani a manipulace

Pfi jakékoli operaci zvedani a manipulace musi obsluha pouzivat alespori minimalni pfedepsané osobni ochranné prostfedky pro
operaci, kterd ma byt provedena (bezpe¢nostni obuv, ochranné rukavice a pfilbu).

Manipulace se stroji o hmotnosti vy$$i nez 25 kg je tfeba provadét za pouziti pfislusnych manipulaénich prostfedkl s nosnosti
vy$8i, nez je hmotnost presunovaného stroje. (Viz hmotnost uvedenou na obalu.) Je-li tfeba pro manipulaci se strojem pouzit
popruhy, musi byt tyto v dobrém stavu a jejich nosnost musi odpovidat hmotnosti pfesunovaného stroje. (Viz obr. 7).

Elektricka erpadla o hmotnosti <25 kg miZe obsluha zvedat ruéné bez pomoci zvedacich prostredku.

) &
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7 Skladovani

Zarizeni musi byt uskladnéno vzdy v krytych prostorach, ne pfili§ vihkych, chranénych pred atmosférickymi vlivy a s teplotou v
rozmezi od -10°C do +40°C, pfi¢emz je tfeba vyhnout se jeho pfimému vystaveni slune¢nim paprskim. Zustane-li stroj uskladnén
na dlouhé obdobi, doporu¢ujeme nevyjimat jej ze svého obalu.

8 Instalace A

Tyto stroje musi byt instalovany v dobfe vétranych prostorach, nikoli praSnych, chranénych pred vlivy pocasi, fadné osvétlenych
(podle norem platnych v misté instalace), s teplotou prostfedi v rozmezi od 5 do 40 °C. Pfipominame, Ze teplota prostiedi a
nadmorska vyska mista instalace stroje mohou mit vliv na chlazeni elektrického motoru.

Béhem instalace doporu¢ujeme peclivé zvazit misto instalace a brat ohled na prostor nezbytny pro pfipadnou Udrzbu jednotky
Cerpadla nebo elektrického motoru.

Elektricka ¢erpadla musi byt z divodu bezpeénosti upevnéna na misté instalace za pouziti pFislusnych otvord nachazejicich se
na nozkach/zakladné. Neprovadéjte instalaci s motorem umisténym pod sestavou ¢erpadla.

9 Pfipojeni potrubi

Potrubi je tfeba upevnit a ukotvit ve svych drzacich a pfipojit tak, aby se nepfenasely sily, pnuti a vibrace na ¢erpadlo. (Viz obr. 4).
Vnitfni prdmér potrubi zavisi na jeho délce a pratoku, s jakym se méa pracovat. Ten musi byt zvolen tak, aby rychlost kapaliny
ve vedeni sani neprekrocila 1,4/1,5 m/s a 2,4/2,5 m/s na vystupu, v kazdém pfipadé primér potrubi nesmi byt mensi nez usti
Cerpadla.

Pred jeho instalaci ovéte, zda je uvnitf Cisté.

Potrubi sani musi byt: (Viz obr. 5)

. co nejkratsi, bez zaskrceni a nahlych zmén sméru
. dokonale utésnéné a musi odolat podtlaku vznikajiciho na sani ¢erpadla
. stoupajici smérem k Cerpadlu tak, aby se zamezilo vzniku vzduchovych kapes, které by mohly branit spousténi cerpadla

nebo zpUsobit zpétné vyprazdnéni.

Pro provoz ¢erpadla nad spadem vlozte ventilovy saci koS na konci potrubi sani, ktery musi byt ponofen do vody do hloubky
rovné alespoii dvojnasobku priméru hadice.

V pfipadé samonasavaciho ¢erpadla muze byt ventilovy saci ko§ nahrazen zpétnym ventilem namontovanym pfimo na Usti sani.
Pro provoz pod spadem je tfeba vlozZit klapku do vedeni pred erpadlem. (Viz obr. 3) Potrubi privodu musi byt vybaveno zpétnym
ventilem (na ochranu ¢erpadla pred pfipadnymi hydraulickymi razy a aby se zamezilo odtoku kapaliny z vedeni pfes ob&ézné
kolo ¢erpadla) a regulaéni klapkou umisténou za zpétnym ventilem pro regulaci pratoku, vytlaku a vykonu ¢erpadla. (Viz obr. 3) V
pfipadé samonasavacich elektrickych cerpadel pro velké vysky zapInéni-sani, (vy$si nez 5 m, ale kazdopadné mensi nez 9 m)
musi mit potrubi privodu pfimy svisly Usek nejméné 1 m.
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10 Elektrické pfipojeni

Pro v8echna Cerpadla je tfeba vhodné dimenzovat elektrické napajeci kabely podle jejich délky a elektrického proudu uvedeného
na §titku elektrického ¢erpadla. Pipravte konce napajecich vodi¢ti a zemnéni tak, aby ve fazi pfipojeni vodi¢e nemohly vyklouz-
nout, kdyz budou utazeny pfislusné matky svorkovnice a Sroub zemnéni.

Elektrické pripojeni musi kaZzdopddné provadét kvalifikovand osoba za dodrzeni norem platnych v zemi urceni.

Provéite, zda napéti a frekvence elektrické sité napajeni odpovidaji udajim na $titku elektrického ¢erpadla. Poté pfipojte svorky
podle pokynu ve schématu uvedeném na obr. 8 a/nebo umisténém uvnitf vika svorkovnice.

Provedte pfipojeni elektrického ¢erpadla na zemnéni za pouziti pfislusné svorky. Ujistéte se, Ze sit elektrického napajeni ma
dostate¢né vedeni zemnéni a tedy je uzemnéni elektrického Cerpadla funkéni.

U nékterych jednofazovych modell elektrickych ¢erpadel vybavenych ochranou motort muze dojit k neocekavanému opétov-
nému spusténi, a to v pfipadé, Ze k poslednimu vypnuti doslo z divodu prehfati - prfed jakymkoli zdésahem na elektrickém
cerpadle odpojte elektrické napdjeni. V kazdém pripadé, a to jak u tfifazovych, tak u jednofazovych elektrickych ¢erpadel,
je nezbytné pfipojit je trvale na elektrickou sit' a instalovat vhodnou elektrickou ochranu (vhodné kalibrovany magnetotermicky
vypina¢ vsazeny do pevné kabelaze), schopny zajistit odpojeni vSech vodicu od sité.

Maximalni pfipustna odchylka mezi skute¢nym elektrickym napétim napajeni a jmenovitou hodnotou uvedenou na $titku elektric-
kého Eerpadla je rovna +10 % u tfifazovych cerpadel a +6 % u jednofazovych.

11 Spusténi a provoz

Pred uvedenim stroje do chodu zkontrolujte, zda se hfidel motoru volné otaci. Za tim G¢elem jsou nejmensi elektrické ¢erpadla
vybavena zafezem pro Sroubovéak na konci hidele na strané ob&zného kola — v pfipadé zablokovani poklepejte zlehka plastovym
kladivkem na Sroubovak vloZeny do zafezu. (obr. 6) Skrz pFislusny otvor zcela zaplrite téleso ¢erpadla a potrubi sani kapalinou
(obr. 1) [u vertikalnich modeld ULTRA povolte odfuk ,a“ (nachazejici se nahofe) a upustte vzduch a povolte hrot (by pass) ,b*
zatky vypousténi (nachazejici se dole). Po dokonéeni operace zasroubuijte hrot a odfuk a vyhnéte se pfitom pouziti pfilisné sily].
Je naprosto nutné vyhnout se provozu ¢erpadla nasucho. \/Sechny stroje, s vyjimkou typu ULTRA Fady 18, se musi otacet
ve sméru hodinovych rucic¢ek (pfi pohledu ze strany obé&zného kola). V pfipadé tfifazovych elektrickych cerpadel je tfeba ovéfit
spravny smér otaceni a pfipadné prehodit napajeni dvou fazi. Jednofazova elektricka ¢erpadla se vyznacuji jedinym smérem
otageni, ktery je pfedem uréeny z vyroby. Ukolem uZivatele je ovéfit, ze derpadlo pracuje v rozmezi svého nominalniho vykonu
uvedeného na §titku. Pokud tomu tak neni, sefidte vhodné klapku umisténou na potrubi pfivodu a/nebo hodnoty tlaku zasahu
na pfipadném tlakovém spinaci.

12 Udrzba

Pred jakoukoli ¢innosti tdrzby nebo opravy je tfeba odpojit elektrické napdjeni.

Maiji-li se provadét zasahy na stroji, je tfeba zaviit klapky umisténé na vedeni sani a vystupu a vypustit pfislusnymi otvory ka-
palinu nachazejici se uvnitf télesa ¢erpadla. UZivejte vhodna opatfeni pro kapaliny o teploté >40°C. Pokud existuje nebezpeci
mrazu, v pfipadech dlouhodobé odstavky stroje, je tfeba zcela vyprazdnit téleso Cerpadla, nadrz a veskeré potrubi. (Obr. 2) Pfi-
padna vymeéna nadrze a/nebo vypinace a/nebo tlakového spinace a/nebo jinych soucasti vodovodni instalace (hadice, pfipojka,
atd.) musi byt provedena kvalifikovanym pracovnikem. V kazdém pfipadé je nutné pouzivat sou¢asti naprosto shodné s ptvodné
pouzitymi, aby byla zajiSténa bezpecnost zafizeni.

13 Uvedeni mimo provoz a/nebo likvidace

Nejsou vyZzadovany zvlastni postupy. Stroj je vyroben z material, které z hlediska likvidace odpadu nepredstavuji zviastni rizika
pro lidské zdravi. PFi recyklaci nebo likvidaci materialu, z nichz se zafizeni sklada, je tfeba se Fidit pravidly platnymi v dané zemi a
regionu upravujicimi problematiku likvidace pevnych primyslovych odpadt a nebezpecnych latek. S elektrickym a elektronickym
zafizenim (RAEE oznacené symbolem po strané) musi byt nakladano podle zasad tfidéného odpadu. Pro pfipadné dotazy €i
nejasnosti tykajici se rozebrani a likvidace stroje ohledné zaleZitosti, o kterych neni pojednano v tomto dokumentu, se spojte s
vyrobcem.

48




=[] WATER PUMPS SK - PREKLAD Z TALIANSKEHO JAZYKA

POKYNY NA INSTALACIU A POUZIVANIE ELEKTRICKYCH
POVRCHOVYCH CERPADIEL PENTAX

1 VSeobecné bezpecnostné predpisy

. Zariadenie je mozné pouzivat vyhradne az po oboznameni sa s pokynmi uvedenymi v tomto dokumente a ich pochopeni.

+  Zariadenie m6zu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi a dusevnymi schopnos-
tami alebo bez zodpovedajucich skusenosti a znalosti za podmienky, Ze budu pod dozorom alebo po tom, ¢o dostali pokyny
tykajuce sa bezpe¢ného pouzivania zariadenia a po tom, ¢o pochopili pripadné nebezpecenstva.

. Deti sa nesmu hrat so zariadenim.

. Stroj je mozné pouzivat iba a vyhradne na ucel, na ktory bol konstruovany.

. Cistenie a Udrzbu stroja mozu vykonavat vyhradne dospelé osoby, a to iba po odpojeni stroja od zdroja elektrického na-
pajania.

. Zariadenie sa musi napajat’ prostrednictvom systému elektrického napajania chraneného pradovym chrani¢om s pridom
zésahu niz8im nez 30 mA.

. V pripade preCerpavania tekutin s teplotami > 80 °C venujte zvlastnu pozornost telesu Cerpadla, kedze pri kontakte s
Castami telesa by mohlo dojst’ k popaleniu. Nalepte piktogram nebezpecenstva vysokej teploty a nepovolanym osobam
zamedzte vstup do zény pristupu k ¢erpadlu.

. Nepouzivajte nikdy ¢erpadlo, ak v bazéne alebo vodnych nadrziach plavaju osoby.

. Autori navodu si vyhradzuju pravo bez akéhokolvek predchadzajuceho upozornenia robit na popisanych strojoch pripadné
Upravy, ktoré povazuju za vhodné.

2 Popis

Celok popisany v tomto névode sa sklada zo zostavy Cerpadla vybaveného elektrickym povrchovym motorom chladenym vzdu-
chom.

3 Predpokladané pouzitie

Elektrické povrchové ¢erpadla vyrobcu Pentax v beznom vyhotoveni boli vyvinuté na precerpavanie Cistej vody a kvapalin skupi-
ny Il (kvapalin, ktoré nie s nebezpecné ani chemicky ¢i mechanicky agresivne).

Teplota precerpavanej kvapaliny, jej hustota a viskozita, rovhako ako nadmorska vyska miesta intalacie elektrického cerpadla
moézu mat vplyv na prevadzkové vlastnosti ¢erpadla. V dalSom texte uvddzame odporicané hodnoty teploty precerpavanej
kvapaliny vo vztahu k hydraulike ¢erpadla.

Hydraulika Ger-
Y ’ﬁ;('": cer Noryl® Kov Ultra S, SL,SLX

t°C 5az35 -10 az +90 -10 az +110

Elektrické povrchové Cerpadla sa mézu pouzivat tak v domacom, ako aj v komerénom prostredi (obchody, lahky priemysel a
polnohospodarstvo). Pri beznej prevadzke stroja je potrebné venovat zvlastnu pozornost po¢tu spusteni stroja. Pokyny, ktoré je
potrebné dodrzat z hladiska poctu spusteni za hodinu, si uvedené v nasledujucej tabulke:

[ Podet spusteni | 30 [ 15 [ 10 \
\ kW \ 0az2,2 \ 3az7,5 \ 11az30 |

zaistenie spravneho poctu spusteni elektrického ¢erpadla za hodinu upravit hodnoty tlaku kalibracie tlakového spinaca a zvysit
hodnotu rozdielu ,AP* (pozrite prislusny bod), alebo zvysit' kapacitu nadrze (pridanim dalsich rovnakych nadrzi k uz existujucej
nadrzi alebo vymenou existujucej nadrze za nadrz s vacsim objemom). Venujte zviastnu pozornost prevadzke elektrickych cer-
padiel so systémami ,press control“ a/alebo regulatorom tlaku a prietoku — aj minimalny a tazko zistitelny unik v systéme méze
byt pric¢inou vysokého poétu spusteni a zastaveni elektrického Cerpadla a ohrozit tak jeho Zivotnost. Odporu¢ame instalaciu
takychto pripravkov v kombinécii s tlakovou nadobou, a to aj malej kapacity (0,5 — 1 liter). Tieto elektrické ¢erpadla musia vydrzat
maximalny prevadzkovy tlak (rovnaky ako tlak na nasavani + vytlak pri zatvorenom ventile vystupu):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Nespravne sposoby pouzitia a rozumne predpokladané pouzitie

. Je prisne zakdzané pouzivat zariadenie na iné ukony nez tie, ktoré su popisané v bode ,Predpokladané pouzitie* a na
precerpavanie kvapalin:

A\
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. obsahujucich brusne materialy

. obsahujlcich pevné alebo vlaknité materialy

. horfavin a vybusnych materialov (kvapalin skupiny I)

. chemicky agresivnych, toxickych a kodlivych latok (iba ak ide o dodavku vo zvla$tnom vyhotoveni)

Je prisne zakazané pouzivat zariadenie:

. v inej konstrukénej konfiguracii nez aka bola predpokladana vyrobcom

+ v Kklasifikovanej zéne podla smemice 2014/34/EU ATEX

+  zapojené do inych systémov a/alebo zariadeni, ktoré neboli uvazované vyrobcom vo vykonavacom projekte

. pripojené na zdroje energie iné nez aké boli predpokladané vyrobcom (uvedené na identifikacnom $titku)

. nasucho bez nepretrzitého prisunu vody

. s privodnym Ustim zatvorenym dlh$ie nez 2 — 3 minuty, kedZe by to spdsobilo prehriatie pre¢erpavanej kvapaliny a nasledné
poskodenie elektrického Cerpadla alebo niektorych jeho sucasti

. v spojeni s obchodne dostupnymi pripravkami na iny Ucel, nez aky je predpokladany vyrobcom.

5 Preprava

Tieto stroje sa dodavaju vo vhodnych obaloch zaistujlcich zodpovedajucu ochranu pocas vsetkych faz prepravy.

Ak by sa pri preberani tovaru obal javil poSkodeny, uistite sa, Ze nedo$lo k jeho poSkodeniu pocas prepravy a Ze nedo$lo k ne-
Ziaducej manipuldcii s obsahom alebo jeho €asti. V pripade, Ze budu zistené $kody na zariadeni alebo sa zisti, Ze chyba niektora
z Casti stroja, je potrebné bezodkladne upovedomit prepravcu a vyrobcu a zaistit zodpovedajucu fotograficki dokumentéaciu.
Materialy pouzivané na ochranu zariadenia poCas prepravy sa musia zlikvidovat' s pouzitim riadnych spdsobov a ciest, ktoré su
k dispozicii v krajine uréenia.

6 Zdvihanie a manipulacia

Pri akejkolvek operacii zdvihania a manipulacie musi obsluha pouzivat aspori minimaine predpisané osobné ochranné prostried-
ky pre operaciu, ktord sa ma vykonat' (bezpe¢nostnu obuv, ochranné rukavice a prilbu).

Manipuldciu so strojmi s hmotnostou vy$Sou nez 25 kg je potrebné vykonavat's pouzitim prislusnych manipulacnych prostriedkov
s nosnostou vy$Sou, nez je hmotnost prestivaného stroja. (Pozrite hmotnost uvedenu na obale.) Ak je potrebné na manipulaciu
so strojom pouzit popruhy, musia byt v dobrom stave a ich nosnost musi zodpovedat hmotnosti presuvaného stroja. (pozrite
obr. 7).

Elektrické cerpadla s hmotnostou <25 kg mdZze obsluha zdvihat ru¢ne bez pomoci zdvihacich prostriedkov.

7 Skladovanie

Zariadenie musi byt uskladnené vzdy v krytych priestoroch, nie prili§ vihkych, chranenych pred atmosférickymi vplyvmi a s tep-
lotou v rozmedzi od -10 do +40 °C, pricom je potrebné vyhnut sa jeho priamemu vystaveniu sine¢nym li¢om. Ak zostane stroj
uskladneny na dihé obdobie, odpori¢ame nevyberat ho zo svojho obalu.

8 Instalacia

Tieto stroje musia byt inStalované v dobre vetranych priestoroch, nie prasnych, chranenych pred vplyvmi po¢asia, riadne osvet-
lenych (podla noriem platnych v mieste instalacie), s teplotou prostredia v rozmedzi od 5 do 40 °C. Pripominame, Ze teplota
prostredia a nadmorska vyska miesta instalacie stroja mézu mat vplyv na chladenie elektrického motora.

Pocas instalacie odpori¢ame starostlivo zvaZit miesto inStalécie a brat ohlad na priestor nevyhnutny na pripadnu Gdrzbu jednot-
ky ¢erpadla alebo elektrického motora.

Elektrické ¢erpadla musia byt z dovodov bezpecnosti upevnené na mieste instalacie s pouzitim prislusnych otvorov nachadzaju-
cich sa na ndézkach/zakladni. Neinstalujte s motorom umiestnenym pod zostavou ¢erpadla.

9 Pripojenie potrubia

Potrubie je potrebné upevnit a ukotvit vo svojich drziakoch a pripojit tak, aby sa neprenasali sily, pnutia a vibracie na cerpadlo.
(pozrite obr. 4).

Vnutorny priemer potrubia zavisi od jeho dizky a prietoku, s akym sa ma pracovat. Ten musi byt zvoleny tak, aby rychlost kva-
paliny vo vedeni nasavania neprekrocila 1,4/1,5 m/s a 2,4/2,5 m/s na vystupe, v kazdom pripade priemer potrubia nesmie byt
mensi nez Ustie Cerpadla.

Pred jeho instalaciou overte, &i je vnutri Cisté.

Potrubie nasavania musi byt: (pozrite obr. 5)

. ¢o najkratSie, bez zaSkrtenia a nahlych zmien smeru
. dokonale utesnené a musi odolat podtlaku vznikajiceho na nasavani ¢erpadla
. stupajuce smerom k ¢erpadlu tak, aby sa zamedzilo vzniku vzduchovych képs, ktoré by mohli branit spustaniu ¢erpadla

alebo sposobit spatné vyprazdnenie.
Pre prevadzku ¢erpadla nad spadom vlozte ventilovy nasavaci ké$ na konci potrubia nasavania, ktory musi byt ponoreny do vody
do hibky, ktora sa rovna aspoii dvojnasobku priemeru hadice.
V pripade samonasévacieho ¢erpadla moZe byt ventilovy nasavaci k6§ nahradeny spatnym ventilom namontovanym priamo na
Ustie nasavania. Pre prevadzku pod spadom je potrebné namontovat klapku do vedenia pred ¢erpadlom. (pozrite obr. 3) Potrubie
privodu musi byt vybavené spatnym ventilom (na ochranu Cerpadla pred pripadnymi hydraulickymi razmi a aby sa zamedzilo
odtoku kvapaliny z vedenia cez obezné koleso ¢erpadla) a regulacnou klapkou umiestnenou za spéatnym ventilom pre reguléciu
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prietoku, vytlaku a vykonu cerpadla. (pozrite obr. 3) V pripade samonasavacich elektrickych ¢erpadiel pre velké vysky zaplnenia
— nasavania, (vyssie nez 5 m, ale kazdopadne mensie nez 9 m) musi mat potrubie privodu priamy zvisly Usek najmenej 1 m.

10 Elektrické pripojenie

Pre véetky &erpadla je potrebné vhodne dimenzovat elektrické napéajacie kable podra ich dizky a elektrického pridu uvedeného
na Stitku elektrického Cerpadla. Pripravte konce napdjacich vodi¢ov a uzemnenia tak, aby vo faze pripojenia vodi¢e nemohli
vykiznut, ked budu utiahnuté prislugné matice svorkovnice a skrutka uzemnenia.

Elektrické pripojenie musi kazdopddne vykondvat’ kvalifikovand osoba pri dodrzani noriem platnych v krajine ur¢enia.
Preverte, ¢i napétie a frekvencia elektrickej siete napajania zodpovedaju udajom na stitku elektrického erpadla. Potom pripojte
svorky podla pokynov v schéme uvedenej na obr. 8 a/alebo umiestnenej vnutri veka svorkovnice.

Pripojte elektrické ¢erpadlo na uzemnenie s pouzitim prislusnej svorky. Uistite sa, Ze siet elektrického napéjania ma dostato¢né
vedenie uzemnenia a teda je uzemnenie elektrického ¢erpadla funkéné.

Pri niektorych jednofazovych modeloch elektrickych ¢erpadiel vybavenych ochranou motorov méze déjst k neocakavanému
opatovnému spusteniu, a to v pripade, Ze k poslednému vypnutiu doslo z dévodu prehriatia - pred akymkolvek zésahom na
elektrickom cerpadle odpojte elektrické napdjanie. \/ kazdom pripade, a to tak pri trojfazovych, ako aj pri jednofazovych
elektrickych ¢erpadlach, je nevyhnutné pripojit ich trvalo na elektricku siet a inStalovat vhodnu elektricki ochranu (vhodne kalib-
rovany magnetotermicky vypina¢ vsadeny do pevnej kabelaze), schopny zaistit odpojenie véetkych voditov od siete.
Maximalna pripustna odchylka medzi skutoénym elektrickym napatim napajania a menovitou hodnotou uvedenou na stitku elek-
trického Cerpadla sa rovna +10 % pri trojfazovych Cerpadlach a +6 % pri jednofazovych.

11 Spustenie a prevadzka

Pred uvedenim stroja do chodu skontrolujte, ¢i sa hriadel motora volne otaca. Na tento ucel su najmensie elektrické cerpadla
vybavené zarezom na skrutkovac na konci hriadela na strane obezZného kolesa — v pripade zablokovania poklepte zfahka plasto-
vym kladivkom na skrutkovac vioZzeny do zarezu. (obr. 6) Cez prislusny otvor celkom zaplrite teleso erpadla a potrubie nasavania
kvapalinou (obr. 1) [pri vertikalnych modeloch ULTRA povolte odfuk ,a“ (nachadzajuci sa hore) a vypustite vzduch a povolte hrot
(by pass) ,b“ zatky vypustania (nachadzajuci sa dole). Po dokoné&eni operacie zaskrutkujte hrot a odfuk a vyhnite sa pritom po-
uzitiu prili$nej sily]. Je absolutne nutné vyhnut’ sa prevddzke ¢erpadla nasucho. Vietky stroje, s vynimkou typu ULTRA radu
18, sa musia otacat' v smere hodinovych ruciciek (pri pohlade zo strany obezného kolesa). V pripade trojfazovych elektrickych
Cerpadiel je potrebné overit spravny smer otacania a pripadne prehodit napajanie dvoch faz. Jednofazové elektrické erpadla
sa vyznadujl jedinym smerom otagania, ktory je vopred uréeny z vyroby. Ulohou pouzivatela je overit, Ze erpadio pracuje v
rozmedzi svojho nomindlneho vykonu uvedeného na §titku. Ak tomu tak nie je, nastavte vhodne klapku umiestnent na potrubi
privodu a/alebo hodnoty tlaku zasahu na pripadnom tlakovom spinaci.

12 Udrzba

Pred akoukol'vek ¢innost'ou tdrzby alebo opravy je potrebné odpojit elektrické napdjanie.

Ak sa maju vykonavat zasahy na stroji, je potrebné zavriet klapky umiestnené na vedeni nasavania a vystupu a vypustit prislus-
nymi otvormi kvapalinu nachadzajicu sa vnutri telesa erpadla. Pouzivajte vhodné opatrenia pre kvapaliny s teplotou >40 °C. Ak
existuje nebezpecenstvo mrazu, v pripadoch dlhodobej odstavky stroja, je potrebné celkom vyprazdnit teleso ¢erpadla, nadrz a
vSetky potrubia. (obr. 2) Pripadnt vymenu nadrze a/alebo vypinaca a/alebo tlakového spinaca a/alebo inych stcasti vodovodnej
inStalacie (hadica, pripojka atd'.) musi vykonat kvalifikovany pracovnik. VV kazdom pripade je nutné pouzivat su¢asti uplne zhod-
né s pdvodne pouzitymi, aby bola zaistena bezpecénost zariadenia.

13 Uvedenie mimo prevadzky a/alebo likvidacia

NevyZzaduju sa zvlastne postupy. Stroj je vyrobeny z materialov, ktoré z hladiska likvidacie odpadu nepredstavuju zvlastne rizika
pre ludské zdravie. Pri recyklacii alebo likvidacii materilov, z ktorych sa zariadenie sklada, je potrebné sa riadit’ pravidlami
platnymi v danej krajine a regione upravujucimi problematiku likvidacie pevnych priemyselnych odpadov a nebezpe¢nych Iatok.
S elektrickym a elektronickym zariadenim (RAEE oznacené symbolom po strane) sa musi nakladat podla zasad triedeného
odpadu. Pre pripadné otazky ¢i nejasnosti tykajlice sa rozobratia a likvidacie stroja ¢o sa tyka zaleZitosti, o ktorych sa nehovori
v tomto dokumente, sa spojte s vyrobcom.
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PENTAX ELEKTRISKIE VIRSMAS SUKNI —
UZSTADISANA UN LIETOSANA

1. Visparéjie drosibas noradijumi

. Pirms &1 iekartas lietoSanas jaizlasa un jaizprot $aja dokumenta sniegtie noradijumi.

. So iekartu var lietot bérni vecuma virs 8 gadiem un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam sp&jam
vai ari nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai apmacitas, ka drosi lietot So iekartu, un izprot ar tas
lietoSanu saistitas iespéjamas bistamibas.

. Bérniem nedrikst |aut rotalaties ar So iekartu.

. So iekartu drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.

. STs iekartas tirisanu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pieaugusie, un tikai péc tas atvieno$anas no elektrobaro$anas
avota.

. Sis iekartas elektrobaro$anas avotam jabit aizsargatam ar diferencialas stravas jaudas slédzi, kura nostrades strava ir
mazaka neka 30 mA.

+  Ja tiek slknéts Skidrums, kura temperatira ir virs 80 °C, rikojieties uzmantgi, jo siikna korpuss, saskaroties ar kermena
dalam, var izraisit apdegumus. Stkna zona novietojiet bridindjuma zimi par augstu temperatdru un nepielaujiet nesankcio-
nétu piekluvi $aja zona.

. Ja peldbaseina vai Gdenstilpé peld cilvéki, nelietojiet tur So iekartu.

. RaZotajs patur tiesibas nepiecieSamibas gadijuma veikt labojumus bez iepriek$&ja pazinojuma.

2. Apraksts

Saja rokasgramata aprakstita iekarta sastav no stiknésanas agregata komplekta ar virsmas motoru ar gaisa dzesé$anu.

3. Paredzéta lietoSana

Pentax elektriskie virsmas stkni ir paredzéti tira Gdens un Il grupas Skidrumu (kuri nav bistami un nav kimiski vai mehaniski
agresivi) siknésanai.

Saknéjama Skidruma temperatira, blivums un viskozitate, ka arT uzstadiSanas vietas augstums virs jlras limena var ietekmét
stkna ekspluatacijas raksturlielumus. Nakamaja tabula paradita saknéjama skidruma ieteicama temperatira atkariba no stkna
materialiem.

Hidrauliskais =
saknis Noryl® Metals Ultra S, SL, SLX
T°C 5-35 no-1011dz +90 | no-10 lidz +110

Elektriskos virsmas stknus var izmantot gan majsaimnieciba, gan ari komerclietojumos (darbnicas, vieglaja ripnieciba un lauk-
saimnieciba). Ipasa uzmaniba javeltT to iekartu skaitam, kuras sak darboties normalas darbibas laika. Jaievéro noradijumi attie-
ciba uz nakamaja tabula paradito palaizu skaitu stunda

[ Palaizusk. | 30 [ 15 [ 10 \
\ KW \ 0-22 \ 3-75 \ 11 - 30 |

Jo lielaka ir iekartas jauda, jo mazaks ir maksimalais pielaujamais palaizu skaits. Lai regulétu stikna palaizu skaitu stunda, ja
tiek izmantotas spiediena uzturé$anas sistémas, noreguléjiet spiediena slédza iestatijumus diferenciala spiediena "AP" paaug-
stinasanai (skatiet attiecigo sadalu) vai arT palieliniet tvertnes ietilpibu (esoSajai tvertnei pievienojiet identiskas vai nomainiet ar
lielaku). Tpadu uzmanibu veltiet elektrisko siiknu darbibai ar “pogu vadibas” un/vai “spiediena-plismas regulatora” sistémam: mi-
nimala un nemanama noplide sistéma var izraisit sikna daudzkartéju darbibu startstopa rezima un negativi ietekmét darbmaizu.
Més iesakam uzstadit &1 ierices kopa ar autoklava tvertni, pat nelielas ietilpibas (0,5 — 1 litri). Minétie elektriskie stkni iztur $adu
maksimalo darba spiedienu (vienadu ar iesik8anas spiedienu + hidrostatisko spiedienu, kad izplides varsts aizvérts):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4. Pamatoti paredzama neatbilstosa lietosana

. So iekartu stingri aizliegts izmantot citiem noliikiem neka aprakstits sadala “Paredzéta lieto$ana”, ka arf tadu Skidrumu
stknésanai, kuru:
. sastava ir abrazivas vielas;
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. sastava ir cietas vai Skiedrainas vielas;

. ir viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami (I grupas $kidrumi);

. ir Kimiski agresivi, toksiski un kaitigi (pielaujama tikai gadijuma, ja ir nodrosinats specials aprikojums).

So iekartu stingri aizliegts izmantot $ados gadijumos:

«  cita konfiguracija neka paredzéjis razotdjs; A

. zona3, kas klasificéta atbilsto$i 2014/34/EU ATEX direktivai;

. ja ta iebavéta citas sistémas un/vai iekartas, kuras gala konstrukcija nav paredzéjis Razotajs;

+  jata pievienota citam energijas avotam neka paredzgjis razotajs (noradits datu plaksnité);

. iekarta ir sausa vai bez pastavigas tddens plusmas;

. ar noslégtu izpludes atveri ilgak neka 2 / 3 mindtes, jo tas var izraisit siknéjama skidruma parkar$anu un sekojosu elektriska
stkna vai dazu ta komponentu bojajumus;

«  apvienojuma ar komercialam iericém no paredzétas lietoSanas atskirigiem mérkiem.

5. Transporté$ana

Minétas iekartas tiek piegadatas piemérota iepakojuma, lai transportéSanas laika nodrosinatu atbilstoSu aizsardzibu.

Ja iepakojums, sanemot preces, izradas bojats, parliecinaties, vai iekarta transportéSanas laika nav bojata un vai kads nav me-
ginajis to atvért. Ja iekarta izradas bojata vai trikst kadas no tas dalam, nekavéjoties par to jazino parvadatajam un razotajam
un jasniedz fotodokumentacija. lekartas aizsargasanai transportéSanas laika izmantotie materiali ir jalikvidé saskana ar valstt
pielietotajam proceddram.

6. Cel$ana un parvieto$ana

Veicot celSanas un parvieto$anas darbibas, operatoram ir jalieto vismaz minimalais individualas aizsardzibas aprikojums, kads
nepiecieSams veicamajam darbam (aizsargapavi, cimdi un kivere).

lekartas, kuras sver vairak neka 25 kg, japarvieto, izmantojot piemérotas parkrausanas sistémas, kuru kravnesiba parsniedz
parvietojamas iekartas svaru. (Skatiet uz iepakojuma noradito svaru). Ja §Ts iekartas parvietoSanai nepiecie$amas stropes, tam
jabat laba tehniska stavoklt un to kravnesibai jaatbilst parvietojamas iekartas svaram. (Skatiet 7. attélu).

Elektriskos stknus, kuri sver <25 kg, operators var celt ar rokdm bez pasa celSanas aprikojuma.

» O

)

7. Uzglabasana

ST iekarta vienmér jaglaba parsegta, ne parak mitra un no atmosféras ietekmes aizsargata zona; temperatirai jabit no -10°C
lidz +40°C. Izvairieties no paklau$anas tieSiem saules stariem. Ja $o iekartu paredzéts uzglabat ilgstosi, ieteicams tai nenonemt
iepakojumu.

8. Uzstadisana A

Sis iekartas jauzstada labi védinama, no laikapstaklu ietekmes pasargata vieta bez putekliem. Vietai jabit labi apgaismotai (at-
bilstosi speka esosajiem noteikumiem par uzstadiSanas vietu), apkartéjas vides temperatdrai jabat no 5 lidz 40 °C. Atcerieties,
ka apkartéjas vides temperattra un uzstadiSanas vietas augstums virs jiras limena var ietekmét elektromotora dzesésanu.
UzstadiSanas laika ieteicams rlpigi novértét uzstadisanas vietu, ka arT janem véra sukna bloka un elektromotora tehniskas
apkopes veikSanai nepiecieSama platiba.

Dro$ibas apsvérumu dé| elektriskie stkni ir janostiprina uzstadisanas vieta, izmantojot péda / atbalsta pamatné eso$as atveres.
Izvairieties no motora uzstadiSanas zem sikna bloka.

9. Caurulu pievienosana

Caurules ir janostiprina, janoenkuro atbalstos un japievieno ta, lai tas neparvaditu uz stkni mehaniskus un elektriskus spriegu-
mus vai vibracijas. (Skatiet 4. attélu).

S|atenu iek§&jais diametrs atkarigs no to garuma un izmantojaméa caurpldduma. Tas jaizvélas ta, lai $kidruma plismas atrums
neparsniegtu 1,4/1,5 m/s iestk$anas caurulé un 2,4/2,5 m/s izplides caurulé. Caurulu diametrs nedrikst bt mazaks ka stkna
ieplides/izplides atverem.

Pirms caurulu uzstadisanas parliecinieties, ka So caurulu iekSpuse ir tira.

lestik$anas caurulei jabt: (skatiet 5. attélu)

. iespé&jami Tsai, bez saspiedumiem vai asam virziena mainam;
. nevainojami hermetizétai un spéjigai izturét sikna stk8anas radito vakuumu;
. verstai augSup sikna virziena, lai novérstu gaisa kabatu veidoSanos, kas varétu kavét sikna uzpildiSanu vai izraisit uz-

pildijuma zaudésanu.
Lai to izmantotu k& uzstknéSanas stkni, uzstadiet apak$éjo varstu ar iesik$anas sietinu iestikS§anas caurules gala, kurs jaiemérc
Gdent vismaz divkart lielaka dziluma neka caurules diametrs.
Paspiepildosa stkna gadijuma apaks$éjais varsts jaaizvieto ar tiesi iesikSanas atveré montétu pretvarstu. Lai to izmantotu ka
pasteces piepildes stkni, pirms sikna ir jauzstada slégvarsts. (Skatiet 3. attélu). Pievadcaurulei jabit aprikotai ar pretvarstu
(lai aizsargatu stkni no hidrauliska trieciena un nepielautu Skidruma atpakalplGsmu no caurules caur meté&jgalvu) un plismas
regulatora slégvarstu aiz pretvarsta, lai regulétu sikna pldsmu, hidrostatisko spiedienu un jaudu. (Skatiet 3. attélu). PaSpiepildosu
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elektrisko stknu gadijuma lielam piepildi§anas-uzsiknésanas augstumam (virs 5 m, bet tomér neparsniedzot 9 m), pievadcauru-
lei jabat taisnai un vertikalajai dalai vismaz 1 m garai.

10. Elektriskais pieslegums

Visiem stkniem elektrobaro$anas kabela izmérs jaizvélas atbilstosi garumam un stkna datu plaksnité noraditajai stravai. Sa-
gatavojiet baroSanas un zeméjuma vadus ta, lai uzstadiSanas laika vadi nevarétu izslidét, pievelkot attiecigo izvadu spostuz-
grieznus un zeméjuma skravi.

Jebkura gadijuma elektriska pieslégsana javeic kvalificétiem darbiniekiem, saskana ar valsti, kura &1 iekarta tiek lietota,
spéka esoSajiem noteikumiem.

Parliecinieties, vai elektrobaro$anas tikla spriegums un frekvence atbilst uz elektriska stkna datu plaksnites noraditajiem lielu-
miem; péc tam pievienojiet izvadus atbilstosi 8. attéla un/vai pieslégkarbas parsega iekSpusé paraditajam.

lezeméjiet elektrisko skni, izmantojot specialo izvadu. Parliecinieties, vai elektrobaroSanas padeve ir pareizi iezeméta un tadé-
jadi vai elektriskais stknis ir iezeméts.

Daziem vienfazes elektrisko stknu modeliem, kuri ir aprikoti ar motora aizsargrelejiem, var bez bridinajuma notikt atkartota
palaide, ja Sis aizsargrelejs nostradajis parkar§anas dé|: pirms kadu darbu veik$anas ar $adu elektrisko sikni atvienojiet
barosanas padevi. Gan trisfazu, gan ari vienfazes elektriskajiem stkniem katra zina jabadt pastavigi pieslégtiem elektrobaro-
Sanas padevei, un jabat ierlkotdam piemérotam aizsargiericem (stacionaraja vadojuma ieblvéts atbilstoSai stravai paredzéts
magnétiskais jaudas slédzis), kuras nodrosina elektrobaro$anas visu polu atvieno$anu.

Maksimala pielaujama pielaide starp faktisko elektrobaroSanas spriegumu un uz elektriska stkna datu plaksnites noradito nomi-
nalo vertibu ir + 10% trisfazu elektriskajiem stkniem un + 6% vienfazes elektriskajiem stkniem.

11. Palaide un darbiba

Pirms iekartas palaides parbaudiet, vai motora varpsta var brivi rotét. Mazakiem elektriskajiem stkniem varpstas gala ventila-
tora puseé ir rieva skrivgrieza ievietoSanai; ja varpsta nekustas, viegli uzsitiet pa skrvgriezi ar amuru ar plastmasas galvu. (6.
attéls) Caur attiecigo atveri (1. attéls) pilniba piepildiet sikna korpusu un iestk$anas cauruli ar $kidrumu [vertikalajiem modeliem
ULTRA atbrivojiet ventilacijas atveri “a” (virspusé), lai |autu izpldst gaisam, un atbrivojiet apvada adatvarstu “b” izlai$anas no-
sléga (apak3pusé). Kad tas pabeigts, noslédziet apvada adatvarstu un ventilacijas atveri, nelietojot parmérigu spéku]. Nekada
gadijuma nedarbiniet sikni, kad tas ir sauss. Visam iekartam, iznemot ULTRA sérijas 18 iekartas, rotacijai janotiek pulksten-
raditaju kustibas virziena (skatoties no ventilatora puses). Trisfazu elektrisko stknu gadijuma ir japarbauda, vai rotacijas virziens
ir pareizs, un, ja nepiecieS8ams, divas fazes jasamaina vietam. Vienfazes elektriskajiem sdkniem rotacija var notikt tikai viena
virziena — tas prieksiestatits ripnica. Lietotdjam pasam japarbauda, vai elektriska stikna ekspluatacijas raksturlielumi atbilst uz
datu plaksnites noraditajiem nominalajiem parametriem. Ja tie neatbilst, noregulgjiet slégvarstu pievadcaurulé un/vai spiedienu,
pie kada nostrada spiediena slédzis, ja aprikots.

12. Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes un/vai remonta veik$anas atvienojiet barosanas padevi.

Ja darbi javeic arpus iekartas, iestikS8anas un izplldes pusé esosie slégvarsti ir janoslédz un no sikna korpusa caur attiecigajam
izlaiS8anas atverém ir jaizlaiz Skidrums; ja Skidruma temperattra >40 °C, piemérojiet attiecigus droSibas pasakumus. Ja iekartas
ilgsto$as apturéSanas gadijuma pastav sasalSanas risks, tvertne un visas caurules ir jaiztuk$o pilniba. (2. attéls) Ja tvertne un/
vai slédzis un/vai spiediena slédzis un/vai citi hidrauliskie komponenti ($|Gtene, savienotajelements u.c.) ir janomaina, Sis darbs
javeic kvalificetiem darbiniekiem. Lai garantétu iekartas droSu darbibu, jebkura gadijuma izmantojiet tiesi tadus pasus kompo-
nentus ka esoSie.

13. Iznemsana no ekspluatacijas un/vai likvidésana

Nekadas Tpasas procediras nav nepiecieSamas. lekarta izgatavota no tadiem materialiem, kas péc likvidéSanas cilvéku veselibai
nerada Tpasus riskus. So iekartu veidojoso materialu parstradei vai izvieto$anai skatiet valsts un regionalos likumus par cietu
rdpniecibas atkritumu un bistamu vielu izvietoSanu. Elektriskds un elektroniskas iekartas (WEEE ar preti paradito simbolu) ir
jasavac atseviski. Jebkadu jautajumu vai Saubu gadijuma, kadas varétu rasties par $is iekartas izjaukSanu un izvietoSanu, vai art
par $aja dokumenta neietvertajiem aspektiem, sazinieties ar razotaju.
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,PENTAX* ELEKTRINIAI PAVIRSINIAI SIURBLIAI -
MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS

1 Bendrosios saugos instrukcijos

. Prietaisas turéty bati naudojamas tik po to, kai perskaitéte ir supratote instrukcijas, pateikiamas Siame dokumente.

. Prietaisas gali bati naudojamas vyresniy kaip 8 mety vaiky ir asmeny, turin¢iy ribotus fizinius, jutiminius arba protinius
gebéjimus, arba kuriems triksta patirties ir Ziniy, jeigu jie yra prizidrimi arba buvo informuoti kaip saugiai naudotis prietaisu
ir supranta potencialius susijusius pavojus.

. Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su siurbliu.

. Siurblys turi bati naudojamas tik tikslui, kuriam jis buvo suprojektuotas.

. Siurblio valyma ir technine priezidrg turi atlikti tik suaugusieji ir tik po to, kai siurblys buvo atjungtas nuo elektros maitinimo
Saltinio.

. Siurblys turi biti prijungtas prie elektros maitinimo $altinio, kuris yra apsaugotas skirtuminés srovés grandinés pertraukikliu,
kurio suveikimo srové yra mazesné nei 30 mA.

. Jei pumpuojami skysciai yra karstesni nei 80 °C, laikykités atokiau nuo siurblio korpuso, nes prisiliete galite nusideginti.
Padékite aukstos temperatiros jspéjimo Zenklg ir drauskite neteisétg patekima j siurblio zona.

. Nenaudokite jrangos, jei baseino ar vandens telkinyje plaukioja Zmonés.

. Gamintojas pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo atlikti bet kokius siurblio pakeitimus, kuriuos mano esant reikalingus.

2 Aprasymas

Siame vadove apraoma konstrukcijg sudaro siurblio blokas su pavirsiniu oru ausinamu varikliu.

3 Paskirtis

LPentax” elektriniai pavirsiniai siurbliai buvo suprojektuoti pumpuoti $vary vandenjir Il grupés skyscius (nepavojingus ir chemiskai
ir mechaniskai neésdinancius skyscius).

Pumpuojamo skysc€io temperatira, tankis ir klampumas, bei aukstis, kuriame jrengta konstrukcija, gali turéti jtakos siurblio na-
Sumui. Toliau pateiktoje lenteléje nurodytos rekomenduojamos pumpuojamy skyséiy temperatiros atsizvelgiant j siurblio me-
dziagas.

[Hidraulinis siurblys] Noryl® I Metal [ Ultra S, SL, SLX |

\ T°C | 5-35 | nuo-10iki +90 | nuo -10 iki +110 |
Elektriniai pavirsiniai siurbliai gali bati naudojami namy tkyje ir komerciniam naudojimui (dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ir
Zemes kyje). Ypatingas démesys turi bati kreipiamas j siurblio paleidimy skaiciy jprasto veikimo metu. Instrukcijos, kuriy turi bati
laikomasi ir kurios yra susijusios su paleidimy skai¢iumi per valandg yra pateikiamos $ioje lenteléje

[Paleidimy skaicius| 30 [ 15 [ 10 |

\ kW \ 0-2,2 \ 3-7,5 \ 11-30 |
Kuo didesne siurblio galia, tuo mazesnis leistiny paleidimy skaicius. Siekiant keisti siurblio paleidimy per valanda skaiciy, jei yra
slégio palaikymo sistemos, sureguliuokite sléginio jungiklio nustatymus, kad padidintuméte skirtuminj slégj ,AP (Zr. atitinkama
skyriy) arba padidinti bako talpg (pridéti papildomus, identi§kus esamam arba pakeiskite didesniu). Atkreipkite ypatingg démesj j
elektriniy siurbliy su ,sléginiu valdymu® ir (arba) ,sléginio srauto reguliatoriy” sistemy veikimg: dél minimalaus ir nejuntamo nuoté-
kio sistemoje elektrinis siurblys gali daug karty jsijungti ir iSsijungti. Tai jtakoja jo eksploatavimo laikg. Rekomenduojame kartu su
Siais jrenginiais sumontuoti autoklavo sléginj indg, net ir nedidelés talpos (0,5-1 litry). Nurodyti elektriniai siurbliai galés atlaikyti
maksimaly darbinj slégj (lyguy jsiurbimo slégiui + hidrauliniam slégiui kai tiekimo voZtuvas yra uzdarytas):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Pagrjstas numatomas netinkamas naudojimas

. Grieztai draudziama naudoti siurblj kitiems nei nurodyta dalyje ,Paskirtis“ naudojimui ir pumpavimui skysc¢iy:
. kuriuose yra abrazyviniy medziagy;

. kuriuose yra kietyjy daleliy arba pluostiniy medziagy;

. kurie yra degs ar sprogus (I grupé);

. kurie yra chemiskai agresyvis, toksiski ir kenksmingi (galima naudoti tik su specialia jranga).

A

/N
/N
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Grieztai draudziama siurblj naudoti:

. konfigdracijoje, kuri besiskiria nuo numatytos gamintojo;

«  zonoje, kuri klasifikuojama pagal ATEX direktyvg 2014/34/ES;

*  jeijis yra integruotas j kitas sistemas ir (arba) jranga, kuri néra numatyta gamintojo galutinéje konstrukcijoje;

«  jeijis prijungtas prie kity energijos Saltiniy, nei numatyta gamintojo (nurodyta duomeny lenteléje);

. neuzpildyto skysciu arba be nuolatinio vandens srauto;

. su ilgiau nei 2-3 minutes uzdaryta tiekimo anga, nes dél to perkaisty pumpuojamas skystis ir sugadinty elektros siurblj arba
kai kuriuos jo komponentus;

. kartu su komercinés paskirties prietaisais, kuriy paskirtis besiskiria nuo nurodytos gamintojo.

5 Gabenimas

Cia minimi siurbliai yra pateikiami tinkamose pakuotése, uztikrinangiose reikiama apsauga gabenimo metu.

Jei priimant prekes pakuoté yra pazeista, jsitikinkite, kad siurblys nebuvo paZeistas gabenimo metu ir kad niekas buvo pakeista.
Jei siurblys yra pazeistas arba jei triksta daliy, apie tai turite nedelsiant informuoti gamintojq ir pateikti paZeidimus jrodancias
nuotraukas. Apsauginés pakavimo medziagos, kurios buvo naudojamos gabenimui, turi bati $alinamos vadovaujantis naudojimo
Salyje galiojan¢iomis proceddromis.

6 Kélimas ir veiksmai su siurbliu

Atlikdamas kélimo ir perneSimo operacijas, operatorius turi naudoti bent minimalias asmeninés apsaugos priemones, reikalingas
atliekamam darbui (apsauginé avalyné, pirtinés ir Salmas).

Sveriantys daugiau kaip 25 kg siurbliai turi bati perkeliami naudojant tinkamas kélimo sistemas, kuriy keliamoji galia yra didesné
nei keliamo siurblio. (Zr. ant pakuotés nurodytg svorj). Jeigu siurblio perkélimui reikalingos stropos, jos turi biti geros baklés ir jy
keliamoji galia turi bati pakankama, kad galéty pakelti siurblj. (Zr. 7 pav.).

Elektrinius siurblius, sverian€ius <25 kg operatorius gali kelti rankomis, nenaudojamas kélimo jrangos.

7 Sandéliavimas

Siurblys visada turi bati laikomas dengtose patalpose, kurios néra pernelyg drégnos, apsaugotos nuo atmosferos veiksniy ir
temperataroje nuo -10 °C iki +40 °C. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Jei siurblio ketinate nenaudoti ilgesnj laika,
rekomenduojama jj iSimti i§ pakuotés.

8 Montavimas

Siurbliai turi bati montuojami gerai védinamose, nedulkétose patalpose, apsaugotose nuo nepalankiy oro salygy. Vieta turi bati
tinkamai apSviesta (pagal galiojancias taisykles, taikomas montavimo vietai), aplinkos temperatira turi bati 5-40 °C. Atminkite,
kad jrengimo vietos aplinkos temperatira ir aukstis vir$ jaros lygio gali jtakoti elektros variklio ausinima.

Montavimo metu yra rekomenduojama atidziai jvertinti montavimo vietg ir atsizvelgti j vieta, reikalinga siurblio arba elektros
variklio techninei priezidrai atlikti.

Saugumui uztikrinti elektriniai siurbliai turi bati pritvirtinti jrengimo vietoje naudojant angas pédose / atraminiame pagrinde. Ne-
montuokite variklio po siurblio bloku.

9 Vamzdziy prijungimas

Vamzdziai turi bati pritvirtinti ir uZfiksuoti prie atramy, bei prijungti taip, kad siurbliui negaléty perduoti jtempimy, elektros jtampos
arba vibracijy. (Zr. 4 pav.).

Vidinis vamzdziy skersmuo priklauso nuo jy ilgio ir planuojamo srauto greicio. Jis turi bati pasirenkamas toks, kad skyscio greitis
nevirsyty 1,4 / 1,5 m/sek. jsiurbimo vamzdyje ir 2,4 / 2,5 m/sek. tiekimo vamzdyje. Vamzdziy skersmuo turi bati ne mazesnis uz
siurblio jéjimo ir i$éjimo angy skersmenis.

Prie§ montuodami vamzdzius patikrinkite, ar jy vidus yra $varus.

|siurbimo vamzdis turi bti: (Zr. 5 pav.).

. kaip galima trumpesnis, be suvarzymy arba staigiy krypties pasikeitimy;
. tinkamai uzsandarintas ir galintis iSlaikyti veikiant siurbliui susidarantj vakuuma;
. nukreiptas aukstyn link siurblio, kad nesusidaryty oro kamsciai, kurie neleisty uZsipildyti siurbliui arba kad neistekéty atgal

isiurbtas siurblyje skystis.

Norint ji naudoti kaip jsiurbimo siurblj, jsiurbimo vamzdzio gale sumontuokite apatinj voztuvg su jsiurbimo filtru, kuris turi bati
imerktas j vandenj gylyje ne maZesniame kaip du vamzdZio skersmenys.

Jeigu siurblys yra savaime uzsipildantis, apatinj voztuvg galima pakeisti atbuliniu voztuvu, sumontuotu jsiurbimo jéjime. Jeigu
siurblj norima naudoti kaip teigiamo hidraulinio slégio siurblj, vamzdyje turi bati sumontuota sklendé priesais siurblj. (Zr. 3 pav.)
Tiekimo vamzdyje turi bati sumontuotas atbulinis voZtuvas (kad apsaugoti siurblj nuo hidraulinio smagio ir iSvengti skyscio atbu-
linio srauto i§ vamzdzio pro sparnuote) ir srauto reguliatoriaus sklendé uz atbulinio voztuvo, kad baty galima reguliuoti siurblio
srauta, slégj ir galia. (Zr. 3 pav.) Kai yra naudojami savaime uzsipildantys elektriniai siurbliai kai yra didelis uzpildymo — siurbimo
auksciai (virs 5 m, bet ne daugiau 9 m), tiekimo vamzdis turi bati tiesus ir vertikali dalis turi bati bent 1 m ilgio.
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10 Elektriné jungtis

Visiems siurbliams elektros maitinimo laidy skerspjaviai turi bati parenkami pagal jy ilgj ir siurblio duomeny lenteléje nurodytg
srove. Maitinimo ir jZeminimo laidus paruo$kite, kad montavimo metu laidininkai negaléty nuslysti kai yra priverZiami atitinkamos
gnybty plokstelés verzlés ir yra priverZziamas jZeminimo varztas.

Elektros jungtis turi sujungti kvalifikuotas personalas, laikydamasis $alies, kurioje jranga yra montuojama, galiojan¢iy teisés
akty.

Isitikinkite, kad maitinimo $altinio jtampa / daznis atitinka nurodytus elektrinio siurblio duomeny lenteléje: tada sujunkite kontaktus
kaip nurodyta schemoje, pateiktoje 8 pav. ir (arba) kontakty dézutés dangtelyje.

|Zeminkite elektros siurblj naudodami tam skirtg kontakta. |sitikinkite, kad maitinimo Saltinis yra tinkamai jzemintas ir tuo paciu
izemintas elektrinis siurblys.

Kai kurie vienfaziy elektriniy siurbliy modeliai turi sumontuotas variklio apsaugas, gali pasileisti i$ naujo be jspéjimo, jei variklio
saugiklis suveiké dél perkaitimo: pries atlikdami bet kokius darbus su elektros siurbliu, atjunkite maitinima. Trifaziai ir
vienfaziai elektriniai siurbliai privalo bet kuriuo atveju neardoma jungtimi prijungti prie elektros tinklo ir turi biti sumontuotas tinka-
mas apsauginis prietaisas (tinkamy specifikacijy Siluminis magnetinis grandinés pertraukiklis stacionariai sumontuotoje elektros
instaliacijoje), kad baty uZtikrintas visy poliy atjungimas nuo maitinimo $altinio.

DidZiausias leistinas nuokrypis tarp faktinés elektros maitinimo jtampos ir vardinés vertés, nurodytos elektrinis siurblio duomeny
lenteléje, yra + 10 proc. trifaziams elektriniams siurbliams ir + 6 proc. vienfaziams elektriniams siurbliams.

11 Paleidimas ir eksploatavimas

Prie$ paleisdami siurblj jsitikinkite, kad variklio velenas sukasi laisvai. Tam mazesni elektriniai siurbliai turi angg, skirtg jstatyti
atsuktuvui viename veleno gale i$ ventiliatoriaus pusés; jei veleno nejuda, Siek tiek pastuksenkite atsuktuvg plaktuku su plasti-
kiniu kdjeliu. (6 pav.) Siurblio korpusg ir jsiurbimo vamzdj iki galo uZpildykite skysciu pro atitinkama anga (1 pav.) [vertikaliems
L,ULTRA" modeliams, atlaisvinkite oro iSleidimo angos varztg ,a“ (virSuje), kad ileistuméte org ir atlaisvinkite adatinio reguliavimo
voztuvo ,b* varztg iSleidimo angos kaistyje (apacioje). Baigus uzdarykite adatinj reguliavimo voZztuva ir oro i$leidimo varztg nenau-
dodami per didelés jégos]. Jokiais badais neleiskite veikti siurbliui, jeigu jis néra uZpildytas skysciu. Visi siurbliai, iSskyrus
L,ULTRA" serijos 18 siurbliy, turéty suktis pagal laikrodZio rodykle (Zidrint i§ ventiliatoriaus pusés). Trifaziy siurbliy atveju turi bati
patikrinta, ar siurbliai sukasi reikiama kryptimi ir, jeigu reikia, dvi fazés turi bati sukeistos vietomis. Vienfaziai elektros siurbliai gali
sukti tik viena kryptimi, kuri yra i$ anksto nustatoma gamykloje. Naudotojas turi uZtikrinti, kad elektros siurblio naSumas atitikty
vardines specifikacijas, nurodytas duomeny lenteléje. Jeigu taip néra, reguliuokite sklende tiekimo vamzdyje ir (arba) slégj, kurj
pasiekus jsijungia sléginis jungiklis, jeigu sumontuotas.

12 Techniné priezitira

Pries atlikdami bet kokius techninés prieZidros ir (arba) remonto darbus, atjunkite maitinimo Saltinj.

Jei bet koks darbas turi bati atliekamas su siurblius, turi bati uZdaryti jéjimo ir iSéjimo angy sklendés, o skystis iSleistas i$ siur-
blio korpuso pro atitinkamas ileidimo angas; imkités tinkamy atsargumo priemoniy skys¢iams, kuriy temperatdra yra >40 °C.
Jei yra uz8alimo pavojus kai siurblys yra nenaudojamas ilgesn; laika, i$ sléginiy indy ir visy vamzdziy turi bati i$leistas skystis.
(Pav. 2) Jei reikia pakeisti sléginj indg ir (arba) jungiklj, ir (arba) sléginj jungiklj, ir (arba) kitus hidraulinius komponentus (zarna,
jungtj ir t. t.), darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai. Bet kuriuo atveju, siekiant uztikrinti gaminio sauga, naudokite tik identiSkus
komponentus.

13 ISémimas i$ naudojimo ir (arba) $alinimas

Nereikalingos jokios specialios proceddros. Siurblys yra pagaminti i§ medziagy, kurios pasalintos nekelia ypatingo pavojaus
Zmoniy gyvybei. Perdirbdami arba Salindami siurblj sudaranc¢ias medziagas vadovaukités nacionaliniais ir regioniniais jstatymais
deél kiety pramoniniy atlieky ir pavojingy medziagy $alinimo. Elektros ir elektroniné jranga (EE] su $alia nurodytu simboliu) turi
bati surenkama atskirai. Kilus bet kokiems klausimams arba abejonéms dél siurblio ardymo arba Salinimo, arba dél aspekty,
neaprasyty Siame vadove, kreipkités j gamintoja.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALACJI | UZYTKOWANIA POWIERZCHNIOWYCH
POMP ELEKTRYCZNYCH PENTAX

1 Ogolne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie po zapoznaniu sig i zrozumieniu wskazéwek podanych w niniejszym dokumencie.

. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych badz bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze znajdujg sie
one pod nadzorem lub po odpowiednim poinstruowaniu odnos$nie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i zrozumieniu
potencjalnych zagrozen.

. Dzieci nie moga bawi¢ sie urzagdzeniem.

. Maszyna moze by¢ uzywana wytgcznie do celdw, dla ktérych zostata zaprojektowana.

. Czyszczenie i konserwacja maszyny muszg by¢ przeprowadzane wytacznie przez dorosty personel i jedynie po odtaczeniu
maszyny od instalacji zasilania elektrycznego.

. Urzadzenie musi by¢ zasilane przez system zasilania elektrycznego, chroniony wytgcznikiem réznicowopragdowym, o pra-
dzie interwencyjnym mniejszym niz 30 mA.

. W przypadku pompowania cieczy o temperaturze >80°C nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na korpus pompy, poniewaz w
sytuacji kontaktu z czesciami ciata moga wystapi¢ oparzenia; nalezy zamiesci¢ piktogram ostrzegajacy o wysokiej tempe-
raturze i zabezpieczy¢ strefe dostepu do pompy przed nieupowaznionymi osobami.

. Nie uzywac urzadzenia w obecnosci oséb ptywajacych w basenach lub zbiornikach wodnych.

. Nizej podpisana firma zastrzega sobie prawo do wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za stosowne w odniesieniu do
opisanych maszyn, bez zadnego uprzedzenia.

2 Opis

Zespot opisywany w niniejszej instrukciji sktada sie z powierzchniowego zespotu pompujacego wyposazonego w silnik elektrycz-
ny chtodzony powietrzem.

3 Przewidziane uzycie

Powierzchniowe pompy elektryczne firmy Pentax, w normalnym wykonaniu, zostaly zaprojektowane do pompowania czystej
wody i ptynoéw grupy Il (ptyny, ktdre nie sg niebezpieczne i nie sg agresywne chemicznie ani mechanicznie).

Temperatura pompowane;j cieczy, jej gestosc i lepkos¢, jak rowniez wysokos¢ miejsca instalacji pompy elektrycznej moga wpty-
wac na jej osiagi. Ponizej podano zalecane wartosci temperatury pompowane;j cieczy, w stosunku do materiatu uktadu hydrau-
licznego pompy.

Uktad gg’%’s;"czny Noryl® Metal Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 10+ +90 0+ +110

Powierzchniowe pompy elektryczne mogg by¢ uzywane zaréwno w gospodarstwach domowych jak i w celach handlowych
(sklepy, przemyst lekki i rolnictwo). Podczas normalnej pracy maszyny nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na ilo$c¢ jej uruchomien.
W ponizszej tabeli zostat przedstawiony szereg wskazan, ktdrych nalezy przestrzega¢ w odniesieniu do rozruchéw na godzing

[ IL.Uruch. | 30 [ 15 [ 10 \
\ kW | 0+2.2 | 3+75 | 11+30 |

Maksymalna dopuszczalna ilo$¢ uruchomien bedzie tym mniejsza, im wigksza bedzie moc maszyny. W przypadku zespotéw
cis$nieniowych, aby wyregulowa¢ ilo$¢ uruchomien na godzing pompy elektrycznej, konieczne bedzie zadziatanie na ci$nienia
kalibracji presostatu, zwiekszajgc cisnienie réznicowe "AP" (patrz odpowiedni akapit) lub zwiekszenie pojemnosci zbiornika (do-
dajgc inne takie same zbiorniki do juz istniejacego badz zastepujac go zbiornikiem o wigkszej pojemnosci). Zwrdci¢ szczegolng
uwage na dziatanie pomp elektrycznych z systemami "press control" i/lub "wytgcznikiem cisnieniowym przeptywu": minimalny
i niezauwazalny wyciek w instalacji moze powodowa¢ wigkszg liczbe uruchomien-zatrzyman pompy elektrycznej, wptywajac
negatywnie na jej zywotno$¢. Zaleca sig instalacje niniejszych urzadzen w potgczeniu z autoklawem, nawet o matej pojemnosci
(0,5 - 1 litra). Omawiane pompy elektryczne beda w stanie wytrzymaé maksymalne ci$nienie robocze (réwne ci$nieniu ssania +
wysokosci podnoszenia z zamknigtym zaworem doprowadzajgcym) wynoszgce:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Niewtasciwe i mozliwe do przewidzenia zastosowanie

+  Zabrania sie uzytkowania urzgdzenia do wykonywania operacji odmiennych od tych opisanych w czesci "Przewidziane
uzycie" oraz do pompowania ptyndw:
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. zawierajgcych substancje $cierne

. zawierajgcych substancje state lub wiokniste

«  fatwopalnych i wybuchowych (ptyny grupy 1)

. chemicznie agresywnych, toksycznych i szkodliwych (tylko z wyposazeniem w wykonaniu specjalnym)

Uzytkowanie urzadzenia jest surowo zabronione:

. w konfiguracji produkcyjnej odmiennej od tej przewidzianej przez Producenta

*  wobszarze klasyfikowanym zgodnie z dyrektywg ATEX 2014/34/UE

. w przypadku, gdy jest ono zintegrowane z innymi systemami i/lub wyposazeniem, nieuwzglednionymi przez Producenta w
projekcie wykonawczym

. w przypadku, gdy jest ono poditaczone do zrédet energii odmiennych od przewidzianych przez Producenta (przedstawio-
nych na tabliczce znamionowej)

*  nasucho lub bez ciggtego przeptywu wody

. z otworem doprowadzajgcym zamknigtym przez ponad 2\3 minuty, poniewaz mogtoby to spowodowac¢ przegrzanie ttoczo-
nej cieczy oraz wynikajgce z tego uszkodzenie pompy elektrycznej badz niektorych jej komponentéw

. w potgczeniu z urzagdzeniami handlowymi, do celéw odmiennych od tych przewidzianych przez Producenta.

5 Transport

Niniejsze maszyny dostarczane sg w odpowiednich opakowaniach, aby zapewni¢ wtasciwg ochrong podczas wszystkich faz
transportu.

Jezeli po otrzymaniu towaru opakowanie okaze sie uszkodzone, nalezy upewnic sie, ze nie zostat on uszkodzony podczas trans-
portu i ze nic nie zostato naruszone. W przypadku wykrycia uszkodzen sprzetu lub braku jakiejkolwiek czesci maszyny, nalezy
niezwtocznie powiadomi¢ przewoznika i Producenta, sporzadzajac odpowiednig dokumentacje fotograficzng. Materiaty uzyte do
ochrony urzadzenia podczas transportu, muszg by¢ utylizowane z uzyciem kanatéw utylizacji obecnych w kraju przeznaczenia.

6 Podnoszenie i przemieszczanie

Podczas jakiejkolwiek operacji podnoszenia i przemieszczania, operator zobowigzany jest uzywa¢ minimalnych srodkéw ochrony
indywidualnej na potrzeby przeprowadzanych operacji (obuwie ochronne, rekawice i kask ochronny).

Maszyny o wadze wigkszej niz 25 kg muszg by¢ przemieszczane z wykorzystaniem odpowiednich systeméw przemieszczania,
0 nosnosci przekraczajacej ciezar maszyny do przemieszczania. (Patrz ciezar wskazany w opakowaniu). W przypadku gdy ko-
nieczne jest uzycie paséw do przemieszczania maszyny, muszg sie one znajdowa¢ w dobrym stanie uzytkowym oraz posiada¢
no$nos¢ odpowiednig do cigzaru wtasciwego maszyny przeznaczonej do przemieszczania. (Patrz Rys. 7).

Pompy elektryczne o cigzarze <25 kg mogg by¢ podnoszone recznie przez operatora, bez uzycia srodkéw podnosnych.

7 Sktadowanie

Sprzet musi by¢ zawsze przechowywany w miejscach ostonietych, nienadmiernie wilgotnych, chronionych przed czynnikami
atmosferycznymi oraz w temperaturach zawartych w przedziale miedzy -10°C a +40°C, unikajgc bezposredniego narazenia
na $wiatto stoneczne. Jezeli maszyna bedzie magazynowana przez diuzszy czas, zaleca sie pozostawienie jej we wiasnym
opakowaniu.

8 Instalacja

Maszyny o ktérych mowa, muszg by¢ instalowane w miejscach dobrze wentylowanych, niezakurzonych, chronionych przed czyn-
nikami atmosferycznymi, odpowiednio o$wietlonych (zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w miejscu instalacji), o temperaturze
otoczenia zawartej w przedziale pomiedzy 5 a 40°C. Nalezy pamietac, ze temperatura otoczenia i wysoko$¢ miejsca instalacji
maszyny moga wptywac na chtodzenie silnika elektrycznego.

Podczas montazu zaleca sie uwazng ocene miejsca instalacji, biorgc pod uwage przestrzen na potrzeby ewentualnych konser-
wacji agregatu pompowego lub silnika elektrycznego.

Ze wzgledow bezpieczenstwa, pompy elektryczne musza by¢ zamocowane w miejscu instalacji przy uzyciu odpowiednich otwo-
réw obecnych na nogach/podstawie podpierajacej. Unikac¢ instalacji z silnikiem znajdujacym sie pod agregatem pompowym.

9 Podtaczanie rurociggéow

Rurociggi muszg by¢ zamocowane i zakotwiczone na wiasnych wspornikach i potgczone w taki sposob, aby nie przekazywaly sit,
napiec¢ i wibracji do pompy. (Patrz Rys. 4).

Wewnetrzna $rednica rur bedzie zalezata od ich diugosci i koniecznego natezenia przeptywu i musi zosta¢ wybrana w taki
sposob, aby predkosé cieczy w przewodzie ssgcym nie przekraczata 1,4/1,5 m/s i 2,4/2,5 m/s na doprowadzaniu, w kazdym
przypadku rury muszg mie¢ $rednice nie mniejszg od $rednicy otworéw pompy.

Przed ich instalacjg nalezy sprawdzi¢, czy sg one czyste wewnatrz.

Rura ssgca musi by¢: (Patrz Rys. 5)

. mozliwie jak najkroétsza, bez zwezen i nagtych zmian kierunku
. doskonale uszczelniona i wytrzymata na podcisnienie wytworzone podczas zasysania pompy
. schodzi¢ w kierunku pompy, celem uniknigcia kieszeni powietrznych, ktére mogtyby uniemozliwi¢ zalewanie pompy lub

spowodowac jej prace na sucho.
Dla dziatania pompy powyzej stupa wody, wprowadzi¢ zawdr denny ze smokiem ssawnym na zakonczeniu rury ssacej, ktéra musi
by¢ zanurzona w wodzie na gtebokosci co najmniej dwukrotnej Srednicy samej rury.
W przypadku pompy samozasysajgcej, zawor denny moze by¢ zastgpiony zaworem zwrotnym zamontowanym bezposrednio na
otworze zasysania. Dla dziatania ponizej stupa wody nalezy zainstalowaé zasuwe na rurociggu na wejéciu pompy. (Patrz Rys.3)
Rura doprowadzajgca musi by¢ wyposazona w zawér zwrotny (aby chroni¢ pompe przed ewentualnymi uderzeniami hydraulicz-
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nymi i zapobiec przeptywowi cieczy z rurociggu poprzez wirnik pompy) oraz w zasuwe regulacyjng umieszczong na wyjsciu za-
woru zwrotnego, aby méc regulowac natezenie przeptywu, wysokos$¢ podnoszenia oraz moc pompy. (Patrz Rys.3) W przypadku
samozasysajacych pomp elektrycznych o podwyzszonych wysoko$ciach zalewania/zasysania (powyzej 5 m lecz mniej niz 9 m),
rura doprowadzajgca musi dysponowac prostym i pionowym odcinkiem o dtugosci co najmniej 1 m.

10 Potaczenie elektryczne

W przypadku wszystkich pomp nalezy odpowiednio zwymiarowaé kable elektryczne zasilania w zaleznosci od ich dtugosci i
pradu elektrycznego wskazanego na tabliczce znamionowej pompy elektrycznej: przygotowaé koricéwki przewodéw zasilajacych
i uziemiajgcych w taki sposob, aby podczas fazy podigczania uniemozliwi¢ wysunigcie sie przewodéw po dokreceniu odpowied-
nich nakretek listwy zaciskowej i $ruby uziemiajgcej.

We wszystkich przypadkach pofaczenie elektryczne musi zosta¢ przeprowadzone przez wykwalifikowany personel,
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju przeznaczenia.

Sprawdzi¢ zgodno$¢ napigcia/czestotliwosci sieci zasilania elektrycznego z danymi pompy elektrycznej zawartymi na tabliczce
znamionowej: nastepnie podtaczy¢ zaciski, zgodnie ze schematem przedstawionym na Rys. 8 i/lub umieszczonym wewnatrz
pokrywy listwy zaciskowe;j.

Za pomocg odpowiedniego zacisku, podtgczy¢ pompe elektryczng do uziemienia. Upewni¢ sie, czy sie¢ zasilania elektrycznego
dysponuje sprawnym systemem uziemienia, a zatem czy uziemienie pompy elektrycznej jest skuteczne.

Niektore modele jednofazowych pomp elektrycznych, wyposazone w ochraniacze silnika, moga zosta¢ uruchomione bez ostrze-
Zenia, jesli te ostatnie interweniowaty z powodu przegrzania: przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek interwencji na pompie
elektrycznej, odigczy¢ zasilanie elektryczne. W kazdym przypadku, zaréwno w przypadku jednofazowych jak i tréjfazowych
pomp elektrycznych, konieczne bedzie ich trwate podigczenie do sieci elektrycznej oraz instalacja odpowiedniego zabezpie-
czenia elektrycznego (odpowiednio skalibrowanego przetacznika magnetotermicznego, wbudowanego w state okablowanie),
zapewniajacego omnipolarne odtgczenie sieci.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie migdzy faktycznym napigciem zasilania elektrycznego a wartoscig nominalng wskazang
na tabliczce znamionowej pompy elektrycznej bedzie wynosito + 10% dla tréjfazowych pomp elektrycznych i + 6% dla jednofa-
zowych pomp elektrycznych.

11 Uruchomienie i dziatanie

Przed uruchomieniem maszyny sprawdzi¢, czy wat korbowy obraca sie swobodnie. W tym celu mniejsze pompy elektryczne sg
wyposazone w wyciecie na $rubokret na koricu watu po stronie wentylatora; w przypadku zablokowania, uderzy¢ lekko plasti-
kowym miotkiem w $rubokret wprowadzony w wyciecie. (Rys.6) Napeti¢ catkowicie ciecza, poprzez odpowiedni otwér, korpus
pompy oraz rure ssacq (Rys.1) [w przypadku pionowych modeli ULTRA poluzowaé¢ odpowietrznik "a" (umieszczony w gérnej
czesci), aby wypusci¢ powietrze i poluzowa¢ sworzen obejscia "b" korka spustowego, (umieszczony w dolnej czesci). Po zakon-
czeniu operacji wkreci¢ sworzen i odpowietrznik bez wywierania nadmiernego nacisku]. Nalezy bezwzglednie unika¢ dziafania
pompy na sucho. Wszystkie maszyny, z wyjatkiem maszyn ULTRA serii 18, muszg charakteryzowac sie kierunkiem obrotéw
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (obserwowanym od strony wentylatora). W przypadku tréjfazowych pomp elektrycznych
nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ kierunku obrotu i w razie potrzeby odwrécic¢ zasilanie dwdch faz. Jednofazowe pompy elektrycz-
ne bedg charakteryzowaé sie pojedynczym kierunkiem obrotu, ustawionym bezposrednio w fabryce. Na uzytkowniku spoczywa
odpowiedzialno$¢ sprawdzenia, czy pompa elektryczna dziata w swoim nominalnym zakresie wydajnosci, podanym na tabliczce
znamionowej, w przeciwnym razie nalezy wyregulowa¢ odpowiednio zasuwe umieszczong na rurze doprowadzajacej iflub cisnie-
nia interwencyjne ewentualnego presostatu.

12 Konserwacja

Przed kazdg operacja konserwacyjng i/lub naprawcza nalezy odfgczy¢ zasilanie elektryczne.

W przypadku interwencji na maszynie, zasuwy umieszczone na przewodach ssgcych i ttoczacych musza by¢ zamkniete, a ciecz
obecna wewnatrz korpusu pompy musi zosta¢ spuszczona poprzez odpowiednie otwory; stosowa¢ odpowiednie $rodki ostrozno-
$ci w przypadku ptynéw o temperaturze >40°C. Jedli istnieje niebezpieczeristwo zamarzniecia, w przypadku diuzszych postojow
maszyny, korpus pompy, zbiornik oraz wszystkie rury muszg zostac¢ catkowicie opréznione. (Rys. 2) Ewentualne wymiany zbior-
nika i/lub przetacznika i/lub presostatu i/lub innych komponentéw hydraulicznych (waz, ztacze itp.) musza by¢ przeprowadzane
przez wykwalifikowany personel; w kazdym przypadku nalezy stosowaé takie same komponenty jak te uzyte wczesniej, aby
zagwarantowac bezpieczenstwo sprzgtu.

13 Wycofanie z eksploatacji i/lub utylizacja

Nie wymaga specjalnych procedur. Maszyna zostata skonstruowana z materiatéw, ktére na skutek utylizacji nie powodujg szcze-
golnego zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W celu recyklingu lub utylizacji materiatow wchodzacych w sktad urzadzenia nalezy
zapozna¢ sie z krajowymi i regionalnymi przepisami dotyczacymi usuwania przemystowych odpadéw statych oraz substancji
niebezpiecznych. Sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE z symbolem w bocznej czesci) musi podlegac selektywnej zbiorce
odpadow. W przypadku ewentualnych pytan odnos$nie rozbiorki i utylizacji maszyny, dotyczacych tematdw nieobjetych niniejszym
dokumentem, nalezy skontaktowac si¢ z producentem.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE $I UTILIZARE PENTRU ELECTROPOMPE
DE SUPRAFATA PENTAX

1 Avertizari generale de siguranta

+  Aparatul trebuie utilizat numai si exclusiv dupa ce ati citit si inteles indicatiile din urmatorul document.

+ Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta nu mai mica de 8 ani si de persoanele cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de cele fara experienta si fara cunostintele necesare, numai sub supraveghere sau dupa ce acestea au primit
instructiuni cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au inteles potentialele pericole.

. Copiii nu trebuie s& se joace cu aparatul.

. Aparatul trebuie utilizat numai si exclusiv pentru scopul in care a fost proiectat.

+  Curétarea si intretinerea aparatului trebuie sa fie efectuate exclusiv de persoane adulte si numai dupa ce au scos aparatul
din priza de alimentare cu energie electrica.

. Aparatul trebuie alimentat de la un sistem de alimentare cu energie electrica protejat de un intrerupator diferential cu un
curent de interventie mai mic de 30 mA.

. in cazul pompiérii lichidelor cu o temperatura >80 °C aveti grija mai ales la corpul pompei deoarece poate apérea pericolul
arsurilor daca intra in contact cu parti ale corpului, aplicati semnul de pericol la temperatura ridicata si interziceti accesul in
zona pompei pentru persoanele neautorizate.

. Nu utilizati aparatul in piscine si ochiuri de apa, daca in apa inoata persoane.

+ Autorul fsi rezerva dreptul sé faca eventuale modificéri pe care le considerd necesare asupra aparatului descris, fara nicio
notificare.

2 Descriere

Ansamblul descris in prezentul manual este alcatuit dintr-un grup de pompare complet cu motor electric de suprafata cu racire
pe aer.

3 Utilizare

Electropompele de suprafatd marca Pentax, la utilizare normald, au fost concepute pentru pomparea apei curate si a lichidelor
din grupa Il (lichide nepericuloase si care nu sunt produse chimice sau agresive mecanic).

Temperatura lichidului pompat, densitatea si vascozitatea acestuia, precum si indltimea locului de instalare a electropompei pot
influenta randamentul acesteia. Mai jos sunt redate valorile normale de temperatura a lichidului de pompat cu privire la materialul
hidraulic al pompei.

Materialul hidraulic
al pompei Noryl® Metal Ultra S, SL,SLX

T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Electropompele de suprafaté pot fi utilizate in mediul casnic sau in scop comercial (magazine, industria usoara si agriculturd). in
timpul functionarii normale a aparatului, trebuie sa aveti grija mai ales la numarul de porniri a aparatului. O serie de indicatii de
respectat cu privire la porniri/ora sunt descrise in tabelul urmator

[ Nr.pomiri | 30 [ 15 [ 10 |
\ kW \ 0+22 \ 3+75 \ 11+ 30 |

Numarul maxim de porniri tolerabile va fi cu atat mai mic cu cat este mai mare puterea aparatului. in cazul grupurilor de presuri-
zare, pentru a regla humarul de porniri/ora a electropompei, trebuie sa se intervind asupra presiunii de calibrare a presostatului
marind diferentialul ,AP” (consultati paragraful corespunzator) sau marind capacitatea rezervorului (adaugand altele la cel exis-
tent sau nlocuindu-I cu unul de volum mai mare). Aveti grija la functionarea electropompelor cu sistem ,press/control” si/sau
presostat”: cea mai mica si imperceptibila pierdere a instalatiei poate provoca un numar ridicat de porniri-opriri a electropompei
compromitandu-i durata de functionare. Va sfatuim sa instalati aceste dispozitive in pereche cu un rezervor autoclava, chiar de
capacitate mai mica (0,5 - 1 litri). Electropompele acestea pot suporta o presiune maxima (la fel ca si presiunea de aspirare +
capul cu supapa de livrare inchisa) de:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Utilizari incorecte si prevazute in mod rezonabil

. Este interzisa utilizarea aparatului pentru alte operatiuni decét cele prevéazute in paragraful ,Utilizare normala, si pentru
pomparea de lichide:

A\
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+  ce contin substante abrazive

. ce contin substante solide sau cu fibre

. inflamabile si explozive (lichide din grupului I)

. chimice agresive, toxice si nocive (numai pe baza de comanda speciala)

Este interzisa folosirea aparatului:

+  in alté configuratie constructiva fata de cea prevazuta de producator

. in zona clasificata conform directivei 2014/34/UE ATEX

+  in alte sisteme si/sau instalatii care nu au fost prevézute de producator in proiectul executiv

+  conectat la alte surse de energie decat cele prevazute de producator (descriere pe placuta de identificare)

+  faralichid sau fara un flux continuu de apa

. Cu orificiul de livrare inchis pentru mai mult de 2/3 minute, deoarece acest lucru ar provoca supraincalzirea lichidului pompat
si deteriorarea electropompei sau unor componente a acesteia

+  in combinatie cu dispozitive comerciale cu un alt scop decét cel prevazut de producator.

5 Transport

Aparatele vor fi furnizate in ambalaje corespunzatoare pentru a asigura protectia adecvatd pe durata tuturor etapelor de
transport.

Daca la receptia marfii, ambalajul este deteriorat, asigurati-va ca nu au avut loc daune in timpul transportului si ca nu s-a
umblat la nimic. Daca constatati daune la aparate sau daca exista lipsuri ale partilor aparatelor, trebuie s& notificati imediat
vanzatorul si producatorul, documentand totul cu fotografii. Materialele utilizate pentru protejarea aparatului in timpul transpor-
tului vor trebui s fie eliminate folosind canalele de eliminare din tara de destinatie.

6 Ridicare si manipulare

Pentru orice operatiune de ridicare sau manipulare, operatorul trebuie sa foloseasca echipamentele minime de protectie indivi-
dualé pentru operatiunile de efectuat (bocanci anti-lovire, méanusi si casca de protectie).

Aparatele care au o greutate individuala mai mare de 25 de kg trebuie mutate folosind sisteme de mutare speciale pentru acest
scop cu o greutate mai mare decat a aparatului care trebuie mutat. (Consultati greutatea indicata pe ambalaj). Daca este necesa-
ra utilizarea chingilor pentru mutarea aparatului, acestea trebuie sé fie in stare buna de intretinere si s& poata sustine o greutate
egald cu cea a aparatului ce trebuie mutat. (Consultati fig. 7).

Electropompele cu o greutate <25 kg pot fi ridicate manual de operator fara ajutorul unor dispozitive.

7 Depozitare

Aparatura trebuie intotdeauna depozitata in locatii acoperite, fara o umiditate excesiva, protejata de agentii atmosferici si o tem-
peratura intre -10 °C si +40 °C evitand expunerea directa la razele solare. Daca aparatura este depozitata pentru perioade lungi
de timp, este important s& nu o scoateti din ambalaj.

8 Instalare

Aparatele trebuie instalate in locuri bine ventilate, fara pulberi, protejate de intemperii, iluminare corect (conform normativelor in
vigoare pentru locul de instalare), cu o temperatura ambianta intre 5 si 40 °C. Trebuie s tineti cont ca temperatura ambianta si
inaltimea locului de instalarea aparatului pot influenta racirea motorului electric.

Tn timpul instalérii, va sf4tuim s& evaluati atent locul de instalare, luand in considerare spatiul necesar pentru efectualele lucrari
de intretinere ale pompei sau ale motorului electric.

Electropompele, din motive de siguranta, trebuie fixate in locul de instalare utilizand gaurile prevazute in acest scop in picioarele/
baza aparatului. Evitati instalarea cu motorul sub pompa.

9 Conectarea la furtunuri

Furtunurile trebuie fixate si ancorate, apoi legate intr-un mod care s& transmita forte, tensiuni sau vibratii spre pompa. (Consultati
fig. 4).

Diametrul intern al furtunurilor depinde de lungimea acestora si de capacitatea debitului, trebuind alese altfel incat viteza lichidu-
lui in conducta de aspirare sa nu depdseasca 1,4/1,5 m/s si 2,4/2,5 m/s la livrare, in orice caz furtunurile nu trebuie sa aibd un
diametru mai mic decét orificiile pompei.

Tnainte de a le utiliza, verificati daci sunt curate sa interior.

Furtunurile de aspirare trebuie: (Consultati fig. 5)

. Sa fie cat mai scurte posibil, faré blocaje si deviatii bruste de directia

. in stare buna si rezistente la golul care se formeaza prin aspirarea pompei

. Ascendente spre pompa, intr-un mod prin care sa se evite golurile de aer ce ar putea preveni pomparea sau pierderea
presiunii.

Pentru functionarea cu montare din laterald, introduceti un ventil inferior de aspirare la capatul furtunului de aspirare, apoi intro-
duceti-l in apa cu 0 adancime de cel putin doua ori mai mare decét diametrul ventilului.

in cazul pompei cu autoamorsare, ventilul inferior poate fi inlocuit cu un ventil de retinere montat direct pe orificiul de aspirare.
Pentru functionarea cu montare dedesubt, trebuie sa montati o rola pe conducta din amontele pompei. (Consultati fig. 3) Furtu-
nurile de livrare trebuie sa fie echipate cu o supapa de verificare (pentru a proteja pompa de orice lovituri ale apei si pentru a
impiedica scurgerea lichidului din furtun prin rotorul pompei) si cu o rola de reglare situata in aval de supapa de control pentru
a regla debitul, capul si puterea pompei. (Consultati fig. 3) in cazul electropompelor cu autoamorsare pentru inaltimi de pompa-

62




Mg WATER PUMPS

RO - TRADUCEREALIMBII ORIGINALE

re-aspirare ridicate (mai mari de 5 m dar mai mici de 9 m), furtunurile de livrare trebuie sa aiba o directie dreapta si verticala
de cel putin 1 m.

10 Conectarea la alimentare

Pentru toate pompe, puteti dimensiona dupa necesitati cablul de alimentare pe baza lungimii dorite si pe baza curentului electric
ce apare pe placuta electropompei: pregétiti capetele conductorilor de alimentare si de impamantare astfel ca in etapa de conec-
tare conductorii nu ies cand sunt stransi in papucii suportului si nici din surubul de impamaéntare.

Conectarea electricd trebuie sa fie efectuatd de personal calificat, respectand normele in vigoare din tara de destinatie.
Verificati corespondenta dintre tensiunea/frecventa retelei electrice de alimentare si datele de pe placuta pompei: conectati bor-
nele conform indicatiilor din schema din fig. 8 si/sau din interiorul capacului cutiei de borne.

Efectuati impamantarea electropompei, utilizand cealaltéd borna. Verificati daca reteaua electricd de alimentare are o impamaén-
tare corespunzatoare si ca utilizand electropompa si aceasta este impamantata.

Unele modele de electropompe monofazate, echipate cu dispozitive de protectie a motorului, ar putea reporni fara avertizare
daci acesta din urma a intervenit din cauza supraincélzirii: Inainte de orice interventie asupra electropompei, opriti alimen-
tarea cu energie electrica. in orice caz, pentru electropompe trifazate sau monofazate, este necesara conectarea permanenta
la reteaua electrica si instalarea unei protectii electrice adecvate (comutator magnetotermic calibrat corespunzator si incorporat
in cablajul fix) capabile sa asigure o deconectare omnipolare de la retea.

Deviatia maxima admisa intre tensiunea electrica reala de alimentare si valoarea nominala indicata pe placuta indicatoare a
electropompei va fi de + 10% pentru electropompele trifazate si + 6% pentru cele monofazate.

11 Pornirea si functionarea

inainte de a porni aparatul, aveti grija ca arborele cotit s& se miste liber. in acest scop, electropompele mai mici sunt prevazute
cu o fanta pentru surubelnita la capatul arborelui lateral al ventilatorului; in caz de blocare, atingeti usor cu ciocanul de plastic pe
surubelnita introdusa in fanta. (Fig. 6) Umpleti complet cu lichid corpul pompei si furtunul de aspiratie prin orificiul corespunzator
(Fig. 1) [pentru modele ULTRA verticale slabiti aerisirea ,a” (superioara) pentru a scoate aerul si slabiti surubul de bypass ,b” al
busonului de descércare (inferior). Odaté finalizata operatiunea, strangeti surubul si aerisirea fara a forta]. Nu trebuie sa folositi
pompa farad apa. Toate aparatele, cu exceptia modelelor ULTRA seria 18, trebuie s& aiba sensul de rotatie spre dreapta (con-
siderat din laterala ventilatorului). in cazul pompelor trifazate, trebuie s& verificati corectitudinea sensului de rotatie si, daca
este necesar, s modificati alimentarea fazelor. Electropompele monofazate au sens unic de rotatie prefixat direct din fabrica.
Va fi responsabilitatea utilizatorului sa verifice daca electropompa functioneaza in intervalul nominal de performanta indicat
pe placutd, daca nu, reglati corespunzator supapa de pe furtunul de livrare si/sau presiunile de interventie ale eventualelor
presostate.

12 Intretinere

inainte de orice lucrare de intretinere si/sau reparatii, alimentarea cu energie electrica trebuie deconectata.

In cazul interventiilor asupra aparatelor, supapele amplasate pe furtunurile de aspiratie si de alimentare trebuie s fie inchise
si lichidul din interiorul corpului pompei trebuie golit prin orificiile corespunzatoare; utilizati precautii adecvate pentru lichide cu
temperaturi >40 °C. Dacé exista pericol de inghet, in cazul opririi prelungite a aparatului, rezervorul si toate furtunurile trebuie
golite complet. (Fig. 2) Orice schimbare a rezervorului si/sau a comutatorului si/sau a presostatului si/sau a altor componente
hidraulice (furtun, fiting etc.) trebuie efectuata de personal calificat; si in orice caz utilizati componente care sunt exact aceleasi
ca cele preexistente, pentru a garanta siguranta aparatului.

13 Demontarea si/sau dezmembrarea

Nu sunt necesare anumite proceduri. Aparatul nu este fabricat din materiale speciale care, in cazul dezmembrarii, sa prezinte
riscuri speciale pentru sanatatea umana. Pentru reciclarea sau eliminarea materialelor care alcatuiesc aparatul, trebuie sa se
faca referire la legile nationale si regionale privind eliminarea deseurilor solide industriale si a substantelor periculoase. Echi-
pamentele electrice si electronice (DEEE purtand simbolul pe lateral) trebuie sé facé obiectul colectarii separate. Pentru orice
intrebéari sau nelamuriri referitoare la dezmembrarea si eliminarea aparatului, in locuri care nu sunt acoperite de acest document,
contactati producétorul.
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PENTAX FELULETI ELEKTROMOS SZIVATTYUK
TELEPITESI ES HASZNALATI UTMUTATOJA

1. Altalanos biztonsagi utasitasok

. Akészilék kizarolag a kovetkezé dokumentumban ismertetett utasitasok elolvasasa és megértése utan hasznalhaté.

+  Aberendezést 8 éves vagy annal fiatalabb gyermekek, és csokkent fizikai, szenzoros vagy szellemi képességii személyek,
illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett, illetve a késziilék biztonsa-
gos hasznalatara vonatkozd utasitasok és a potencialis veszélyek megértését kdvetéen hasznalhatjak.

. Ne hagyja a gyerekeket a berendezéssel jatszani.

. A gépet kizarolag arra a célra szabad hasznalni, amelyre tervezték.

. A gép tisztitasat és karbantartasat kizardlag feln6tt személyzet végezheti, és csak azt kdvetden, hogy a gépet levalasztotta
az elektromos halézatrol.

. A berendezést 30 mA-nél kisebb beavatkozasi értékli maradékaram-megszakité védelemmel ellatott tapellatasra kell kap-
csolni.

. 80°C-ot meghalado hdmérsékletti folyadékok szivattyuzasa esetén forditson kiilénos figyelmet a szivattyutorzsre, ugyanis a
testrészekkel érintkezés égési sériiléseket okozhat - helyezze fel a magas hémérsékletli veszélyt jelzd piktogramot és zarja
el a szivattyl hozzaférési zonajat illetéktelen személyek eldl.

. Ne haszndlja a késziiléket olyan esetben, ha az iszémedencékben vagy tavakban emberek tartézkodnak.

+  Agyarto fenntartja maganak a jogot, hogy barmilyen elézetes valtoztatas nélkiil végrehajtsa az altala megfelelének tartott
mddositasokat.

2 Leiras

Akézikdnyvben ismertetett berendezés egy szivattylegységbdl all, amely egy léghitéses feliileti elektromotorral van felszerelve.

3 Tervezett hasznalat

A Pentax feliileti elektromos szivattytkat normal kivitelben tiszta viz és Il. Csoportba tartozé folyadékok (nem veszélyes és nem
vegyileg és mechanikailag agressziv folyadékok) szivattylizasara tervezték.

A szivattyuzott folyadék hémérséklete, slirlisége és viszkozitasa, valamint az elektromos szivattyu telepitési helyének magas-
saga befolyasolhatja az elektromos szivattyu teljesitményét. Az alabbiak a szivattytizandé folyadék hémérsékletének ajanlott
értékei a szivattyu hidraulikaja fliggvényében.

Hidraulikus szi- .
vattyl Noryl® Fém Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 + +90 -10+ +110

A fellleti elektromos szivattyuk haztartasi és kereskedelmi célokra (lizletek, kdnnydipar és a mezégazdasag) is hasznélhatok.
A gép normal mikddése soran kulénos figyelmet kell forditani a gép inditadsainak szamara. A kdvetkez6 tablazatban lathatok az
inditasok/ mikodési orak esetén érvényes értékek

\ Ind. sz. [ 30 [ 15 [ 10 \
\ kW | 0+2.2 | 3+75 | 11+30 |

A maximalis megengedett inditasi szam annal nagyobb, minél nagyobb a gép teljesitménye. A nyomas alatti csoportok esetében
az elektromos szivattyu inditasanak/érajanak szabalyozasahoz allitsa be a nyomaskapcsold nyomasbeallitasait, megndvelve a
LAP" differencidlist (lasd a vonatkozé bekezdést), vagy ndvelje a tartaly kapacitasat (hozzaadva egy azonos méretiit a meglé-
v6hoz, vagy nagyobbra cserélve az utébbit). Kilonds figyelmet kell forditani az elektromos szivattyik mikddtetésére a ,press
control” és/vagy ,nyomas-aramlas” rendszerekkel: a rendszer minimalis és észrevétlen vesztesége az elektromos szivattyu
nagyszamu inditas-ledllasat okozhatja, amely veszélyezteti az élettartamat. Javasoljuk, hogy ezeket az eszkdzoket autoklav
tartalyhoz csatlakoztassa, még kis kapacitassal is (0,5-1 liter). A széban forg6 elektromos szivattyuk teherbirasa maximalis tzemi
nyomas (egyenld a szivényomassal és a fejnyomassal, zart kioldoszeleppel):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Helytelen és el6relathaté rendellenes hasznalat

. Szigoruan tilos a késziilék hasznalata a ,Rendeltetésszer(i hasznalat" pontban leirtaktol eltéré miveletekhez és folyadékok
szivattyluzasahoz:
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. csiszoloéanyag tartalmu

. szilard vagy rostos anyag tartalmu

«  gyulékony és robbanasveszélyes (I. csoportba tartozé folyadékok)

+  kémiailag agressziv, mérgez0 és karos tartalmu (csak specialis kivitel esetén)

Szigoruan tilos a berendezést hasznalni:

. a gyartd altal tervezettdl eltérd szerkezeti konfiguracioban A

*  a2014/34/UE ATEX iranyelv szerint osztalyozott terlileten

. mas olyan rendszerekbe és/vagy berendezésekbe beépitve, amely nem volt a gyarté altal figyelembe véve a tervezéskor

. a gyartd altal elirt energiaforrasoktol eltéréhdz csatlakoztatva (az azonosito tablan feltiintetve)

. szaraz vagy folyamatos vizaramlas nélkdli

«  akiéml6nyilas tébb mint 2\3 percig zart, mivel ez a szivattyuzott folyadék tiimelegedését okozza, és ennek kévetkeztében
meghibasodna az elektromos szivattyu vagy egyes alkatrészei

. kereskedelmi eszkdzdkkel kombinalva a gyartd altal megadottdl eltérd célra.

5 Szallitas

A széban forgd gépeket megfelelé csomagolasban szallitjak, biztositva a megfelelé védelmet minden fazisban.

Ha a csomagolas az aru atvételekor megsérlilt, gy6z6djon meg arrél, hogy szallitas kézben nem sériilt meg, és nem észlelheték
modositasok. Abban az esetben, ha a berendezés karosodasat vagy a gép barmely részének hianyat észleli, haladéktalanul
értesitenie kell a fuvarozot és a gyartot, és megfeleld dokumentaciot kell készitenie fényképek segitségével. A készlilék szallitasa
kdézben hasznalt védéanyagokat a rendeltetési orszagban érvényes artalmatlanitasi modszerekkel kell artalmatlanitani.

6 Emelés és szallitas

Az emelési és a kezelési miiveletek soran az lizemeltetének minimalis egyéni védéfelszerelést kell viselnie az elvégzend6é mi-
veletekhez (biztonsagi cipék, kesztylik és véddsisakok).

A 25 kg-ot meghaladd tdmegli gépeket olyan megfeleld kezelérendszerekkel kell mozgatni, amelyek nagyobb kapacitassal ren-
delkeznek, mint a mozgatott gép sulya. (Lasd a csomagolason feltiintetett sulyt). Ha a gép mozgatasahoz hevedereket kell
hasznalni, ezeknek j6 allapotban kell lennilik, és a mozgatandé gép stlyahoz megfelel6 teherbirassal kell rendelkeznitk. (Lasd
az 5. abrat).

A <25 kg-os elektromos szivattyukat a kezel6 manuélisan emelheti, emel6eszkdz hasznalata nélkiil.

@B

7 Tarolas

A berendezést mindig fedett helyen kell tarolni, nem tul nedves, id6jarastol védett helyen, -10 ° C és +40 ° C kdzotti hémérsék-
leten, elkeriilve a kdzvetlen napfénynek vald kitettséget. Ha a gépet hosszu ideig tarolja, ajanlatos nem eltavolitani a csomago-
l6anyagot.

8 Beszerelés A

A széban forgd gépeket jol szelléztetett, nem poros, idéjarastol védett helyen kell elhelyezni, megfeleléen megvilagitva (a te-
lepités helyén hatalyos el6irasok szerint), 5 és 40°C kozotti kdrnyezeti hémérsékleten. Ne felejtsik el, hogy a gép kornyezeti
hémérséklete és magassaga befolyasolhatja az elektromos motor hiitését.

A telepités soran tanacsos gondosan értékelni a telepités helyét, figyelembe véve a szivattylegység vagy az elektromos motor
karbantartasahoz szlikséges helyet.

Biztonsagi okokbol az elektromos szivattylkat rogziteni kell a telepités helyén, a labakon/ tdmasztérudakon talalhaté furatok
hasznalataval. Keriilje a motornak a szivattyliegység ala szerelését.

9 Toml6k csatlakoztatasa

A tdmlbket rogziteni kell a tartoikra és le kell fogni, hogy ne tovabbitsanak erét, fesziiltségeket és rezgéseket a szivattydnak.
(Lasd az 5. abrat).

Acsovek belsd atmérdje a hosszlsaguk és a feldolgozandd aramlasi sebesség fliggvénye, ugy kell megvalasztani, hogy a szivo-
vezetékben a folyadék sebessége ne haladja meg az 1,4/1,5 m/s-t és a 2,4/2,5 m/s a szallitaskor, a csévek atmérdje semmilyen
esetben nem lehet kisebb, mint a szivattyuk atmérdje.

Telepitésik el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy tiszta a belsé.

A szivocso legyen: (Lasd az 5. abrat)

. a lehetd legrovidebb, szlik keresztmetszetek és hirtelen hajlasok nélkiil

. tokéletesen lezarva és ellenall a szivattyu szivészelepével létrehozott vakuumnak

. a szivattyu felé emelkedve, hogy elkerilje a Iégzsakokat, amelyek megakadalyozhatjak a szivattyu feltoltését vagy kidri-
tését.

A szivattyU felszinen torténé mikodtetéséhez helyezzen be egy alsé szelepet a szivocsd végéhez, amelyet a csé atmérdjének
legalabb kétszeres mélységében vizbe kell meriteni.

Egy oninditd szivattyu esetében az also szelepet a bedmlényilason lévo visszacsapd szelep helyettesitheti. A szarny alatti mi-
kodéshez a szivattyu feletti csre egy toloreteszt kell elhelyezni. (Lasd a 3. dbrét.) A szallitocsdvet egy visszacsapo szeleppel (a
szivattyu vizlokés elleni védelmére, valamint a folyadéknak a csévezetékbdl a szivattyu jardkeréken keresztiili aramlasanak meg-
akadalyozasara) és egy lefelé iranyuld szabalyozoészeleppel kell felszerelni, az aramlasi sebesség, a fej és a szivattyu teljesit-
ményének szabalyozasa érdekében. (Lasd a 3. abrat) Magas emelésii/szivomagassagu, onfenntart6 elektromos szivattyu esetén
(5 m-nél nagyobb, de mindenképpen 9 m-nél kisebb) a szallitécs6 egyenes és fiiggdleges Iokete legalabb 1 m kell, hogy legyen.
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10 Elektromos csatlakoztatas

Minden szivattyu esetében az elektromos tapkabeleket hosszisaguk szerint és az elektromos szivattytilemezen feltiintetett dram
alapjan kell méretezni: készitse el6 a tapvezetékek és a foldvezetdk végeit ugy, hogy a csatlakoztatasi fazisban a vezetdk ne
szabadulhassanak ki a megfelel6 sorkapocs-anyacsavarok és a foldelécsavar meghuzasakor.

Minden esetben az elektromos csatlakozdst szakképzett személyzetnek kell végeznie, a rendeltetési orszagban érvé-
nyes el6irdsoknak megfeleléen.

Ellendrizze a tapfesziiltség fesziiltsége / frekvencidja és az elektromos szivattyl adatai kozotti megfelelést: csatlakoztassa a
csatlakozokat a 8. abran lathaté modon és/vagy a csatlakozdblokk fedelén bellil.

Csatlakoztassa az elektromos szivattyut a foldeléshez a megfelelé csatlakozo segitségével. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
aramellato haldzatnak hatékony féldeld rendszere van, és az elektromos szivattyd foldelt.

Egyes motoros véddberendezésekkel ellatott egyfazisu elektromos szivattyuk néhany modellje figyelmeztetés nélkiil djraindul-
hat, ha a tiimelegedés miatt ledllt: karbantartds elétt vdlassza le az elektromos szivattyut az dramelldtdsrél. Mind a harom-
fazisu, mind az egyfazisu elektromos szivattyluk esetén az daramellatasra csatlakoztatas allandé kell, hogy legyen, és megfelelé
villamos védelmet (megfeleléen bedllitott magnetotermikus kapcsolét beépiteni a rogzitett vezetékbe) kell felszerelni, amely
képes biztositani a halézat omnipolaris lekapcsolasat.

A tényleges elektromos tapfesziiltség és az elektromos szivattyu tipustablajan feltiintetett névleges érték kdzotti megengedett
legnagyobb eltérés a haromfazisu elektromos szivattyuknal + 10%, mig az egyfazisu elektromos szivattyuknal + 6%.

11 Beinditas és lizemelés

A gép lizembe helyezése el6tt ellendrizze, hogy a forgattyus tengely szabadon forog-e. E célbdl a kisebb elektromos szivattyuk
csavarhuzoval rendelkeznek a ventilator oldalsé tengelyének végénél; elakadas esetén kénnyedén ra kell (itni egy mlanyag
kalapaccsal a horonyba helyezett csavarhizora. (6. Abra) Téltse fel teljesen a szivattythazat és a szivocsovet a megfelelé lyukon
keresztll (1. abra) [ULTRA flggéleges modellek esetén lazitsa meg az ,a" nyilast (a tetején talalhatd), a leveg® kilritéséhez oldja
ki a leeresztédugot "b" by-pass tli segitségével (az alsé részen talalhatd). A mivelet befejezésével zarja le a csapot és a szell6z6t
eréltetés nélkil]. Fokozottan figyelni kell arra, hogy megakadalyozza a szivattyl szdrazon térténé miikédését. Minden
gépnek, az ULTRA 18-as sorozat kivételével, az éramutaté jarasaval megegyez6 iranyba kell forognia (a ventilator oldalatol
megfigyelhetd). Haromfazisu elektromos szivattyu esetén ellendrizni kell a megfeleld forgasiranyt, és szilkség esetén a két fazis
aramellatasat meg kell forditani. Az egyfazisu elektromos szivattyikat a gyarban elére bedllitott egyetlen forgasirany jellemzi. A
felhasznalo kotelessége ellendrizni, hogy az elektromos szivattyd a tablan feltlintetett névleges teljesitménytartomanyban miiko-
dik-e, ha nem, allitsa be megfeleléen a toléreteszt és/vagy a nyomaskapcsolé esetleges kikapcsolasi nyomasat.

12 Karbantartas

A karbantartdsi és/vagy javitasi munkékat megel6z6en a tapegységet le kell vélasztani.

A gépen végzett beavatkozasoknal a szivé- és szallitécsatornakon elhelyezett toloreteszeket le kell zarni, és a szivattytihaz bel-
sejében lévo folyadékot a megfeleld nyilasokon keresztll kell kidriteni; megfelelé dvintézkedéseket kell alkalmazni a >40°C-nal
magasabb hémérséklet(i folyadékok esetén. Ha fennall a fagyas veszélye, hosszabb gépi ledllasok esetén a tartalyt és az 6sszes
csovet teljesen ki kell iiriteni. (2. Abra). A tartaly és/vagy a kapcsold és/vagy a nyomaskapcsolé és/vagy mas hidraulikus elemek
(témld, szerelvény stb.) minden cseréjét szakképzett személyzetnek kell végeznie; és minden esetben az eredetivel megegyez6
cserealkatrészt hasznaljon, a berendezés biztonsaga érdekében.

13 Szétszerelés és/vagy lizemen kiviil helyezés

Nem igényel kiilonleges eljarast. A gép olyan anyagokbol készll, amely artalmatlanitaskor nem jar kilonos veszélyekkel az
emberi egészségre. A készlilék elkészitéséhez felhasznalt anyagok Ujrahasznositdsa vagy artalmatlanitasa esetén figyelem-
be kell venni az ipari szilard hulladékok és veszélyes anyagok artalmatlanitdsara vonatkozé nemzeti és helyi torvényeket. Az
elektromos és elektronikus berendezéseket (az oldalon talalhaté Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai jelzés)
specialis eljarassal kell artalmatlanitani. Ha a jelen dokumentum altal ismertett informaciokon kivil, barmilyen kérdése van a gép
szétszerelését és artalmatlanitasat illeten, vegye fel a kapcsolatot a gyarto céggel.
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PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALUUK NOBEPXHOCTHBIX
QNEKTPUYECKMX HACOCOB PENTAX

1 Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH

. Mepen Ha4anoMm WCMomnb30BaHNS Hacoca BHUMATENbHO NPOYTUTE HACTOSILLEE PYKOBOACTBO W pasbeputech B NpuBeaol B
HeM nHopmaLmio.

*  YCTPOWCTBO MOXET UCMOMNb30BaTbCs AETbMM CTapLue 8 NET U NULaMN C OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHBIMW COCOBHOCTSIMM, C OMbITOM W 6€3, TONbKO NoA HaA30pOM WK nocne obyyeHns Ge3onacHoMy MCronb3oBa-
HUIO Hacoca U YCBOEHUIO NMPUHLIMIMOB paboThbl.

. He ponyckaiite, 4Tobbl AETU Urpanu ¢ HACOCOM.

. Hacoc aomkeH 1cnonb30BaTbCs UCKMIOYUTENBHO MO HasHaYEHNIO.

+  OuucTka W TeXHUYeckoe oBCrnyxmBaHWe Hacoca AOMKHbLI NPOBOAUTLCS UCKMIOUUTENBHO B3POCHbLIMIA NML@MU W TOMBKO Mo-
Crle OTCOeANHEHUsi Hacoca OT ANEKTPUYECKON CETH.

. Ha nuHum anekTpocHabxeHusi Hacoca AOMKHO GbiTb YCTAHOBMEHO YCTPOWCTBO 3alwuThl Mo AnddEepeHLmansHOMy ToKy
(¥Y30) ¢ Tokom cpabatbiaHus 30 MA.

. IMpw nepekayke xwuakocTten ¢ Temnepatyport >80°C GyasTe NpefernbHO OCTOPOXHBLI OKOMO Kopnyca Hacoca. /3-3a BbICOKOi
TemnepaTypbl Npu KOHTAKTe C HAM BO3MOXHO MoryyeHne oxoroB. Mpy Takoi dKcnnyataumn HaHecuTe Ha Kopnyc Hacoca
COOTBETCTBYIOLLMIA 3HAK 6€30MacHOCTV UMK OrpaauTe Hacoc Anst NPeaoTBpaLLeHUst AOCTYNa NOCTOPOHHUX JNL.

. 3anpeLLaeTcsi UCNonb30BaTh HACOC, koraa B BacceiiHax Unm BogoemMax HaxoasTCcs Moau.

. M3roToBuTENb COXpaHsieT 3a coBol NpaBo BHECEHWS MoBbIX U3MEHEHUI B KOHCTPYKLUMIO Hacoca 6e3 npeaBapuTENbHOTO
YBELOMIEHUSI.

2 Onucaxue

B HacTosLeM pyKoBOACTBE ONUCaH HACOCHbIN arperat (4anee Hacoc), COCTOALLMIA HENOCPEACTBEHHO U3 HACOCA U HENOTPYXXHOTO
anekTpoasuratens npueoda C BO34yLWHbIM OXnaxaeHnem.

3 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HaYeHNI0

OnekTpuyeckne Hacockl Pentax B HOpManbHOM UCMONHEHWM NpeHAa3HaYeHb! 415 Nepekayki YACTO BOAbI W XXWMAKOCTEN rpynmbl
Il (HeonacHble 1 HearpeccyBHbIE C XMMWUYECKOW NI MEXAHUYECKOM TOYUKW 3pEHUS KUAKOCTH).

Temnepatypa, NMNOTHOCTb U BA3KOCTb NEPeKaqnBaeMoit XKULKOCTU, MECTO YCTaHOBKM MOTYT OKa3blBaTb CyLLECTBEHHOE BNUsiHUE
Ha xapakTepucTuk1 Hacoca. [lanee npuBeaeHbl PEKOMeHAyeMble 3Ha4eHUsi TeMnepaTypbl nepekainBaeMon XKUaKoCcTU B 3aBu-
CMMOCTY OT MaTepumaroB paBouux OpraHoB Hacoca.

Martepuarnsl
pabounx opraHoB Noryl® MeTtann Ultra S, SL,SLX
Hacoca
T°C -10 + +90 -10 = +110

MoBEPXHOCTHbIE AMEKTPOHACOCHI MOTYT UCMONb30BATLCS B XUITbIX U KOMMEPYECKUX COOPYXEHUSIX (MarasuHax, npeanpusTusx
Nerkoy NpoOMBbILLNEHHOCTH, CenbCkoM Xo3siicTae). Mpu HopmanbHol paboTe Hacoca cnefyeT obpaliatb 0coboe BHUMaHue Ha
MHTEpBarbl Mexay ero 3anyckamu. [lonycTMMOe KOnMYecTBO 3arnyckoB Hacoca B Yac NpUBEAEHO B TabnuLe Huxe

[ Kor-Bo 3anyckos | 30 [ 15 [ 10 |
\ kBT [ 0-22 | 3=75 | 1i=30 |

M3 faHHbIX B Tabnuue BUAHO, YTO YeM Gonblle MOLLHOCTb HAacoca, TeM MeHbLUE AOMYCTUMOE KONMWYECTBO ero 3anyckos. Mpu
HanWyun HanopHbIX CUCTEM ANS PETYIMPOBaHMWS KONMMYECTBa 3aryCckoB HAcOCca HEOBXOAMMO HACTPOUTL PeNe AaBMNEHUs Ha Mak-
cUManbHyto pasHuly aasneHun «AP» (cm. cooTs. naparpad), nubo yBennunTb o6bem HakonutenbHoro Gaka (4o6aBvB [o-
MOMHUTENbHbIE EMKOCTU UMK 3aMEHUB CYLLECTBYIOLIME Ha Gonee BMecTuTenbHble). Obpallaiite ocoboe BHUMaHue Ha paboTy
3MNEKTPOHACOCOB C CUCTEMAMU KOHTPOMS AABNEHNS W/Unv pene AaBneHus-pacxofa: NosiBMeHNe B CUCTEME YTeYeK BOLbl MOXET
NPUBECTM K PE3KOMY YBENUYEHUIO KOMMYECTBA 3aMyCKOB HACOCa, YTO OTPULIATENbHO CKAXETCS Ha CPOKE ero cryx6bl. PekomeH-
[lyeTcs ycTaHaBnMBaTb Takue YCTPOICTBa B KOMMeKTe ¢ pecvBepamn Heborbluoro obbema (0,5-1 n). OnucaHHble anekTpu-
Yeckne Hacochbl MOryT BblAepXMBaTb MakcuMansHoe paboyee AaBneHue (OaBneHWE Ha BCaChiBaHUM + HaMop Mpu 3akpbIToi
apmatype Ha HarHeTaHuu) paBHoe:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1" 110

4 HeHapnexaluee ncnonb3oBaHne

. KaTteropuyecku 3anpeLiaercsa Ucnonb3oBaTb HACOC AMNs Lienei OTNIMYHBIX, OT yKasaHHbIX B nap. «/cnonb3oBaHue no HasHa-
YEHWIo», 1 AN Nepekayky XuaKoCTen:
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*  copepxallmx abpasvBHble B3BECH

*  cofepxallux TBepable Ui BOMOKHUCTbIE B3BECU

*  Heropiouue 1 B3pbIBOONACHbIE (XMAKOCTM rpynmbi 1)

*  XMMWYECKU arpeccuBHbIE W BPEaHbIE (3@ MCKIKYEHNEM crelpanbHbIX MoaUdUKaLmii).

Kateropuyecky 3anpeLuaeTcs UCMonb3oBaTh HAcoc:

. B KOHCTPYKTUBHOMN KOHOUIypaLym, OTANYHOM OT NpeyCMOTPEHHON U3roToBUTENEM

. B 30He Krnaccuduumpyemon B COOTBETCTBUM C AnpekTuBoii 2014/34/EC ATEX

*  BCTPOEHHbI B ipyrvie cucTeMbl u/unu obopyaoBaHue, He NPeayCMOTPEHHYHO N3rOTOBUTENEM Ha 3Tarne NpoeKTUPOBaHUS

*  CMOAKMIOYEHNEM K ANIEKTPUYECKMM CETAM C XapakTepUCTUKaMu, OTIIMYHBIMU OT YKasaHHbIX U3roToBUTENEM (NPUBEAEHHbI-
MW Ha nacnopTHow Tabnuyke Hacoca)

*  «Ha cyxylo» unu npy nepeGosix nogayu Bogp

*  C 3aKpbITbIM HarHeTaHWeM Goree 2/3 MUHYTHI, T.K. Takas paboTa BeAeT K BbICTPOMY HarpeBy XWAKOCTW C NOCTEeAYOLLM
NOBPEX/AEHNEM Hacoca U ero OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB

* B KOMMMEKCe C ApYrMi KOMMEPYECKUMI YCTPOUCTBAMU ANSt Lieneit OTAINYHBIX, OT ykadaHHbIX N3roTOBUTENEM.

5 TpaHcnopTupoBska

Hacoc noctaBnsieTcsi B ynakoBke, rapaHTpYIOLLEN ero 3aLumTy Npy TpaHCNopTUPOBKE.

Mpu nonyyeHun Hacoca B NOBPEXAEHHON YMakoBKe BCKPOWUTE ee 1 ybeauTech B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHUI CaMoro Hacoca, a
TaKKe NPOBEPLTE KOMMNEKTHOCTb NOCTaBKM. Mpy 0GHAPYXEeHUU NOBPEXAEHWA UMY HEKOMNNEKTHOCTU HEMEANEHHO YBEAOMbTe
06 3TOM NnepeBo34nKa W U3rOTOBUTENS, NPUNOXVB NOATBEPKAAOLWMe doTorpaduu. YnakoBo4HbIle Matepuarbl Heo6XoAnMo yTu-
NU3NPOBATL B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHUSIMI AEACTBYIOLMX HOPM.

6 NMoabeM u nepemelleHune

[ins nogbema u nepemelLeHnst Hacoca UCNonb3yinTe HeobXxoANMbIE CpeacTBa UHAMBMAYaNbHOI 3alumMThl (06yBb, NepyaTky, ka-
CKY).

[ins nepemeLLeHns HACOCOB Maccoii Gonee 25 Kr UCMonbayiiTe rpy30MnoabeMHble CPeACcTBa C rpy30noabeMHOCTbI0 Gorblue Mac-
Ccbl NepemelLiaemoro Hacoca. (Macca rpyaa ykasblBaeTcs Ha ero ynakoske). CTporbl, UCMonb3ayeMble NS NepemeLLeHns Hacoca,
[OMKHbI BbITb B MCNPABHOM COCTOSIHWM 1 06nafaTh Haanexallei rpysonogbemMHocTblo. (CM. puc. 7).

OnekTpuYeckne HacoChl Maccoit <25 Kr MOXHO NepemeLLaTb Bpy4Hyo 6e3 1CMonb30BaHWS rpy30MoAbEMHbBIX CPEACTB.

7 XpaHeHue

Hacoc Heo6xoyrMo XpaHUTb B CyXOM MOMELLEHUM, B MECTE, 3alLLMLLEHHOM OT NPsSiMbIX COMHEYHBIX Ny4el, Npu Temnepatype ot
-10°C po +40°C. lNpn ANUTENbEHOM XpaHEHUM PEKOMEH/YETCS U3BNEYb HACOC U3 YNaKOBKY.

8 YcraHoBka

Hacoc Heobxoaumo ycTaHaBnuBaTb B XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM, HEMbINIbHOM MecTe, 3alUMLLEHHOM OT HeBnaronpusTHbIX ar-
MocchepHbIX (hakTopoB, C HaANeXallyM OCBeLUeHNEM (OTBevYaLLmM TpeboBaHUsM AEUCTBYIOLWMX HOPM) U TeMnepaTypoii ot
5 o 40°C. CnefyeT NOMHUTb, 4TO OKpy>KatoLLlas TeMnepaTtypa B MecTe yCTaHOBKW ByaeT oka3biBaTb BMUSHUE HA OXNaxaeHue
aneKTpoABUraTens.

B MecTe ycTaHOBKM [JOMKHO BbiTb JOCTATOMHO CBOBOAHOTO MeCTa Ansi NPOBEAEHNS TEXHNIECKOTO 0BCNyKuBaHUs Hacoca nunu
aneKkTpoABUraTens.

OnekTpoHacockl N0 coobpaxeHNsiM 6e30NacHOCTU [OMKHbI KPenuTCA B MECTE YCTaHOBKM 3a NPEeAYCMOTPEHHbIE A115 9TON Lienu
OTBEPCTWS B HOXKaX. He flonyckaeTcs ycTaHOBKa Hacoca Haj anekTpoasuratenem.

9 NoacoeaunHeHne Tpy6onposoaoB

Tpy6onpoBoab! ACIHKHBI KPENUTCS K oropam W NMOACOEANHATLCA K HAacocy Tak, YTobbl Ha HEro He NepeaaBanuChb Harpysku, Ha-
npsbkeHns 1 Bubpauuun. (Cm. puc. 4).

BHyTpeHHWit anameTp TpyGONpOBOAOB 3aBUCUT OT AMNUHLI M NofAaym Hacoca. [inametp Tpy6 noabupatoT Takum o6pasom, 4Tobb!
CKOPOCTb ABWXEHUS XUAKOCTK MO BCacbiBatoLwmm TpybonposBogam He npeebiwana 1,4/1,5 m/c, HarHeTanus — 2,4/2,5 m/c. B
no6om cryyae Tpy6onpoBoabI AOMKHBI MIMETb AMAaMETP He MEHbLUE ANaMeTPoB naTpyGKoB Hacoca.

Mepen nopcoeanHernem ybeauTech B TOM, 4TO TpyGONPOBOAbI BHYTPU YUCTBIE.

BcacebiBatowyme TpybonpoBoab! AomkHbl 6biTh: (CM. puc. 5)

. Kak MOXHO kopoue, 6e3 nepernboB 1 pe3kux M3MEHeHW HanpaBneHus;
. 6bITb MOMHOCTHIO FEPMETUYHLIMU W BbIAEPXMBATL Pa3pexeHne, KOTOPOe MOXKET BO3HWKaTb Ha BCACbiBAHUM HAcoCa;
. MMETb YKITOH B CTOPOHY Hacoca Ans NpeaoTepalleHns o6pa3oBaHuns BO3AYLLHbLIX KapMaHoB, KOTOPbIE MOTYT NPEnsTCTBO-

BaTb 3aMOMHEHNI0 HACOCa UM NPUBOAMTL K €r0 OMOPOXHEHWIO;

[ins paboTbl Hacoca Nof MOBEPXHOCTbIO BOAbLI YCTAHOBUTE Ha KOHEL, BCachlBatoLLero TpybonpoBoaa AOHHbIN knanaH C YrnTKO,
KOTOPbIN JoMKeH BbITb NorpyxeH B BoAy Ha rny6uHy He MeHee ABYX AnameTpoB TpyGonposoaa.

B cnyyae camoBcacbIBalOLLIEro HACOCa AOHHbIN KlanaH MOXHO 3aMeHUTb 06paTHbIM KranaHoM, yCTaHaBNMBaeMbIM Henocpes-
CTBEHHO Ha BcacbIBatoLWui natpy6ok. [Ans paboTbl Hacoca Nof NOBEPXHOCTLIO BOAbI CMeAyET YCTAaHOBUTL 3aMOpHYy0 apMaTtypy
Ha Tpy6onpoBog Bcaca. (Cm. puc. 3) Ha Tpy6onpoBoae HarHeTaHus formkeH 6bITb ycTaHOBNEH 0BpaTHbIN knanaH (Ans 3awuTbl
Hacoca OT rMapoyAapoB W NPefOTBpALLEHNs CMBa XUAKOCTU U3 TpyGonpoBoaa Yepe3 paboyee koneco Hacoca) U perynupo-
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BOYHasi 3acroHka rnocrne obpaTHOro knanaxa Ans PerynupoBKkW nofayun, Hamopa U MoLHocTh Hacoca. (CM. puc. 3) B cnyvae
CamMOBCaChIBaOLMX HACOCOB U BOMbLUMX BLICOT BCachiBaHWA (Bonblue 5 M 1 MeHblue 9 M) Tpy6onNpoBOA HarHeTaHUs AOMXeH
MMEeTb NPSIMON BepPTUKanbHbIA Y4acTOK AIMHOM He MeHee 1 M.

10 MopakntoyeHne K INeKTPUYECKon ceTn

[ins Bcex HacocoB HeoBxoanmo nopobpaTh anekTpuyeckuin kabenb ¢ y4eToM ANMMHbBI U NOTPEBnsSeMoro HacoCOM ToKa, yKasaH-
HOTO Ha ero nacrnopTHOW Tabnuuke. PasgenuTe KOHLbI UM kabens U NOAKMoYNTe X Tak, 4ToBbl MPOBOAHUKM Ha BbIPBANO U3
KOHTaKTHbIX 3KMMOB MOCIE 3aTSKKW Kpenexa.

Anekmpuyeckue nodko4eHuUs 8 J1I06oM criyyae OO/MKHbI 8bIMOIHAMbCS KeanupuyuposaHHbIM MePCOHANOM B CTPO-
TOM COOTBETCTBUM C TPeGOBaHUSIMI AEMCTBYIOLMX HOPM B CTPaHe yYCTaHOBKU.

Y6eantecb B TOM, YTO XapakTepUCTUKU MUTAIOLLEN SMEKTPUYECKON CETU COOTBETCTBYIOT yKa3aHHbIM Ha MacrnopTHON Tabnuuke
Hacoca. 3aTem NoakmtouuTe kKabenb K KOHTAaKTHbIM 3a)MUMaM B COOTBETCTBUM C YKa3aHUsSIMU Ha CXeMe, NPUBEAEHHOM Ha puc. 8
n/vnu HaxoasLLEencs Noz KPbILLKOW pacnpeaenuTensHon Kopobku.

MopkntoynTe HaCcoC K 3a3eMMEHMI0, UCMOMb3ysi COOTBETCTBYIOLLMIA KOHTAKTHBIN 3axuM. Y6eanuTech B TOM, YTO JIMHUS NUTaHUS
Hacoca UMeeT Xuny 3a3eMIeHns 1 3a3eMneHue Hacoca paboTaeT UCnpaBHo.

OTAaenbHble MoAeny oAHOMAa3HbIX HACOCOB, HE OCHALLEHHbIE YCTPONCTBAMU 3aLLuThl ABUraTENei, MOryT 3anyckatbes 6e3 npea-
ynpexaeHus. 9To MOXET npuBecTu k neperpesy. Meped npoeedeHuem Ha Hacoce /t06bLIX pabom omksntoyalime e2o om
anekmpuyeckoli cemu. Wl aAns ogHodasHbIX, U ANs TpexdasHbIX HACOCOB Ha NIMHWW NUTAHWSA [OMKHO YCTaHaBMMBATbLCA Haf-
nexallee 3allMTHOE YCTPOWCTBO (aBTOMATMYECKWIA BbIKMIOYATENb C COOTBETCTBYHOLMM TOKOM CpabaTbiBaHUs U KONMYECTBOM
nontcoB) Ans 06ecneyeHmns OTKIIYEHUS OT CeTU Beex as.

MakcumarbHO onycTUMOe OTKNOHEHUE HaNPSHKeHUs! B NUTAIOLLEN SNEKTPUYECKON CETU OT HOMUHANBHOTO 3HAYEHUS, YKasaHHO-
ro Ha nacnopTHol Tabnuuke Hacoca, coctaBnsieT +10% Ansa TpéexdasHbix HacoCoB U 6% Ans ofHOMA3HbIX.

11 Myck n pa6ota

Mepen nyckom Hacoca B paboTty ybeautecs B TOM, YTO Ban ABuratens Bpaliaetcs ceoboaHo. [Ans AaHHON Lenu camble Manble
Hacochl OCHaLLeHbl Na3oM AN OTBEepTKM Ha KOHLe Bana BeHTunsTopa. B criyyae GrokupoBKM crierka mocTyyuTe NnacTuko-
BOW KMSIHKOW MO OTBEPTKe, BCTaBneHHoi B nas. (Puc. 6) 3anonHute Hacoc W BcacklBatoLmii TpyGONpOBOA, XKUAKOCTbIO Yepes
COOTBETCTBYlOLLEe oTBepcTUe (puc. 1) [ana BepTukanbHblx Mogeneit ULTRA oTnyctute canyH «a» (pacnonoXeHHbI BBEpXY)
ANs BbiNycka Bo3Ayxa M oTnycTute 6annacHbll BUHT «b» CriMBHOM Npobku (pacrnonoxeHHon BHW3Y). Mocne 3aBeplueHuns one-
pauuu 3akpyTUTE BUHT U canyH 6e3 upeamepHoro ycunus]. Kamezopuyecku 3anpeuy, 3any Hacoc e pa6omy
8 He3ano/nIHeHHOM cocmosiHuu. Bce Hacocel, 3a uckniodeHmem ULTRA cepun 18, AomkHbI BpallaTbCs MO 4acoBoii CTpenke
(ecnu cMoTpeTb CO CTOPOHbI BEHTUNSTOPA). Y TpexdhasHbix ABuratenei HeobxoAMMO NPOBEPUTL HanpaBeHVe BpaLLeHus 1, pu
HeoBX0ANMOCTH, MOMEHSTb MECTaMM B KOHTaKTHbIX 3aXumax ABe (asHbiX xunbl. OgHodasHble anekTpoaBUraTenit UMEKT no-
CTOSIHHOE HanpaBneHue BpalleHusi, HacTpauBaeMoe Ha 3aBoAe-u3rotouTene. Bnagenew Hacoca 06si3aH y6eauTbes B TOM, YTO
anekTpoHacoc paboTaeT B AnanasoHe XapakTepucTyK, ykasaHHbIX Ha nacnopTHoil Tabnuuke. B npoTuBHOM cryyae HeobxoaMmo
oTperynupoBaTb COOTBETCTBYIOLM 06pa3om 3acrioHKy Ha TpyGonpoBoae HarHeTaHWs Unu fasnequns cpabatbiBaHus pene.

12 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

lMeped nposedeHuem 1106020 MeXHUYECKO20 06C/yXKUSaHUsI U/unu peMOHmMa Heo6Xxo0UMO OMKIIYUMbL Hacoc om
anekmpuyeckoli cemu.

Mpu npoBeeHnn Ha Hacoce NbbIx paboTbl HEOBXOAMMO 3aKpbiTh apMaTypy Ha BCace W HarHeTaHuy Hacoca u CluTb Yepes
COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUSA XMAKOCTb, HaXoAALLytocs BHYTpU. [Ing xuakocTeii ¢ Temnepatypoii >40°C ncnonbayiite Haane-
Xallme Mepbl NpeaoCcToPoXHOCTU. ECnin CylliecTByeT puck 3amep3aHns, B Criydae AnUTenbHOro npocTosi, Heobxoaumo NonHo-
CTbi0 OMOPOXHWTL HACOC U BCe NoacoeanHéHHble TpyBonposoabl. (Puc. 2) 3ameHa 6aka, BblkntouaTens, pene AaBneHus nmnn
[PYrUX rapaBnMyecknx KOMMOHEHTOB (TPyGOnpoBOAOB, MOACOEAVNHEHWIA U T.N.) AOMKHbI MPOBOAUTLCS KBANMULIMPOBAHHLIM
nepcoHanom. [ins obecneyeruns obLuer GesonacHoCcTK Hacoca Npy 3amMeHe CreayeT UCMOMNb30BaTh KOMMOHEHTbI, aHANOrNYHbIE
nepBoHaYarnbHbIM.

13 BbiBOA M3 3KCnnyaTauuv U yTunusaums

CneumanbHble cnocobbl ytunusauun He Tpebyrotcs. Hacoc 13rotoBneH 13 matepuarnos, KOTOpbIe Npy yTUNN3aummn He npea-
CTaBNSIOT OMACHOCTV AN 300poBbA Yenoseka. Mpy yTunusauum matepuanos Hacoca Heobxoaumo cobniogats Tpe6GoBaHus
[efCTBYIOLLIMX HOPM MO OXpaHe OKpyXatoLUeit cpeabl U YTUIU3aLMM NPOMbILLUNEHHbIX OTXOA0B. JNEKTpUYeckoe 1 3MeKTPOHHOe
obopynosaHue (RAEE, oTMeyeHHOe AaHHbIM 3HAKOM), AOIDKHO coBMpaTLCA U YTUNM3MpOBaTLCS pasaenbHo. C Bonpocamu no
yTUnU3aLun Hacoca, He ONUCaHHLIMI B HACTOsALLEM PyKOBOACTBE, Npocbba obpalaThes K U3roToBUTENIO.
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=[] WATER PUMPS SL - PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO POVRSINSKIH ELETRICNIH CRPALK
PENTAX

1 Splosna varnostna navodila

. Aparat uporabljajte samo potem, ko ste prebrali in docela razumeli navodila iz tega dokumenta.

. Tega aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi fiziénimi, cutnimi ali umskimi sposobnostmi
ter brez ustreznih izkusenj, razen pod nadzorom ali po napotkih za uporabo s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost
ali potem, ko so prejele navodila za varno uporabo aparata in jih docela razumeli.

. Otrokom je igranje z aparatom prepovedano.

. Aparat je namenjen izkljuéno rabi, za katero je bil zasnovan.

. Cisgenje in vzdrzevanje lahko izvedejo samo odrasle osebe, in sicer po izklopu aparata iz elektri¢nega omrezja.

. Elektri¢no napajanje stroja $¢iti diferencialno stikalo z intervencijskim tokom 30 mA.

. Med ¢rpanjem tekocin s temperaturo, vi§jo od >80°C, pazite na ohisje ¢rpalke, saj bi se lahko ob njegovem stiku opekli;
na ohisje nalepite piktogram za nevarnost visoke temperature in nepooblas¢enim osebam preprecite dostop na obmocju
Crpalke.

. Prepovedana uporaba aparata, ko v bazenu ali v vodi plavajo osebe.

. Podijetje si pridrzuje pravico do morebitnih sprememb aparatov brez predhodnega obvestila.

2 Opis

Enoto, ki je opisana v tem priro¢niku, sestavljajo povrsinska ¢rpalna skupina z elektriénim motorjem in zraénim hlajenjem.

3 Predvidena uporaba

Povrsinske elektricne ¢rpalke Pentax obi¢ajne izvedbe so zasnovane za ¢rpanje Cistih voda in teko€in Il skupine (nenevarne
tekocine, ki niso kemi¢no in mehani¢no agresivne).

Temperatura, gostota in viskoznost tekocine, ki je namenjena ¢rpanju, kot tudi vi§ina namestitve same elektri¢ne ¢rpalke, vplivata
na njeno ucinkovitost. V nadaljevanju so prikazane predlagane vrednosti temperature tekocin, ki so namenjene ¢rpanju glede na
vodoinstalaterski material érpalke.

Vodoinstalaterski .
material rpalke Noryl® Kovina Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Povrsinske elektri¢ne ¢rpalke so primerne za uporabo v gospodinjstvu in v poslovnih prostorih (trgovine, lahka industrija in kme-
tijstvo). Med rednim delovanjem pazite na Stevilo zagonov aparata. Pri zagonu je treba upostevati dovoljeno Stevilo poskusov
zagona na uro, kakor navedeno na razpredelnici:

[ St zagonov | 30 I 15 I 10 |

\ KW \ 0+22 \ 3+75 \ 11 +30 |
Dovoljeno Stevilo zagonov se manj$a z ve¢anjem moci stroja. Ob prisotnosti skupine za vzpostavljanje zra¢nega tlaka je treba
za nastavitev $tevila zagonov/uro elektricne ¢rpalke delovati na tlak umerjanja presostata, tako da se diferencial “AP” (glej odgo-
varjajoce poglavje) poveca, ali se poveca zmogljivost rezervoarja (z vgradnjo drugih, ki so podobni obstojec¢emu ali z zamenjavo
obstojeCega z enim vecjim). Paziti je treba na delovanje elektricnih Erpalk s sistemi “press control” in/ali “merilnikom tlaka/toka”:
tudi majhna in neopazna izguba iz naprave lahko povzroci vecje Stevilo zagonov-zaustavitev elektriéne ¢rpalke in okrni njeno
tehni¢no zivljenje. Svetujemo vam, da namestite omenjene naprave ob rezervoarju avtoklava, ¢etudi majhne kapacitete (0,5 — 1

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Razumno predvidljiva napacna in nepravilna uporaba

. Strogo prepovedano je uporabljati aparat za namene, ki niso navedeni v poglavju "Predvidena uporaba" in za ¢rpanje
tekocin:

. z jedkimi snovmi,

. s trdnimi ali viaknenimi snovmi,

«  vnetljivih in eksplozivnih (tekocine | skupine),

A

/N
/N
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. kemicno agresivnih strupenih in toksi¢nih (samo dobave posebne izvedbe).

Strogo prepovedana je uporaba aparata:

. v sestavi, ki je razlicna od tiste, ki jo je navedel proizvajalec,

. v obmogju, ki je razvré¢eno po direktivi 2014/34/UE ATEX,

. povezan z drugimi sistemi in/ali opremo, ki jih proizvajalec v izvedbenem nacrtu ne predvideva,

. prikljucen na energetske vire, ki jih proizvajalec ne predvideva (prikazane na identifikacijski tablici),

. na suho ali brez stalnega dovajanja vode,

. z izhodno $obo, ki je zaprta dlje kot 2/3 minute, saj bi se ¢rpana tekocina pregrela in poskodovala elektriéno Erpalko ali
njene sestavne dele,

. skupaj z drugimi dodatki, ki niso namenjeni uporabi, ki jo predvideva proizvajalec.

5 Prevoz

Aparate se dobavi v embalazi, ki zagotavlja med vsemi fazami prevoza primerno zasc¢ito.

Ce bi bila ob dostavi embalaza poskodovana se prepricajte, da blago med potjo ni bilo pogkodovano in da ni pri$lo do nedo-
volienih posegov. Ce je aparat poskodovan ali manjka kak$en njegov sestavni del obvestite o tem nemudoma prevoznika in
proizvajalca ter priloZite primerno fotografsko dokumentacijo. Materiale, ki se uporabljajo za za$¢ito aparata med prevozom, je
treba odlagati v skladu s predpisi v veljavi v drzavi dobave.

6 Dvigovanje in premikanje

Med dvigovanjem in premikanjem aparata mora imeti uporabnik vselej nadete osebne zascitne naprave (zas¢itno delovno obutev,
rokavice in ¢elado).

Aparati z ve¢ kot 25 kg je treba premikati z zato zasnovnimi sistemi rokovanja z nosilnostjo, ki mora biti vecja od teZze samega
aparata. (glej teZo navedeno na embalazi). Ce so za rokovanje aparata potrebni jermeni, naj bodo ti primerne nosilnosti in ne-
okrnjeni. (glej sliko 7).

Elektricne Crpalke s teZo, ki je manj$a od <25 kg lahko uporabnik dvigne ro¢no brez dviznih pripomockov.

7 Skladi$cenje

Aparat shranite v pokritem, ne prevlaznem prostoru, za$¢iten pred atmosferskimi dejavniki na temperaturi med -10°C e +40°C.
Aparata ne izpostavljajte neposrednim sonénim zarkom. Ce Zelite aparat shraniti za dlje ¢asa vam svetujemo, da ga pustite v
embalaZi.

8 Instalacija

Aparat namestite v dobro prezratenem prostoru, brez prahu, zas¢iten pred vremenskimi dejavniki in s primerno razsvetljavo (v
skladu z veljavnimi predpisi kraja namestitve), na sobni temperaturi med 5 in 40 °C. Sobna temperatura in visina lega nastavitve
lahko vplivata na ohlajevanje elektricnega motorja.

Med namestitvijo vam svetujemo, da ocenite kraj namestitve in ob tem upostevate prostor, ki je potreben za izvedbo morebitnih
vzdrzevalnih del na enoti ¢rpalke in elektricnem motorju.

Elektricne Crpalke je treba iz varnostnih razlogov pritrditi v kraju namestitve in za ta namen uporabljati odprtine, ki go prisotne na
nogicah/nosilcu. Aparata ne namestite z motorjem pod enoto ¢rpalke.

9 Povezava cevi

Cevi pritrdite in zasidrajte na nosilce in poveZite jih tako, da se prenasajo sil, napetosti in tresljajev ¢rpalki. (glej sliko 4).
Notranji premer cevi je odvisen od njihove dolZine in nosilnosti, izberite ga glede na hitrost, s katero bo tekocina prihajala v vse-
sovalni vod; ta, med dovajanjem, ne sme biti vi$ja od 1,4/1,5 m/s in 2,4/2,5 m/s; premer cevi vselej naj ne bo manjsi od premera
Sob crpalke.

Pred namestitvijo preverite, ali so cevi Ciste.

Vsesovalna cev mora biti: (glej sliko 5)

. kar se da kratka, brez upognjenih delov ali ostrih sprememb smeri,
. popolnoma tesna in odporna na tlak, ki se tvori med vsesovanjem ¢rpalke,
. v smeri navzgor proti ¢rpalki, tako da se ne tvorijo zracni Zepi, ki bi lahko preprecili delovanje ali povzrocili prekinitev

delovanja ¢rpalke.

V primeru delovanja ¢rpalke s pozitivno sesalno visino vstavite spodniji ventil s sesalnim filtrom na koncu sesalne cevi, ki mora biti
potopliena v vodo na globini, ki je najmanj dvakrat tolikSna, kolikor znaSa premer cevi.

Pri samosesalnih ¢rpalkah je mogoce spodnji zamenjati z nepovratnim ventilom, vgrajenim neposredno na sesalni odprtini. V pri-
meru delovanja z negativno sesalno vi§ino je treba na cevovod pred ¢rpalko namestiti zaporni ventil. (glej sliko 3) Na dovodni cevi
je treba predvideti nepovratni ventil (za zascito ¢rpalke pred morebitnim hidravliénim udarom in preprecitev odtekanja tekocina iz
cevovoda preko rotorja Erpalke) in regulacijski zaporni ventil, ki se ga vgradi za nepovratni ventil, tako da omogo¢a uravnavanje
pretoka, sesalne visine in moci ¢rpalke. (glej sliko 3) Pri samosesalnih elektricnih ¢rpalkah mora imeti dovodni cevovod, pri velikih
vi§inah ¢rpanja-sesanja (ve¢ kot 5 m, vendar manj kot 9 m), najmanj 1 m ravni in navpicni odsek.
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10 Elektri¢ne povezave

Za vse Crpalke je treba elektricne kable primerno odmeriti glede na njihovo dolZino in elektri¢no napetost, ki je prikazana na tablici
elektri¢ne ¢rpalke: pripravite konéne dele napajalnih vodov in ozemljitev, tako da se vodi ne bodo premaknili med povezavo in
med zatezanjem odgovarjajocih matic na prikljucnici in ozemljitvenih vijakov.

Preverite skladnost med napetostjo/frekvenco elektricnega napajalnega omrezZja s podatki na tablici elektricne ¢rpalke: nato
povezite sti¢nike v skladu z navodili, ki so prikazani na shemi slike 8 in/ali v notranjosti pokrova prikljuéne plosce.

Elektricno ¢rpalko ozemljite z uporabo odgovarjajocega sticnika. Prepricajte se, da ima elektricno napajalno omreZje ucinkovito
ozemljitev in je torej tudi elektricna ¢rpalka primerno ozemljena.

Nekateri modeli monofaznih elektri¢nih rpalk, ki so opremljene z za¢ito motorjev, se lahko nenadoma zazenejo, ko poseze za$-
Cita zaradi pregretja: pred katerim koli posegom na elektri¢ni ¢rpalki izklopite elektricno napajanje. Tako trifazne kot mono-
fazne elektricne ¢rpalke je treba trajno prikljuciti na elektriéno omrezje in namestiti primerno elektri¢no zas¢ito (magnetno-toplotno
stikalo, ki naj bo primerno umerjeno in vgrajeno v trajnem kablu), da zagotovi ve¢polno izklju¢itev napajana elektricnega omrezja.
Maksimalni dovoljeni odmik med dejansko elektricno napajalno napetostjo in nominalno vrednostjo, ki je prikazana na tablici
elektricne ¢rpalke, je £10% za trifazne in £6% za monofazne Crpalke.

11 Zagon in delovanje

Pred zagonom aparata preverile ali se motorna gred prosto vrti. ManjSe elektri¢ne ¢rpalke so opremljene z utorom za izvijac, ki se
nahaja na koncu gredi blizu ventila; v primeru blokiranja, rahlo udarite s plasti¢nim kladivom na izvija¢, ki ste ga namestili v utor.
(slika 6) Osrednji del ¢rpalke v celoti napolnite s tekocino preko odgovarjajoce odprtine (slika 1) [za navpiéne modele ULTRA
popustite odzrac¢evalno odprtino “a” (nameséeno zgoraj), da omogocite izhod zraku in popustite obvodno buciko “b” odvodnega
zamaska (namescenega spodaj). Po zaklju¢enem posegu privijte buciko in odzracevalno odprtino “a” brez sile]. Prepovedano je
delovanje ¢rpalke na suho. Za vse aparate, z iziemo ULTRA serije 18 velja, da se vrtijo v smeri urinega kazalca (¢e gledamo s
strani ventilatorja). Pri trifaznih elektricnih ¢rpalkah morate preveriti pravilnost smeri vrtenja in, po potrebi, spremeniti napajanje
dveh faz. Smer vrtenja monofaznih elektricnih ¢rpalk je tovarnisko nastavljena. Uporabnik mora ugotoviti ali elektricna ¢rpalka
deluje v okviru svojih nominalnih zmogljivosti, ki so navedene na tablici in, v nasprotnem primeru, mora ustrezno regulirati zaporni

ventil, ki je name&¢en na dovodni cevi in/ali tlak poseganja morebitnega presostata.

12 Vzdrzevanje

Pred kakrsnim koli posegom vzdrZevanja in/ali popravila se je treba prepric¢ati, da je elektricni vtic naprave izvlecen iz
napajalnega omreZja.

V primeru posegov na aparat je treba zapreti vse zaporne ventile, ki se nahajajo na odsesovalnih in dovodnih vodih ter prek za
to namenjene odprtine izprazniti tekocino, ki se nahaja v osrednjem delu ¢rpalke; drzite se ustreznih previdnostnih ukrepov pri
tekocinah s temperaturo >40°C. V primeru nevarnosti zmrzali, ob daljSem nedelovanju aparata je treba osrednji del ¢rpalke rezer-
voar in vse cevi docela izprazniti. (slika 2) Morebitne zamenjave rezervoarja in/ali stikala in/ali presostata in/ali drugih hidravli¢nih
sestavnih delov, (gibke cevi, spojnik , ipd. ) lahko izvede samo primerno usposobljeno osebje; uporabljati je treba nadomestne
dele, ki so enaki starim in s tem zagotoviti varnost delovanja aparata.

13 Izlocitev iz uporabe in/ali odlaganje

Niso predvideni posebni postopki. Aparat je izdelan iz materialov, ki ob odlaganju niso nevarni za ¢lovekovo zdravje. Za recikli-
ranje in odlaganje materialov aparata sledite predpisom nacionalnih dezelnih zakonov s podrocja odlaganja industrijskih trdnih
odpadkov in nevarnih snovi. Elektriéno in elektronsko opremo (s prikazanim simbolom OEEO ob strani) je treba loeno zbirati.
Za morebitna vprasanja ali dvome glede uni¢enja ali odlaganja aparata in teme, ki niso navedene v tem dokumentu, stopite v
stik s proizvajalcem.
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